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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Originalbetriebsanleitung 
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemäße Verwendung
● Benutzen Sie das Gerät ausschließlich für den Pri-

vathaushalt.
● Das Gerät ist ausschließlich für die Reinigung von 

trockenen Untergründen bestimmt 
● Als nicht bestimmungsgemäße Verwendung gilt:

– Das Absaugen von Menschen, Tieren, Pflanzen
oder am Körper befindlichen Kleidungsstücken.

– Das Aufsaugen von Wasser oder anderen Flüs-
sigkeiten.

– Das Aufsaugen von glühender Asche, Kohle, Zi-
garetten oder anderen brennbaren bzw. leicht 
entzündlichen Stoffen.

– Der Einsatz in der Nähe von explosiven oder 
leicht entzündlichen Stoffen.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potenzielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.

Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)
Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden 
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kärcher-Webseite 
unter "Downloads".

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Geräts ist auf der Verpackung 
abgebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit. Bei fehlendem Zubehör oder bei Trans-
portschäden benachrichtigen Sie bitte Ihren Händler.

Symbole auf dem Gerät

Gerätebeschreibung
Der Lieferumfang des Geräts (Modell abhängig) wird 
auf der Verpackung abgebildet. Diese Betriebsanlei-
tung beschreibt alle möglichen Optionen.
Abbildungen siehe Grafikseite.
Abbildung A

1 LED-Kontrollleuchte Boost-Funktion

2 LED-Kontrollleuchte Akku/Fehlermeldung Akku

3 LED-Kontrollleuchte Störung Bodendüse

4 LED-Kontrollleuchte Störung Saugkanal

5 LED-Kontrollleuchte Störung Staubsensor

6 * HEPA-Filter
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Auf dem Staubbehälter des Geräts befindet sich ein 
Aufkleber, der die Reinigung / Austausch des Zyklon- 
und Lufteinlassfilter beschreibt:
1 Zyklon- und Lufteinlassfilter aus dem Gerät neh-

men. Das Gerät darf dabei nicht umgedreht wer-
den, da sonst der Motor Schaden nehmen kann.

2 Mindestes einmal im Monat den Zyklon- und Luft-
einlassfilter reinigen. Beide Filter mindest. 24 Stun-
den trocknen lassen.

3 Lufteinlassfilter alle 6 Monate durch einen neuen 
Lufteinlassfilter ersetzen. Zubehör abrufbar über 
Code.
Weitere Beschreibungen, siehe Kapitel  Pflege und 
Wartung
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Prüfen Sie Akkuaufnahme und Kontakte vor dem Ein-
setzen auf Verschmutzung und reinigen Sie diese ge-
gebenenfalls.
Hinweis
Verwenden Sie nur vollständig geladene Akkus.
1. Akku in die Aufnahme schieben, bis er hörbar ein-

rastet.
Abbildung E

Akku laden
Hinweis
Das Gerät wird ohne geladenen Akku geliefert. Laden 
Sie vor der Erstinbetriebnahme den Akku vollständig.
Beachten Sie die beiliegenden Sicherheitshinweise für 
Akkusauger.
Hinweis
Der Akku kann mit dem Gerät oder separat (z. B. bei 
Varianten mit zusätzlichem Akku) geladen werden.
Hinweis
Die detaillierte Beschreibung der LED-Anzeigen, siehe 
Kapitel  LED-Anzeige
1. Akku mit dem Gerät aufladen.
 Zur Aufladung das Gerät an dem im Lieferum-

fang enthaltenen Wandhalter mit Ladefunktion 
befestigen.

Abbildung F
2. Akku separat aufladen.
 Zur Aufladung den Akku auf einer ebenen, siche-

ren Fläche platzieren.

ACHTUNG
Sachschaden durch falsche Akkulagerung
Durch die falsche Lagerung während der Aufladung 
kann der Akku z. B. herunterfallen oder wärmeempfind-
liche Oberflächen beschädigen.
Stellen Sie sicher, dass die Aufladung des separaten 
Akkus auf eine ebenen, glatten und wärmeunempfindli-
chen Fläche statt findet.
Des Weiteren soll der Akku währen der Aufladung nicht 
mit Gegenständen (z. B. Stoffe oder Papiere) überdeckt 
werden.
3. Das Ladegerät in eine Steckdose stecken.

Den Verbindungsstecker in die Ladebuchse des 
Wandhalters/ Akkus stecken.
Je nach Akkustatus, blinken bzw. leuchten die 3 
LED-Kontrollleuchten während des Ladevorgangs
grün.
Abbildung H

4. Wenn das Gerät vollständig geladen ist, leuchten al-
le 3 LED-Kontrollleuchten für 2 min. dauerhaft grün 
und erlöschen dann.
Ladegerät aus der Steckdose/Ladekabel aus Akku-
Ladebuchse und Steckdose nehmen. 
Abbildung I

5. Gerät aus der Wandhalterung nehmen bzw. Akku in 
das Gerät einsetzen, siehe Kapitel  Akku einsetzen

Das Gerät ist einsatzbereit.

Akku entnehmen

� WARNUNG
Unkontrollierter Anlauf
Verletzungsgefahr
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät vor Wartungs- 
und Pflegearbeiten oder wenn das Gerät für längere 
Zeit nicht verwendet wird.
1. Entriegelungstaste drücken.
2. Akku aus dem Gerät nehmen.

Abbildung J

Betrieb
LED-Anzeige

Die LEDs am Kopf des Geräts und am Akku zeigen In-
formationen zum Akkustatus, dem Boost-Modus und 
Fehlermeldungen an.
Der Ladezustand des Akkus kann sowohl an den 
3 grünen LEDs am Gerät als auch an den 3 grünen 
LEDs am Akku abgelesen werden.
Siehe Abbildung A auf der Grafikseite sowie Kapitel Ge-
rätebeschreibung 

Der Fortschritt beim Laden des Akkus kann sowohl an 
den 3 grünen LEDs am Gerät als auch an den 3 grünen 
LEDs am  Akku abgelesen werden. Die LEDs leuchten 
nur, wenn der Akku korrekt montiert ist.

Ladezustand Akku

LED Dauer der 
Beleuch-
tung

Bedeutung

1. LED blinkt 
grün

1 s an / 1 s 
aus

Akku unter 7,5 % ge-
laden

1. LED leuchtet
grün

dauerhaft Akku unter 40 % gela-
den

1. und 2. LED 
leuchten grün

dauerhaft Akku unter 70 % gela-
den

3 LED leuchten 
grün

dauerhaft Akku über 70 % gela-
den

3 LED blinken 
grün

125 ms an / 
125 ms aus

Akkufehler, nach 30 s 
erlischt das Signal

Während des Ladens

LED Dauer der 
Beleuchtung

Bedeutung

1. LED blinkt 
grün

0,2 s von aus 
nach an /
0,6 s an /
0,2 s von an 
nach aus /
1 s aus

Akku lädt, Batterie un-
ter 40 % geladen

1. LED leuchtet
grün
2. LED blinkt 
grün

dauerhaft
0,2 s von aus 
nach an /
0,6 s an/
0,2 s von an 
nach aus /
1 s aus

Akku lädt, Batterie un-
ter 70 % geladen

1. und 2. LED 
leuchten grün
3. LED blinkt 
grün

dauerhaft
0,2 s von aus 
nach an /
0,6 s an /
0,2 s von an 
nach aus /
1 s aus

Akku lädt, Batterie un-
ter 99 % geladen

3 LEDs leuchten 
grün

2 min Dauer-
leuchten, da-
nach aus

Akku voll aufgeladen

Fehlermeldung 

LED Dauer der Be-
leuchtung

Bedeutung

LED Saugkanal 
blinkt rot

125 ms an / 125 
ms aus

Saugkanal blockiert
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Zubehör wechseln
Zubehör wechseln, siehe Kapitel  Zubehör montieren 

Saugen
1. Gewünschtes Zubehör montieren, siehe Kapitel  Zu-

behör montieren.
2. Je nach Reinigungsbedarf Gerät einschalten:
 Ein-/Aus-Schalter drücken und während des Be-

triebs gedrückt halten.
oder
 Durch Drehung des Feststellhebels das Gerät di-

rekt auf Dauerbetrieb schalten.
Abbildung K

3. Ggf. die Boost-Taste drücken, um die Staubaufnah-
me zu steigern.
Abbildung L

Hinweis
Beim Ausschalten des Geräts wird die Boost-Funktion 
automatisch deaktiviert.
Die Boost-Funktion kann auch durch erneutes Drücken 
der Boost-Taste ausgeschaltet werden.

Betrieb beenden
1. Gerät ausschalten.

Ein-/Aus-Schalter loslassen bzw. Feststellhebel de-
aktivieren.

Hinweis
Um eine optimale Saugleistung zu gewährleisten, ent-
leeren Sie nach jedem Gebrauch den Staubbehälter 
und reinigen Sie den Lufteinlassfilter.
Entleeren Sie den Staubbehälter spätestens wenn Mar-
kierung ”MAX” erreicht ist.
2. Saugrohr bzw. Zubehör entfernen.
3. Den Staubbehälter über einem Mülleimer entleeren.

a Den Entriegelungstaste drücken.
Die Klappe Staubbehälter öffnet sich.

b Den Staubbehälter entleeren.
Abbildung M

4. Zum Schließen die Klappe Staubbehälter nach
oben drücken, bis sie einrastet.

5. Lufteinlassfilter reinigen, siehe Kapitel  Lufteinlass-
filter reinigen

6. Je nach Lieferumfang, Gerät an der Wandhalterung 
oder an der freistehenden Parkstation mit Ladefunk-
tion befestigen.
Abbildung F
Abbildung G

7. Je nach Lieferumfang, Zubehör aufbewahren.
Abbildung AE

8. Das Gerät mit Akku oder nur Akku aufladen, siehe 
Kapitel  Akku laden.

Anwendung des Zubehörs
Allgemeine Anwendungshinweise

 Auf der Geräteverpackung wird dargestellt, welches 
Zubehör im Lieferumfang enthalten ist. 

 In der Verpackung nicht enthaltenes Zubehör kann 
über einen KÄRCHER-Fachhändler oder www.ka-
ercher.com erworben werden.

 Zubehör an einer unauffälligen Stelle testen, bevor
es an einer empfindlichen Stelle angewendet wird. 

 Reinigungshinweise der Hersteller beachten.
 Die motorisierte Elektrodüse mit dem Saugrohr oder 

dem Handgerät verbinden.
 Die die anderen Zubehörteile, wie z. B. Fugendüse, 

ebenfalls mit dem Handgerät verbinden oder zur Er-
höhung der Reichweite direkt auf das Saugrohr 
schieben.

Motorisierte Multifunktionsbürste
Ideal für harte Böden und Teppiche.
Die motorisierte Multifunktionsbürste löst den in den 
Teppichfasern festsitzenden Schmutz besonders effek-
tiv. 

2-in-1 Polsterdüse
Der Rahmen mit den umlaufenden Borsten kann durch 
Drücken des Entriegelungsknopfes abgenommen wer-
den. 
● Die weiche Bürste eignet sich für Möbel mit harten

Oberflächen
● Die breite Bürste dient zum Absaugen von Polster-

möbeln, Vorhängen usw.

Fugendüse
Für Kanten, Fugen, Heizkörper und schwer zugängige 
Bereiche.

Softbürste
Die Softbürste verfügt über besonders weiche Borsten 
zur Reinigung empfindlicher Oberflächen, wie Tastatu-
ren, Lampen etc.

Flexible Fugendüse
Die biegsame Fugendüse vergrößert die Reichweite. 
Für die Reinigung schwer zugänglicher Bereiche wie z. 
B. zwischen den Autositzen.

Flexibler Verlängerungsschlauch
Durch die Verlängerung und Biegsamkeit können 
schwer zugängliche Bereiche z. B. im Auto erreicht und 
gereinigt werden. 

Große Polsterdüse
Zur Reinigung von Textiloberflächen, wie Sofas, Ses-
seln, Matratzen, Autositzen usw..

2-in-1 Möbelpinsel
Zur schonenden Reinigung von Sofas und empfindli-
chen Möbeln. Je nach Bedarf, kann durch Betätigung 
der Taste das Zubehörteil als Möbel- oder Polsterdüse 
verwendet werden. 

Mini-Turbobürste
Sorgt für eine effiziente Entfernung von Tierhaaren und 
Staubpartikeln auf Polstermöbeln, Matratzen oder an-
deren weichen Oberflächen. Durch die rotierende 
Rundbürste werden auch feinste Haare erfasst. 

LED Bodendü-
se blinkt rot

125 ms an / 125 
ms aus

Bodendüse blockiert

Siehe auch Kapitel  Hilfe bei Störungen

Boost-Modus

LED Dauer der Be-
leuchtung

Bedeutung

LED-Halbring 
leuchtet grün

dauerhaft Boost-Modus an

Fehlermeldung 

LED Dauer der Be-
leuchtung

Bedeutung
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Symbols on the device

Description of the unit
The scope of delivery of the unit (dependent on model) 
is shown on the packaging. These operating instruc-
tions describe all possible options.
See graphics page for illustrations.
Illustration A

1 Boost function LED indicator light

2 Battery/battery error message LED indicator light

3 Floor nozzle fault LED indicator light

4 Suction duct fault LED indicator light

5 Dust sensor fault LED indicator light

6 * HEPA-Filter

7 Boost function button (increases the suction perfor-
mance)/HEPA filter cover

8 On/Off switch with locking lever

9 Handle

10 Replaceable battery

11 Battery unlocking button

12 Air inlet filter

13 Dust container cover flap

14 Dust container

15 Dust container cover flap unlocking button 

16 Dust container suction fitting

17 Motor-driven electric brush with universal brush roll 
and LED light

18 Suction pipe

19 Charger

20 Wall bracket with charging function

21 ** Crevice nozzle

22 ** 2-in-1 upholstery nozzle

23 ** Air inlet filter (2x)

24 ** Filter cleaning tool

25 ** Mini turbo nozzle

26 ** 2-in-1 furniture brush

27 ** Large upholstery nozzle

28 ** LED crevice nozzle

29 ** Extension hose

30 ** Flexible crevice nozzle

31 ** Removable battery (2x)

32 ** Soft brush

33 ** Free-standing parking station

34 ** Soft motorized brush (hard floor nozzle)

* EN 1822:1998 
** optional

Installing the wall bracket/free-
standing parking station with 

charging function
The scope of delivery includes either a wall bracket or a 
free-standing parking station with charging function for 
correct storage of the vacuum cleaner and accessories. 
● Installing the wall bracket
Note
Mount the wall bracket at a suitable point using the 
screws and dowels supplied.
For safe storage of the device, the lower screw fasten-
ing of the wall bracket should be placed at a distance of 
0.83-0.85 m from the floor.
Illustration F

ATTENTION
Material damage due to incorrect installation
Incorrect installation can damage both the device and 
the floor covering if it falls. 
Use suitable mounting tools for wall mounting.
Take the weight of the device and the loading capacity 
of the installation location into account when selecting 
the fasteners.

� WARNING
Risk of electric shock and injuries
Make sure there are no electrical cables, water or gas 
pipes in the wall around the mounting area.
● Installing the free-standing parking station
Note
Installation on the wall is not necessary.
1 Assemble the base, connecting tube and bracket so 

that they audibly click into place.
2 Place the unit in the support.

Illustration G

ATTENTION
Risk of injury or damage to property 
If the parking station is placed in an unfavourable posi-
tion (e.g. in the middle of a room), this constitutes a trip-
ping hazard and may result in injury and/or it can fall 
over and damage the unit.
Place the unit with the parking station in a safe, quiet 
place (e.g. wall, corner).

There is a label on the dust container of the device that 
describes how to clean/replace the cyclone and air inlet 
filter:
1 Remove the cyclone and air inlet filters from the de-

vice. The device must not be turned over, otherwise 
the motor may be damaged.

2 Clean the cyclone and air inlet filter at least once a 
month. Leave both filters to dry for at least 24 hours.

3 Replace the air inlet filter every 6 months with a new 
air inlet filter. Accessories available via code.
For further descriptions, see chapter  Care and ser-
vice
English 13



Note
Removal is carried out by pressing the unlocking but-
tons on the rear side of the parking station on the base 
and support.

Initial startup
Installing accessories

Note
The multi-function brush is also driven by its own inte-
grated motor and must therefore always be connected 
directly to the hand-held device or the suction pipe in or-
der to ensure the power supply.
All other accessor parts can also be used directly with 
the hand-held device or with the suction pipe to increase 
the reach.
 Push the suction pipe on to the suction fitting of the 

dust container until it audibly clicks into place.
 Press the unlocking button and remove the suction 

pipe from the suction fitting.
Illustration B

 Push the floor nozzle on to the suction pipe until it 
audibly clicks into place.

 Press the unlocking button and remove the floor 
nozzle from the suction pipe.
Illustration C

 Push accessory, such as the crevice nozzle, on to
the suction fitting of the dust container or suction 
pipe until it audibly clicks into place.
Illustration D

Inserting the battery

ATTENTION
Dirty contacts
Damage to the device and battery
Check the battery mount and the contacts for soiling 
and clean them as necessary before inserting the bat-
tery.
Note
Use only fully charged batteries.
1. Push the battery into the mounting in the device until 

it audibly latches into place.
Illustration E

Battery charging
Note
The device is not supplied with a charged battery. Fully 
charge the battery before using it for the first time.
Please observe the enclosed safety instructions for bat-
tery powered vacuum cleaners.
Note
The battery can be charged with the device or separate-
ly (e.g. for variants with an additional battery).
Note
For a detailed description of the LED displays, see 
chapter  LED display
1. Charge the battery with the device.
 To charge the device, attach it to the wall bracket 

with charging function included in the scope of 
delivery.

Illustration F
2. Charge the battery separately.
 Place the battery on a flat and safe surface to

charge it.

ATTENTION
Material damage due to incorrect battery storage
Incorrect storage during charging can result in the bat-
tery e.g. falling down or damaging heat-sensitive surfac-
es.
Make sure charging of the separate battery takes place 
on a flat, smooth and heat-insensitive surface.
Furthermore, the battery should not be covered with ob-
jects (e.g. fabrics or papers) while it is being charged.
3. Plug the charger into a socket.

Insert the connecting plug into the charging socket 
of the wall bracket / battery.
Depending on the battery status, the 3 LED indicator 
lights flash or light up green during the charging pro-
cess.
Illustration H

4. When the device is fully charged, all 3 LED indicator 
lights light up continuously green for 2 minutes and 
then go out.
Remove the charger from the socket/charging cable 
from the battery charging socket and socket.
Illustration I

5. Remove the device from the wall bracket or insert 
the battery into the device, see chapter  Inserting the 
battery

The device is ready for use.

Removing the battery

� WARNING
Uncontrolled startup
Risk of injury
Remove the battery from the device before service and 
care work or if the device is not going to be used for a 
long period of time.
1. Press the unlocking button.
2. Remove the battery from the device.

Illustration J

Operation
LED display

The LEDs on the head of the device and on the battery 
indicate information about the battery status, boost 
mode and error messages.
The charging state of the battery is indicated by the 
3 green LEDs on the device as well as by the 3 green 
LEDs on the battery.
See figure A on the graphics page and chapter Descrip-
tion of the unit 

The charging progress of the battery is indicated by the 
3 green LEDs on the device as well as by the 3 green 

Battery charging state

LED Duration of 
lighting

Meaning

1st LED flashes 
green

1 s on / 1 s off Battery charged below 
7.5 %

1st LED lights up 
green

continuously Battery charged below 
40 %

1st and 
2nd LEDs light 
up green

continuously Battery charged below 
70 %

3 LEDs light up 
green

continuously Battery charged 
above 70 %

3 LEDs flash 
green

125 ms on / 
125 ms off

Battery fault, after 30 s 
the signal goes out
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LEDs on the battery. The LEDs only light up when the 
battery is correctly installed.

Changing accessories
To change accessories, see chapter  Installing acces-
sories 

Vacuuming
1. Install the required accessories, see chapter  Install-

ing accessories.
2. Switch on the device, depending on cleaning re-

quirements:
 Press the On/Off switch and keep it pressed dur-

ing operation.
or
 Turn the locking lever to switch the device directly 

to continuous operation.
Illustration K

3. If necessary, press the Boost button to increase the 
dust intake.
Illustration L

Note
When the device is switched off, the boost function is 
automatically disabled.
The boost function can also be switched off by pressing 
the Boost button again.

Ending operation
1. Switch off the device.

Release the On/Off switch or disable the locking le-
ver.

Note
To ensure an optimum suction performance, empty the 
dust container and clean the air inlet filter after each 
use.
Empty the dust container at the latest when the "MAX" 
marking is reached.
2. Remove the suction pipe or accessory.
3. Empty the dust container into a waste container.

a Press the unlocking button.
The dust container flap opens.

b Empty the dust container.
Illustration M

4. To close the flap, push the dust container upwards 
until it clicks into place.

5. Clean the air inlet filter, see chapter  Cleaning the air 
inlet filter

6. Depending on the scope of delivery, attach the unit 
to the wall bracket or to the free-standing parking 
station with charging function.
Illustration F
Illustration G

7. Storage of the accessories is to be carried out in ac-
cordance with the scope of delivery.
Illustration AE

8. Charge the unit with battery or charge the battery 
only, see chapter  Battery charging.

How to use the Accessories
General instructions for use

 Which accessories are included in the scope of de-
livery is shown on the device packaging. 

 Accessories not included in the packaging can be 
purchased in a KÄRCHER specialist shop or from 
www.kaercher.com.

 Test the accessory at an inconspicuous point before 
using it in a sensitive area. 

 Follow the manufacturer's cleaning instructions. 
 Connect the motor-driven electric nozzle to the suc-

tion pipe or the hand-held device.
 Also connect the other accessory parts, such as 

crevice nozzle, to the hand-held device or push it di-
rectly onto the suction pipe to increase the reach.

Motor-driven multi-function brush
Ideal for hard floors and carpets.
The motor-driven multi-function brush removes dirt 
stuck between the carpet fibres particularly effectively. 

2-in-1 upholstery nozzle
The frame with the surrounding bristles can be taken off 
pressing the unlocking button. 
● The soft brush is suitable for furniture with hard sur-

faces
● The wide brush is used to clean upholstered furni-

ture, curtains, etc.

While charging

LED Duration of 
lighting

Meaning

1st LED flashes 
green

0.2 s from off 
to on /
0.6 s on /
0.2 s from on 
to off /
1 s off

Battery charging, bat-
tery charged below 
40 %

1st LED lights 
up green
2nd LED flashes 
green

continuously
0.2 s from off 
to on /
0.6 s on /
0.2 s from on 
to off /
1 s off

Battery charging, bat-
tery charged below 
70 %

1st and 
2nd LEDs light 
up green
3rd LED flashes 
green

continuously
0.2 s from off 
to on /
0.6 s on /
0.2 s from on 
to off /
1 s off

Battery charging, bat-
tery charged below 
99 %

3 LEDs light up 
green

2 min contin-
uous lighting, 
then off

Battery fully charged

Error message 

LED Duration of 
lighting

Meaning

Suction duct 
flashes red

125 ms on / 125 
ms off

Suction channel 
clogged

Floor nozzle 
LED flashes 
red

125 ms on / 125 
ms off

Floor nozzle blocked

See also chapter  Troubleshooting guide

Boost mode

LED Duration of 
lighting

Meaning

LED half ring 
lights up green

continuously Boost mode on
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1. Switch off the device.
2. Cleaning the HEPA filter.

a Pull the HEPA filter cover with the HEPA filter out 
of the device.

Illustration S

ATTENTION
Short circuit hazard
Power supply cables or contacts are located in the cov-
er of the HEPA filter.
Before cleaning with water, remove the cover of the 
HEPA filter so that the cables or contacts do not get wet.
3. Carefully knock off the HEPA filter or if it is very dirty:

a Unscrew/remove the cover of the HEPA filter.
b Clean the HEPA filter under running water. Do 

not rub or brush off.
c Then let the HEPA filter dry completely.

Illustration T
d Fasten/screw on the HEPA filter cover. 

ATTENTION
Health risk
HEPA filters / air inlet filters that are not completely dry 
when installed in the device can be a breeding ground 
for spores and mould. 
Make sure that the HEPA filter / air inlet filter is com-
pletely dry on installation.
4. Insert the dry HEPA filter into the device.
Note
The HEPA filter only needs to be inserted into the de-
vice, a magnet allows the HEPA filter to snap into place 
automatically.

Illustration V
5. Replacing the HEPA filter

a Pull the HEPA filter cover with the HEPA filter out 
of the device.
Illustration S

b Unscrew/pull off the cover of the HEPA filter and 
dispose of the used filter. 

c Attach/screw on the new HEPA filter cover.
Illustration U

6. Insert the HEPA filter into the device.
Illustration V

Cleaning the multi-function nozzle
1. Switch off the device.
2. Remove accessories.

ATTENTION
Short circuit hazard
The multi-function brush contains electrical compo-
nents.
You must not immerse the multi-function brush in water 
or clean it with a damp cloth.
3. Clean the multi-function brush.

a Unlock the brush roll cover / support with a coin
or other object and remove it.
Illustration W

b Remove the brush roll from the brush opening in 
the direction of the arrow.
Illustration X

c Remove the dirt e.g. with a brush. Any tangled 
threads or hairs can be carefully cut off with scis-
sors.

d Carefully clean the brush opening with a cloth or 
soft brush.
Illustration Y

e Insert the brush roll into the brush opening.
f Lock the brush roll with a coin or other object.

Illustration Z

Cleaning the mini turbo nozzle
1. Switch off the device.
2. Remove accessories.

ATTENTION
Short circuit hazard
The mini turbo nozzle contains electrical components.
Do not immerse the mini turbo nozzle in water or clean 
it with water.
3. Clean the mini turbo nozzle.

a Press down the brush roller cover and remove 
the brush roller.
Illustration AA

b Remove residue, e.g. with a brush. Any tangled 
threads or hairs can be carefully cut off with scis-
sors.

c Carefully clean the brush opening with a cloth or 
soft brush.
Illustration AB

d Diagonally insert the brush roller fully into the 
brush opening, pressing upwards until the cover 
has clicked into place. 
Illustration AC

Troubleshooting guide
Malfunctions often have simple causes that you can 
remedy yourself using the following overview. When in 
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned 
here, please contact your authorised Customer Service.
The device does not start up
Battery is empty.
 Charge the rechargeable battery.
Battery is not inserted correctly.
 Push the battery into the mount until it locks into

place.
Battery is defective.
 Replace the battery.
The battery is not charging
The charging plug/mains plug is not connected correct-
ly.
 Connect the charging plug/mains plug correctly. 
The socket is defective.
 Check that the socket is working.
The wrong charger is being used
 Check that the correct charger is being used.
The device stops during operation or the suction 
performance is poor
The battery has overheated.
 Stop work and wait until the battery temperature is 

back in the normal range.
The accessories, the suction opening on the dust con-
tainer or the suction pipes are clogged.
 Remove the clog with a suitable aid.
The dust container is full.
 Empty the dust container.
The filters are soiled.
 Clean the filters, see chapter  Care and service.
Roller brush is blocked.
 Remove any blockage.
The LED indicator lamp for the suction channel and 
/ or floor nozzle flashes red
Illustration AF
Blockage in the suction channel due to bulky objects / 
particles.
 Remove the clog with a suitable aid.
The dust container is full.
 Empty the dust container.
The filters are soiled.
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 Clean the filters, see chapter  Care and service.
Blockage in the floor nozzle due to bulky objects / parti-
cles.
 Remove the clog with a suitable aid.
Brush roll has got caught in long carpet fringes. 
 Wear the device to separate the floor nozzle from 

the carpet.
Abnormal engine noise
The accessories, the suction opening on the dust con-
tainer or the suction pipes are clogged.
 Remove the clog with a suitable aid.

Technical data

Subject to technical modifications.

Contenu

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la première 

utilisation de l'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme
● Utiliser l'appareil uniquement pour un usage ména-

ger privé.
● L’appareil est exclusivement destiné au nettoyage 

de surfaces sèches.
● L'utilisation suivante est considérée non conforme :

– Aspiration sur des personnes, des animaux, des 
plantes ou des vêtements portés sur le corps.

– Aspiration d’eau ou d’autres liquides.
– Aspiration de cendres incandescentes, de char-

bon, de cigarettes ou d’autres substances com-
bustibles ou facilement inflammables.

– Utilisation à proximité de substances explosives 
ou facilement inflammables.

Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez éliminer les emballages dans le respect 
de l'environnement.
Les appareils électriques et électroniques 
contiennent des matériaux précieux recyclables 
et souvent des composants tels que des piles, 
batteries ou de l'huile représentant un danger po-

tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne 
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces 
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués 
par ce symbole ne doivent pas être jetés dans les or-
dures ménagères.

Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société 
commerciale compétente s’appliquent dans chaque 
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans 
la mesure où la cause du défaut est un vice de matériau 
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de service 
après-vente autorisé le plus proche avec la facture 
d’achat.
(Voir l'adresse au dos)
Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas 
échéant) dans la zone de service de votre site Internet 
Kärcher local sous « Téléchargements ».

Electrical connection

Voltage of charger V 25,2

Nominal power W 250

Battery pack type Li-ION

Charger 30 V TEK

Model YLS0241A-
E300060

Part number 9.754-741.0

Nominal voltage of charger V 100 -
 240

Frequency Hz 50 - 60

Charging time when the battery is 
completely discharged

min 235

Protection class II

Device performance data

Tank content l 0,8

Operating time when battery is ful-
ly charged in normal operation

min 50

Operating time in maximum mode 
when battery fully charged

min 12

Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 1,7
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Etendue de livraison
L’étendue de livraison de l’appareil est illustrée sur l'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la 
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en 
cas de dommage dû au transport, veuillez informer 
votre distributeur.

Symboles sur l’appareil

Description de l'appareil
L’étendue de livraison de l’appareil (en fonction du mo-
dèle) est illustrée sur l’emballage. Le présent manuel 
d’utilisation décrit toutes les options possibles.
Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

1 Témoin LED fonction Boost

2 Témoin LED batterie/message d’erreur de la batte-
rie

3 Témoin LED défaut de la buse pour sol

4 Témoin LED défaut du canal d’aspiration

5 Témoin LED détecteur de poussière 

6 * Filtre HEPA

7 Touche fonction Boost (augmentation de la puis-
sance d’aspiration)/cache du filtre HEPA

8 Interrupteur Marche/Arrêt avec levier de verrouil-
lage

9 Poignée

10 Batterie remplaçable

11 Touche de déverrouillage de l’accumulateur

12 Filtre d’entrée d’air

13 Clapet de protection du bac à poussière

14 Bac à poussière

15 Touche de déverrouillage du clapet de protection 
du bac à poussière 

16 Embout d’aspiration du bac à poussière

17 Brosse électrique motorisée avec brosse-rouleau 
universelle et éclairage LED

18 Tube d'aspiration

19 Chargeur

20 Support mural avec fonction de charge

21 ** Suceur fentes

22 ** Suceur pour canapés 2 en 1

23 ** Filtre d’entrée d’air (2x)

24 ** Outil de nettoyage de filtre

25 ** Mini-suceur turbo

26 ** Pinceau pour meubles 2 en 1

27 ** Grand suceur pour canapés

28 ** Suceur fentes à LED

29 ** Flexible de rallonge

30 ** Suceur fentes flexible

31 ** Batterie amovible (2x)

32 ** Brosse douce

33 ** Station de stationnement indépendante

34 ** Brosse souple motorisée (suceur pour sols durs)

* EN 1822:1998 
** Option

Montage du support mural/de la 
station de stationnement 

indépendante avec fonction de 
charge

En fonction de l’étendue de livraison, un support mural 
ou une station de stationnement indépendante avec 
fonction de charge pour le rangement correct de l’aspi-
rateur et des accessoires est compris(e). 
● Montage du support mural
Remarque
Monter le support mural à un endroit approprié à l’aide 
des vis et des chevilles fournies.
Pour un rangement sûr de l’appareil, la fixation vissée 
inférieure du support mural doit être placée entre 0,83 
et 0,85 m du sol.
Illustration F

ATTENTION
Dommages matériels dus à un montage incorrect
Un montage incorrect peut endommager à la fois l’ap-
pareil et le revêtement de sol en cas de chute. 
Utilisez des outils de montage appropriés pour le mon-
tage mural.
Lors de la sélection des éléments de fixation, tenez 
compte du poids de l’appareil et de la portance du lieu 
de pose.

Un autocollant qui décrit le nettoyage / le remplace-
ment du filtre cyclonique / d'entré d'air se trouve sur le 
bac à poussière de l'appareil :
1 Retirer le filtre cyclonique et le filtre d'entrée d'air de 

l'appareil. L'appareil ne doit pas être retourné, afin 
d'éviter d'endommager le moteur.

2 Nettoyer au moins une fois par mois le filtre cyclo-
nique et le filtre d'entrée d'air. Les deux filtres 
doivent être séchés. Laisser sécher pendant 24 
heures.

3 Remplacer le filtre d'entrée d'air tous les 6 mois par 
un filtre neuf. Accessoires disponibles via le code.
Pour des descriptions plus détaillées, voir chapitre  
Entretien et maintenance
Français 19



� AVERTISSEMENT
Risque d’électrocution et de blessure
Assurez-vous qu’il n’y a pas de câbles électriques, de 
conduites d’eau ou de gaz dans le mur autour de la 
zone de montage.
● Montage de la station de stationnement indé-

pendante
Remarque
Un montage mural n’est pas nécessaire.
1 Assembler le pied, le tube de raccordement et la 

fixation et les enclencher de manière audible.
2 Placer l’appareil dans la fixation.

Illustration G

ATTENTION
Risque de blessure ou de dommage matériel 
Si la station de stationnement est mal placée (p. ex. au 
milieu d’une pièce), on peut trébucher dessus et se 
blesser et/ou l’appareil peut être endommagé en tom-
bant.
Placez l’appareil avec la station de stationnement dans 
un endroit sûr et calme (p. ex. mur, coin).
Remarque
Le démontage s’effectue en appuyant sur les touches 
de déverrouillage situés à l’arrière de la station de sta-
tionnement sur le pied et la fixation.

Mise en service
Montage des accessoires

Remarque
La brosse multifonction est également entraînée par 
son propre moteur intégré et doit donc toujours être di-
rectement raccordée à l’appareil portatif ou au tube 
d’aspiration pour que l’alimentation électrique soit assu-
rée.
Tous les autres accessoires peuvent également être 
utilisés directement avec l’appareil portatif ou avec le 
tube d’aspiration pour augmenter la portée.
 Pousser le tube d’aspiration sur l’embout d’aspira-

tion du bac à poussière jusqu’à ce qu’il s’enclenche 
de manière audible.

 Appuyer sur la touche de déverrouillage et retirer le 
tube d’aspiration de l’embout d’aspiration.
Illustration B

 Pousser la buse pour sol sur le tube d’aspiration 
jusqu’à ce qu’elle s’enclenche de manière audible.

 Appuyer sur la touche de déverrouillage et retirer la 
buse pour sol du tube d’aspiration.
Illustration C

 Pousser l’accessoire, p. ex. le suceur fentes, sur 
l’embout d’aspiration du bac à poussière ou sur le 
tube d’aspiration jusqu’à ce qu’il s’enclenche de ma-
nière audible.
Illustration D

Insérer la batterie

ATTENTION
Contacts encrassés
Dommages sur l'appareil et l'accumulateur
Vérifiez l'absence d'encrassement sur le logement de 
l'accumulateur et les contact savant l'utilisation et net-
toyez les, si nécessaire.
Remarque
Utilisez exclusivement des batteries complètement 
chargées.

1. Pousser la batterie dans le logement jusqu'à ce que 
son enclenchement soit audible.
Illustration E

Charger la batterie
Remarque
L’appareil est livré sans batterie chargée. Chargez en-
tièrement la batterie avant la première mise en service.
Veuillez respecter les consignes de sécurité jointes re-
latives aux aspirateurs sans fil.
Remarque
La batterie peut être chargée avec l’appareil ou séparé-
ment (p. ex. pour les variantes avec batterie supplé-
mentaire).
Remarque
Pour une description détaillée des affichages à LED, 
voir le chapitre  Affichage à LED
1. Charger la batterie avec l’appareil.
 Pour la charge, fixer l’appareil au support mural 

avec fonction de charge compris dans la livrai-
son.

Illustration F
2. Charger la batterie séparément.
 Placer la batterie sur une surface plane et sûre 

pour la charger.

ATTENTION
Dommages matériels dus à un entreposage incor-
rect de la batterie
Un entreposage incorrect pendant la charge peut p. ex. 
entraîner la chute de la batterie ou endommager des 
surfaces sensibles à la chaleur.
Assurez-vous que la charge de la batterie séparée a 
lieu sur une surface plane, lisse et résistante à la cha-
leur.
En outre, la batterie ne doit pas être recouverte d’objets 
(p. ex. tissus ou papiers) pendant la charge.
3. Brancher le chargeur dans une prise de courant.

Brancher la fiche de raccordement dans la prise du 
chargeur du support mural/de la batterie.
Selon l’état de la batterie, les 3 témoins LED cli-
gnotent ou s’allument en vert pendant le cycle de 
charge.
Illustration H

4. Lorsque l’appareil est complètement chargé, les 
3 témoins LED s’allument en vert en continu pen-
dant 2 minutes puis s’éteignent.
Retirer le chargeur de la prise de courant/le câble de 
charge de la prise du chargeur de la batterie et de la 
prise de courant. 
Illustration I

5. Retirer l’appareil du support mural ou insérer la bat-
terie dans l’appareil, voir le chapitre  Insérer la bat-
terie

L'appareil est prêt à l'emploi.

Retirer la batterie

� AVERTISSEMENT
Démarrage incontrôlé
Risque de blessures
Retirez la batterie de l’appareil avant des travaux de 
maintenance et d’entretien ou si l’appareil n’est pas uti-
lisé pendant une assez longue période.
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage.
2. Sortir l'accumulateur de l'appareil.

Illustration J
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5. Nettoyer le filtre d’entrée d’air, voir le chapitre  Net-
toyage du filtre d’entrée d’air

6. Selon l’étendue de livraison, fixer l’appareil sur le
support mural ou sur la station de stationnement in-
dépendante avec fonction de charge.
Illustration F
Illustration G

7. Selon l’étendue de livraison, ranger les accessoires.
Illustration AE

8. Charger l’appareil avec la batterie ou uniquement la 
batterie, voir le chapitre  Charger la batterie.

Utilisation des accessoires
Consignes d'utilisation générales

 L’emballage de l’appareil indique quels accessoires
sont compris dans la livraison. 

 Les accessoires non compris dans l’emballage
peuvent être achetés auprès d’un revendeur 
spécialisé KÄRCHER ou sur www.kaercher.com.

 Tester l’accessoire sur une zone peu visible avant 
de l’utiliser sur une zone fragile. 

 Respecter les instructions de nettoyage des fabri-
cants. 

 Raccorder la buse électrique motorisée au tube 
d’aspiration ou à l’appareil portatif.

 Raccorder également les autres accessoires, p. ex. 
le suceur fentes, à l’appareil portatif ou les pousser 
directement sur le tube d’aspiration pour augmenter 
la portée.

Brosse multifonction motorisée
Idéale pour les sols durs et les tapis.
La brosse multifonction motorisée élimine les salissures 
incrustées dans les fibres de tapis de manière particu-
lièrement efficace. 

Buse de rembourrage  2 en 1
Il est possible de retirer le cadre avec les poils tout au-
tour en appuyant sur le bouton de déverrouillage. 
● La brosse douce convient pour les meubles avec 

des surfaces dures.
● La brosse large est utilisée pour aspirer les fauteuils 

et canapés, les rideaux, etc.

Suceur fentes
Pour les bords, les joints, les radiateurs et les zones dif-
ficiles d’accès.

Brosse douce
La brosse douce possède des poils particulièrement 
doux pour nettoyer les surfaces sensibles telles que les 
claviers, les lampes, etc.

Suceur fentes flexible
Le suceur fentes flexible augmente la portée. Pour net-
toyer les zones difficiles d'accès telles que p.ex. entre 
les sièges de véhicule.

Tuyau de rallonge flexible
La rallonge flexible permet d’atteindre et de nettoyer 
des zones difficiles d’accès, p. ex. dans la voiture. 

Grand suceur pour canapés
Pour le nettoyage de surfaces textiles telles que cana-
pés, fauteuils, matelas, sièges de véhicule, etc.

Pinceau pour meubles 2 en 1
Pour un nettoyage respectueux des canapés et des 
meubles fragiles. Selon les besoins, il est possible d’uti-

liser l’accessoire comme suceur pour meubles ou pour 
canapés en appuyant sur la touche. 

Mini-brosse turbo
Assure une élimination efficace des poils d’animaux et 
des particules de poussière sur les fauteuils et canapés, 
les matelas ou autres surfaces souples. La brosse 
ronde rotative permet de capturer même les poils les 
plus fins. 

Suceur fentes à LED
Pour le nettoyage des coins et des zones difficiles d’ac-
cès. Grâce à l’éclairage, même la poussière la plus fine 
est visible dans les espaces intermédiaires sombres. 

Brosse motorisée douce (Suceur pour sols 
durs)

Pour sols durs et parquets fragiles. Aspire les salissures 
grossières et fines en même temps.

Transport
La batterie a été contrôlée selon les directives sur les 
transports internationaux et peut être transportée / ex-
pédiée.

Stockage
ATTENTION
Humidité et chaleur
Risque d'endommagement
Stocker les blocs-batteries uniquement en intérieur, à 
faible humidité de l'air et à une température inférieure à 
20 °C. 
L'écran du bloc-batterie affiche l'état de charge actuel 
pendant le stockage.

Entretien et maintenance
Consignes générales d’entretien

 Entretenir l’appareil et les accessoires en matière 
synthétique à l’aide d’un détergent pour synthétique 
du commerce.

Nettoyage du filtre d’entrée d’air
Remarque
L’appareil peut être nettoyé manuellement ou à l’aide 
d’un appareil de nettoyage de filtre.
Remplacer le filtre d'entrée d'air tous les 6 mois par un 
filtre neuf.
Nettoyage manuel du filtre d’entrée d’air
1 Éteindre l'appareil.
2 Tirer le filtre d’entrée d’air encrassé vers le bas au 

niveau de la tige de filtre, le tapoter soigneusement 
et le nettoyer avec un chiffon humide ou à l’eau cou-
rante.
Illustration N
a Réinsérer le filtre d’entrée d’air lorsqu’il est com-

plètement sec.
b Vérifier le positionnement correct.

Nettoyage du filtre d’entrée d’air avec un appareil de 
nettoyage de filtre
Remarque
Un filtre d’entrée d’air neuf doit être inséré dans le bac 
à poussière pendant le nettoyage du filtre.
1 Éteindre l'appareil.
2 Pousser l’appareil de nettoyage de filtre sur l’em-

bout du tube d’aspiration et retirer le filtre d’entrée 
d’air de l’appareil au niveau de la tige de filtre. 
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a Ouvrir l'outil de nettoyage du filtre et insérer le 
filtre d'entrée d'air sale dans l'outil de nettoyage 
du filtre.

b Insérer un filtre d’entrée d’air neuf de l'emballage 
dans le bac à poussière.

Illustration O
c Allumer l’appareil et le laisser fonctionner en 

mode Boost tout en tournant le cache latéral.
Illustration P
d Sortir le filtre d’entrée d’air nettoyé de l’outil de 

nettoyage de filtre et le réinsérer dans le bac à 
poussière après avoir retiré le filtre d’entrée d’air 
neuf.

e Vérifier le positionnement correct du filtre d’en-
trée d’air.

Nettoyage du bac à poussière et du filtre 
cyclonique

Remarque
Avant de nettoyer le bac à poussière et le filtre cyclo-
nique, vider le bac à poussière, voir le chapitre  Fin du 
fonctionnement 

ATTENTION
Dommages de l’appareil
Si l'appareil est tourné à 180 degrés pour nettoyer le 
filtre, les poussières fines peuvent tomber dans la zone 
du moteur et endommager l'appareil.
Tenez toujours l'appareil vers le bas pour le nettoyage 
du filtre.
1 Éteindre l'appareil.
2 Retirer le filtre cyclonique et le filtre d’entrée d’air.

a Retirer le filtre cyclonique du bac à poussière en 
le tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

b Retirer le filtre cyclonique du bac à poussière et 
le filtre d’entrée d’air du filtre cyclonique.

Illustration Q

ATTENTION
Risque de court-circuit
Des câbles ou des contacts sont présents dans le bac à 
poussière et pour l’alimentation électrique.
Assurez-vous que les câbles ou les contacts ne sont 
pas mouillés lors du nettoyage.
3 Nettoyer le bac à poussière avec une brosse douce 

ou un chiffon légèrement humide. La filtre cyclo-
nique peut être nettoyé à l’eau courante si néces-
saire. 
Illustration R

4 Nettoyer le filtre d'entrée d'air, voir chapitrel  Net-
toyage du filtre d’entrée d’air

5 Réintroduire le filtre cyclonique avec filtre d’entrée 
d’air dans l’appareil et fermer le clapet. 

Nettoyage du filtre HEPA/remplacement du 
filtre HEPA

Remarque
Le filtre HEPA veille à un air d'évacuation pur.
● Nettoyer le filtre HEPA en cas d’encrassement vi-

sible.
● Remplacer le filtre HEPA en cas de dommage vi-

sible ou tous les 12 mois. 
1. Éteindre l'appareil.
2. Nettoyer le filtre HEPA.

a Retirer le cache du filtre HEPA et le filtre HEPA
de l’appareil.

Illustration S

ATTENTION
Risque de court-circuit
Des câbles ou des contacts sont présents dans le cache 
du filtre HEPA pour l’alimentation électrique.
Avant le nettoyage à l’eau, retirez le cache du 
filtre HEPA afin que les câbles ou les contacts ne soient 
pas mouillés.
3. Tapoter délicatement le filtre HEPA, ou s’il est très 

sale :
a Dévisser/retirer le cache du filtre HEPA.
b Nettoyer le filtre HEPA à l’eau courante. Ne pas

frotter ni brosser.
c Laisser ensuite le filtre HEPA sécher complète-

ment.
Illustration T

d Fixer/visser le cache sur le filtre HEPA. 

ATTENTION
Risque pour la santé
Les filtres HEPA/filtre d'entrée d'air qui sont insérés 
dans l’appareil alors qu’ils ne sont pas complètement 
secs peuvent devenir un terrain favorable pour les 
spores et les moisissures. 
Assurez-vous que le filtre HEPA/filtre d'entrée d'air est 
complètement sec lors de son installation.
4. Insérer le filtre HEPA sec dans l’appareil.
Remarque
Le filtre HEPA ne doit qu’être inséré dans l’appareil, un 
aimant permet au filtre HEPA de s’enclencher automa-
tiquement.

Illustration V
5. Remplacement du filtre HEPA

a Retirer le cache du filtre HEPA et le filtre HEPA 
de l’appareil.
Illustration S

b Dévisser/retirer le cache du filtre HEPA et élimi-
ner le filtre usagé. 

c Fixer/visser le cache sur le filtre HEPA neuf.
Illustration U

6. Insérer le filtre HEPA dans l’appareil.
Illustration V

Nettoyage de la buse multifonction
1. Eteindre l'appareil.
2. Retirer l’accessoire.

ATTENTION
Risque de court-circuit
La brosse multifonction contient des composants élec-
triques.
Vous ne devez pas plonger la brosse multifonction dans 
l’eau ni la nettoyer avec un chiffon humide.
3. Nettoyer la brosse multifonction.

a Déverrouiller le cache/la fixation de la brosse-
rouleau avec une pièce de monnaie ou un autre 
objet et le/la retirer.
Illustration W

b Retirer la brosse-rouleau de l’orifice de brosse 
dans le sens de la flèche.
Illustration X

c Enlever les salissures, p. ex. avec une brosse. 
Les fils ou les cheveux éventuellement emmêlés 
peuvent être coupés avec précaution à l’aide de 
ciseaux.

d Nettoyer soigneusement l’orifice de brosse avec 
un chiffon ou une brosse douce.
Illustration Y

e Insérer la brosse-rouleau dans l’orifice de brosse.
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f Verrouiller la brosse-rouleau avec une pièce de 
monnaie ou un autre objet.
Illustration Z

Nettoyage du mini-suceur turbo
1. Eteindre l'appareil.
2. Retirer l’accessoire.

ATTENTION
Risque de court-circuit
Le mini-suceur turbo contient des composants élec-
triques.
Ne pas plonger le mini-suceur turbo dans l’eau ni le 
mouiller pour le nettoyer.
3. Nettoyer le mini-suceur turbo.

a Pousser le cache de la brosse-rouleau vers le
bas et retirer la brosse-rouleau.
Illustration AA

b Enlever les résidus, p. ex. avec une brosse. Les 
fils ou les cheveux éventuellement emmêlés 
peuvent être coupés avec précaution à l’aide de 
ciseaux.

c Nettoyer soigneusement l’orifice de brosse avec 
un chiffon ou une brosse douce.
Illustration AB

d Insérer la brosse-rouleau en biais et complète-
ment dans l’ouverture de la brosse, en poussant 
vers le haut jusqu’à ce que le cache soit enclen-
ché. 
Illustration AC

Dépannage en cas de défaut
Les défauts ont souvent des causes simples que vous 
pouvez vous-même éliminer à l'aide de l'aperçu suivant. 
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service après-vente au-
torisé.
L'appareil ne démarre pas
La batterie est vide.
 Charger la batterie.
La batterie n’est pas correctement insérée.
 Pousser la batterie dans le logement jusqu’à ce 

qu’elle s’enclenche.
La batterie est défectueuse.
 Remplacer la batterie.
La batterie n’est pas chargée
La prise du chargeur/fiche secteur n’est pas raccordée 
correctement.
 Raccorder correctement la prise du chargeur/fiche 

secteur.
La prise de courant est défectueuse.
 Vérifier que la prise de courant fonctionne.
Le mauvais chargeur est utilisé
 Vérifier que le bon chargeur est utilisé.
L’appareil s’arrête pendant le fonctionnement ou la
puissance d’aspiration est faible
La batterie est en surchauffe.
 Interrompre le travail et attendre que la température 

de la batterie soit revenue dans une plage normale.
Les accessoires, l’orifice d’aspiration du bac à pous-
sière ou les tubes d’aspiration sont colmatés.
 Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire 

adapté.
Le bac à poussière est plein.
 Vider le bac à poussière.
Les filtres sont encrassés.
 Nettoyer les filtres, voir le chapitre  Entretien et 

maintenance.
La brosse-rouleau est obstruée.

 Éliminer les obstructions.
Le témoin LED du canal d’aspiration et/ou de la 
buse pour sol clignote en rouge
Illustration AF
Obstruction dans le canal d’aspiration en raison d’ob-
jets/particules volumineux.
 Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire

adapté.
Le bac à poussière est plein.
 Vider le bac à poussière.
Les filtres sont encrassés.
 Nettoyer les filtres, voir le chapitre  Entretien et 

maintenance.
Obstruction dans la buse pour sol en raison d’objets/
particules volumineux.
 Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire

adapté.
La brosse-rouleau s’est p. ex. enchevêtrée dans de lon-
gues franges de tapis. 
 Soulever l’appareil pour séparer la buse pour sol du

tapis. 
Bruits anormaux du moteur
Les accessoires, l’orifice d’aspiration du bac à pous-
sière ou les tubes d’aspiration sont colmatés.
 Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire

adapté.

Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

Raccordement électrique

Tension de la batterie V 25,2

Puissance nominale W 250

Type de bloc-batterie Li-ION

Chargeur 30 V TEK

Modèle YLS0241A-
E300060

Référence de pièce 9.754-741.0

Tension nominale du chargeur V 100 -
 240

Fréquence Hz 50 - 60

Temps de charge lorsque la batte-
rie est complètement déchargée

min 235

Classe de protection II

Caractéristiques de puissance de l’appareil

Contenu du réservoir l 0,8

Heures de service avec charge-
ment complet de la batterie en 
fonctionnement normal

min 50

Durée de service avec charge-
ment complet de la batterie en 
fonctionnement maximal

min 12

Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg 1,7
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Indice

Avvertenze generali
Prima di utilizzare l’apparecchio per la 
prima volta, leggere le presenti istruzioni 
per l’uso originali e le allegate avverten-

ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle 
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un 
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione
● Questo apparecchio è destinato esclusivamente 

all’uso domestico.
● L'apparecchio è destinato esclusivamente alla puli-

zia di fondi piani asciutti 
● Viene considerato come impiego non conforme alla 

destinazione:
– l'aspirazione su persone, animali, piante o indu-

menti indossati;
– l'aspirazione di acqua o altri liquidi;
– l'aspirazione di cenere incandescente, carbone, 

sigarette o altre sostanze infiammabili o facilmen-
te infiammabili;

– l'impiego in prossimità di sostanze esplosive o al-
tamente infiammabili.

Tutela dell'ambiente
I materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire 
gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono 
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti 
come batterie, accumulatori oppure olio che, se 
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-

tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per 
l'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari 
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti 
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Garanzia
In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra società di vendita competente. Entro il 
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali 
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al più 
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo 
scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se 
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Kärcher 
locale alla voce "Download".

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio è riportato sulla 
confezione. Disimballare la confezione e controllare che 
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti 
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Simboli riportati sull’apparecchio

Descrizione dell’apparecchio
Il volume di fornitura dell’apparecchio (a seconda del 
modello) è riportato sulla confezione. Le presenti istru-
zioni per l'uso descrivono tutte le opzioni possibili.
Per le figure vedi pagina dei grafici.
Figura A

1 Spia di controllo a LED funzione boost

2 Spia di controllo a LED accumulatore/messaggi di 
errori accumulatore

 Avvertenze generali............................................. 25
 Impiego conforme alla destinazione.................... 25
 Tutela dell'ambiente ............................................ 25
 Accessori e ricambi ............................................. 25
 Garanzia.............................................................. 25
 Volume di fornitura .............................................. 25
 Simboli riportati sull’apparecchio......................... 25
 Descrizione dell’apparecchio............................... 25
 Montare il supporto a muro/la stazione di par-
cheggio indipendente con funzione di ricarica .... 26

 Messa in funzione ............................................... 26
 Messa in funzione ............................................... 27
 Uso degli accessori ............................................. 28
 Trasporto ............................................................. 29
 Stoccaggio........................................................... 29
 Cura e manutenzione .......................................... 29
 Guida alla risoluzione dei guasti.......................... 30
 Dati tecnici ........................................................... 31

Sul contenitore della polvere dell'apparecchio è pre-
sente un adesivo che descrive la pulizia / la sostituzio-
ne del filtro a ciclone e del filtro di ingresso aria.
1 Rimuovere il filtro a ciclone e il filtro di ingresso aria 

dall'apparecchio. L'apparecchio non deve essere 
capovolto, altrimenti il motore potrebbe danneg-
giarsi.

2 Pulire il filtro a ciclone e il filtro di ingresso aria al-
meno una volta al mese. Lasciare asciugare en-
trambi i filtri per almeno 24 ore.

3 Sostituire il filtro di ingresso aria ogni 6 mesi con 
uno nuovo. Accessori disponibili tramite codice.
Per ulteriori descrizioni, vedere il capitolo  Cura e 
manutenzione
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3 Spia di controllo a LED guasto bocchetta per pavi-
menti

4 Spia di controllo a LED guasto canale di aspirazio-
ne

5 Spia di controllo a LED guasto sensore della polve-
re

6 * Filtro HEPA

7 Tasto funzione boost (maggiore potenza di aspira-
zione)/copertura filtro HEPA

8 Interruttore On/Off con leva di blocco

9 Impugnatura

10 Accumulatore sostituibile

11 Tasto di sblocco accumulatore

12 Filtro di ingresso aria

13 Sportello del contenitore della polvere

14 Contenitore della polvere

15 Tasto di sblocco dello sportello del contenitore della 
polvere 

16 Manicotto di aspirazione del contenitore della pol-
vere

17 Spazzola elettrica motorizzata con rullo spazzole 
universale e illuminazione a LED

18 Tubo di aspirazione

19 Caricabatterie

20 Supporto a muro con funzione di ricarica

21 ** Bocchetta fessure

22 ** Bocchetta poltrone 2 in 1

23 ** Filtro di ingresso aria (2x)

24 ** Strumento di pulizia filtro

25 ** Mini ugello turbo

26 ** Spazzola per mobili 2 in 1

27 ** Bocchetta poltrone grande

28 ** Bocchetta fessure a LED

29 ** Tubo di prolunga

30 ** Bocchetta fessure flessibile

31 ** Accumulatore estraibile (2x)

32 ** Spazzola morbida

33 ** Stazione di parcheggio indipendente

34 ** Spazzola motorizzata morbida (bocchetta per pa-
vimenti duri)

* EN 1822:1998 
** opzionale

Montare il supporto a muro/la 
stazione di parcheggio 

indipendente con funzione di 
ricarica

Il volume di fornitura include un supporto a muro o una 
stazione di parcheggio indipendente con funzione di ca-
rica per la conservazione ordinata dell'aspirapolvere e 
degli accessori. 
● Montaggio supporto a muro
Nota
Montare il supporto a muro utilizzando le viti e i tasselli 
forniti in dotazione in una posizione adatta.
Per una conservazione sicura dell'apparecchio, il fis-
saggio a vite inferiore del supporto a muro deve essere 
posizionato tra 0,83-0,85 m dal pavimento.
Figura F

ATTENZIONE
Danni materiali causati da un montaggio errato
Un montaggio errato può danneggiare sia l'apparecchio 
che la pavimentazione in caso di caduta. 
Impiegare strumenti di montaggio adatti per il montag-
gio a muro.
Nella selezione degli elementi di fissaggio considerare 
il peso dell'apparecchio e la portata del luogo di instal-
lazione.

� AVVERTIMENTO
Pericolo di scosse elettriche e di lesioni
Assicurarsi che non vi siano cavi elettrici, tubi dell'acqua 
o del gas incorporati nella parete intorno all'area di mon-
taggio.
● Montaggio della stazione di parcheggio indipen-

dente
Nota
Il montaggio a parete non è necessario.
1 Unire il piedino, il tubo di collegamento e il supporto 

e farli scattare in posizione in modo percettibile.
2 Posizionare l'apparecchio nel supporto.

Figura G

ATTENZIONE
Rischio di lesioni o danni alle cose 
Se la stazione di parcheggio è posizionata in modo non 
corretto (ad esempio al centro di una stanza), si può in-
ciampare e ferirsi e/o l'apparecchio può danneggiarsi 
cadendo.
Posizionare l'apparecchio con la stazione di parcheggio 
in un luogo sicuro e tranquillo (ad es. parete, angolo).
Nota
Lo smontaggio si effettua premendo i pulsanti di rilascio 
sul retro della stazione di parcheggio sul piedino e sul 
supporto.

Messa in funzione
Montaggio accessori

Nota
La spazzola multifunzione è azionata in aggiunta da un 
proprio motore integrato e deve quindi essere sempre 
collegata direttamente all'apparecchio portatile o al tubo 
di aspirazione per garantire l'alimentazione di corrente.
Tutti gli altri accessori possono essere utilizzati ugual-
mente direttamente con l'apparecchio portatile o con il 
tubo di aspirazione per aumentare la portata.
 Spingere il tubo di aspirazione sul manicotto di aspi-

razione del contenitore della polvere finché non si 
sente uno scatto in posizione.
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Cambio degli accessori
Per il cambio degli accessori, vedere il capitolo  Montag-
gio accessori 

Aspirazione
1. Montare gli accessori desiderati, vedere il capitolo 

Montaggio accessori.
2. Accendere l'apparecchio in base al fabbisogno di

pulizia:
 Premere l'interruttore On/Off e tenerlo premuto 

durante l'esercizio.
oppure
 Ruotare la leva di blocco per commutare diretta-

mente l'apparecchio sull'esercizio continuo.
Figura K

3. Se necessario, premere il tasto Boost per aumenta-
re l'assorbimento polvere.
Figura L

Nota
Quando l'apparecchio viene spento la funzione boost si 
disattiva automaticamente.
La funzione boost può essere disattivata anche pre-
mendo nuovamente il tasto boost.

Termine del funzionamento
1. Spegnere l’apparecchio.

Rilasciare l'interruttore On/Off oppure disattivare la 
leva di blocco.

Nota
Per garantire una potenza di aspirazione ottimale, svuo-
tare il contenitore della polvere e pulire il filtro di ingres-
so aria dopo ogni utilizzo.
Svuotare il contenitore della polvere al più tardi quando 
viene raggiunta la marcatura "MAX".
2. Rimuovere il tubo di aspirazione o gli accessori.
3. Svuotare il contenitore della polvere in un secchio 

dell'immondizia.
a Premere il tasto di sblocco.

Lo sportello del contenitore della polvere si apre.
b Svuotare il contenitore della polvere.
Figura M

4. Per chiudere lo sportello del contenitore della polve-
re, spingerlo verso l'alto finché non scatta in posizio-
ne.

5. Pulire il filtro di ingresso aria, vedere il capitolo  Pu-
lizia del filtro di ingresso aria

6. A seconda della dotazione, fissare l'apparecchio al 
supporto a muro o alla stazione di parcheggio indi-
pendente con funzione di ricarica.
Figura F
Figura G

7. A seconda della dotazione, conservare gli accesso-
ri.
Figura AE

8. Caricare l'apparecchio con l'accumulatore o carica-
re solo l'accumulatore, vedere il capitolo  Carica 
dell'accumulatore.

Uso degli accessori
Avvertenze d’uso generali

 Sull'imballaggio dell'apparecchio viene rappresen-
tato quali accessori sono inclusi nel volume di forni-
tura. 

 Gli accessori non inclusi nell'imballaggio possono 
essere acquistati presso un rivenditore specializza-
to KÄRCHER o tramite il sito www.kaercher.com.

 Testare l'accessorio su un'area poco appariscente 
prima di utilizzarlo su un'area sensibile. 

 Seguire le istruzioni di pulizia del produttore. 
 Collegare la bocchetta elettrica motorizzata con il

tubo di aspirazione o l'apparecchio portatile.
 Collegare allo stesso modo gli altri accessori, come 

ad es. la bocchetta fessure, all'apparecchio portatile 
oppure spingerli direttamente sul tubo di aspirazio-
ne per aumentare la portata.

Spazzola multifunzione motorizzata
Ideale per pavimenti duri e tappeti.
La spazzola multifunzione motorizzata rimuove in modo 
particolarmente efficace lo sporco intrappolato nelle fi-
bre del tappeto. 

Bocchetta per tappezzeria  2 in 1
Il telaio con le setole perimetrali può essere rimosso 
premendo il pulsante di sblocco. 
● La spazzola morbida è adatta per mobili con super-

fici dure
● La spazzola larga viene utilizzata per aspirare pol-

trone, tende, ecc.

1° LED acceso 
in verde
2° LED lampeg-
gia in verde

fissa
0,2 s da spen-
to a acceso /
0,6 s acceso/
0,2 s da acce-
so a spento /
1 s spento

L'accumulatore carica, 
la batteria è sotto il 
70% di carica

1° e 2° LED si 
accendono in 
verde
3° LED lampeg-
gia in verde

fissa
0,2 s da spen-
to a acceso /
0,6 s acceso /
0,2 s da acce-
so a spento /
1 s spento

L'accumulatore carica, 
la batteria è sotto il 
99% di carica

3 LED accesi in 
verde

2 min luce fis-
sa, poi spenta

Accumulatore comple-
tamente ricaricato

Messaggio di errore 

LED Durata dell'illu-
minazione

Significato

LED canale 
aspirazione 
rosso lampeg-
giante

125 ms acceso / 
125 ms spento

Canale di aspirazio-
ne bloccato

LED bocchetta 
per pavimenti 
rosso lampeg-
giante

125 ms acceso / 
125 ms spento

Bocchetta per pavi-
menti bloccata

Vedere anche il capitolo  Guida alla risoluzione dei 
guasti

Modalità boost

LED Durata dell'illu-
minazione

Significato

LED a semicer-
chio si illumina 
in verde

fissa Modalità boost On

Durante la ricarica

LED Durata 
dell'illumina-
zione

Significato
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Bocchetta fessure
Per spigoli, fessure, radiatori e zone di difficile accesso.

Spazzola morbida
La spazzola morbida dispone di setole particolarmente 
morbide per la pulizia di superfici delicate come tastiere, 
lampade, ecc.

Bocchetta fessure flessibile
La bocchetta fessure flessibile potenzia la portata. Per 
la pulizia di zone difficili da raggiungere come ad esem-
pio tra i sedili dell'auto.

Tubo flessibile di prolunga
Grazie alla prolunga e alla sua flessibilità è possibile 
raggiungere e pulire le aree di difficile accesso come, 
ad es. quelle in un'automobile. 

Bocchetta poltrone grande
Per la pulizia di superfici tessili come divani, poltrone, 
materassi, sedili di vetture, ecc.

Spazzola per mobili 2 in 1
Per la pulizia delicata di divani e mobili delicati. A secon-
da delle esigenze, è possibile utilizzare l'accessorio co-
me bocchetta per mobili o poltrone premendo il tasto. 

Mini spazzola turbo
Assicura una rimozione efficace dei peli di animali do-
mestici e delle particelle di polvere da mobili imbottiti, 
materassi o altre superfici morbide. La spazzola tonda 
rotante cattura anche i peli più sottili. 

Bocchetta fessure a LED
Per la pulizia di angoli e aree difficili da raggiungere. L'il-
luminazione rende visibile anche la polvere più fine ne-
gli interstizi bui. 

Spazzola motorizzata morbida (Bocchetta 
per pavimenti duri)

Per pavimenti duri e pavimenti in legno delicati. Aspira 
contemporaneamente lo sporco grossolano e fine.

Trasporto
L'accumulatore è testato secondo le normative rilevanti 
per il trasporto internazionale e può essere trasportato / 
spedito.

Stoccaggio
ATTENZIONE
Umidità e calore
Pericolo di danneggiamento
Stoccare l’unità accumulatore solo in ambienti chiusi 
con bassa umidità dell’aria e ad una temperatura infe-
riore a 20°C. 
Il display dell’unità accumulatore, durante lo stoccaggio, 
indica lo stato di ricarica attuale.

Cura e manutenzione
Istruzioni generali per la cura

 Trattare l’apparecchio e gli accessori in plastica con 
un detergente per plastica disponibile in commercio.

Pulizia del filtro di ingresso aria
Nota
L'apparecchio può essere pulito manualmente o con un 
apparecchio di pulizia del filtro.
Sostituire il filtro di ingresso aria ogni 6 mesi con uno 
nuovo.

Pulizia manuale del filtro di ingresso aria
1 Spegnere l’apparecchio.
2 Tirare verso il basso il filtro di ingresso aria sporco 

sull'asta del filtro, picchiettarlo delicatamente e pulir-
lo con un panno umido o acqua corrente.
Figura N
a Rimontare il filtro di ingresso aria quando è per-

fettamente asciutto.
b Controllare che l'inserimento in sede sia corretto.

Pulizia del filtro di ingresso aria con un apparecchio 
di pulizia filtro
Nota
Durante la pulizia dei filtri è necessario installare un 
nuovo filtro di ingresso aria nel contenitore della polve-
re.
1 Spegnere l’apparecchio.
2 Spingere l'apparecchio di pulizia del filtro sul boc-

chettone del tubo di aspirazione ed estrarre il filtro di 
ingresso aria dall'apparecchio utilizzando l'asta del 
filtro. 
a Aprire lo strumento di pulizia filtro e spingere il fil-

tro di ingresso aria sporco nello strumento di pu-
lizia filtro.

b Prelevare un nuovo filtro di ingresso aria dall'im-
ballaggio e inserirlo nel contenitore della polvere.

Figura O
c Accendere l'apparecchio e farlo funzionare in 

modalità boost ruotando la copertura laterale.
Figura P
d Rimuovere il filtro di ingresso aria pulito dall'ap-

parecchio di pulizia filtro e reinserirlo nel conteni-
tore della polvere dopo aver rimosso il nuovo 
filtro di ingresso aria.

e Controllare che l'inserimento in sede del filtro di 
ingresso aria sia corretto.

Pulizia del contenitore della polvere e del 
filtro a ciclone

Nota
Prima di pulire il contenitore della polvere e il filtro a ci-
clone, svuotare il contenitore della polvere, vedere il ca-
pitolo  Termine del funzionamento 

ATTENZIONE
Danni all'apparecchio
Se l'apparecchio viene ruotato di 180 gradi per la pulizia 
del filtro, la polvere fine può cadere nella zona del mo-
tore e danneggiare l'apparecchio.
Per la pulizia del filtro, tenere sempre l'apparecchio ver-
so il basso.
1 Spegnere l’apparecchio.
2 Rimuovere il filtro a ciclone e il filtro di ingresso aria.

a Rimuovere il filtro a ciclone dal contenitore della 
polvere ruotandolo in senso antiorario.

b Estrarre il filtro a ciclone dal contenitore della pol-
vere e il filtro di ingresso aria dal filtro a ciclone.

Figura Q

ATTENZIONE
Pericolo di cortocircuito
Nel contenitore della polvere sono presenti cavi e con-
tatti per l'alimentazione di corrente.
Assicurarsi che i cavi o i contatti non si bagnino durante 
la pulizia.
3 Pulire il contenitore della polvere con una spazzola 

morbida o un panno leggermente umido. Il filtro a ci-
clone può essere pulito sotto l'acqua corrente. 
Figura R
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4 Pulire il filtro di ingresso aria, vedere il capitolo  Pu-
lizia del filtro di ingresso aria

5 Inserire nuovamente il filtro a ciclone con il filtro di 
ingresso aria nell'apparecchio e chiudere lo sportel-
lo. 

Pulizia filtro HEPA / sostituzione filtro HEPA
Nota
Il filtro HEPA garantisce un'aria di soffiaggio pura.
● Pulire il filtro HEPA se è visibilmente sporco.
● Sostituire il filtro HEPA in caso di danneggiamento 

visibile o ogni 12 mesi. 
1. Spegnere l’apparecchio.
2. Pulire il filtro HEPA.

a Estrarre la copertura per il filtro HEPA con il filtro
HEPA dall'apparecchio.

Figura S

ATTENZIONE
Pericolo di cortocircuito
Nella copertura del filtro HEPA sono presenti cavi e con-
tatti per l'alimentazione di corrente.
Prima di pulire con acqua, rimuovere la copertura del fil-
tro HEPA in modo che i cavi o i contatti non si bagnino.
3. Picchiettare con cautela il filtro HEPA o se è molto 

sporco:
a Svitare/rimuovere la copertura del filtro HEPA.
b Pulire il filtro HEPA sotto acqua corrente. Non 

strofinare e non spazzolare.
c Successivamente lasciare asciugare completa-

mente il filtro HEPA.
Figura T

d Fissare/avvitare la copertura sul filtro HEPA. 

ATTENZIONE
Pericolo per la salute
I filtri HEPA/filtri di ingresso aria che non sono inseriti 
nell'apparecchio completamente asciutti possono esse-
re un terreno fertile per spore e muffe. 
Assicurarsi che il filtro HEPA/filtro di ingresso aria sia 
perfettamente asciutto quando viene montato.
4. Inserire il filtro HEPA asciutto nell'apparecchio.
Nota
Il filtro HEPA deve solo essere inserito nell'apparecchio, 
un magnete consente al filtro HEPA di scattare in posi-
zione automaticamente.

Figura V
5. Sostituzione filtro HEPA

a Estrarre la copertura per il filtro HEPA con il filtro
HEPA dall'apparecchio.
Figura S

b Svitare/rimuovere la copertura del filtro HEPA e 
smaltire il filtro usato. 

c Fissare/avvitare la copertura sul nuovo filtro HE-
PA.
Figura U

6. Introdurre il filtro HEPA nell’apparecchio,
Figura V

Pulizia della bocchetta multifunzione
1. Spegnere l’apparecchio.
2. Rimuovere gli accessori.

ATTENZIONE
Pericolo di cortocircuito
La spazzola multifunzione contiene componenti elettri-
ci.
Non immergere la spazzola multifunzione in acqua e 
non pulirla con un panno umido.
3. Pulire la spazzola multifunzione.

a Sbloccare la copertura/supporto del rullo spazzo-
le con una moneta o un altro oggetto e rimuovere.
Figura W

b Estrarre il rullo spazzole in direzione della freccia 
dall'apertura della spazzola.
Figura X

c Rimuovere lo sporco ad es. con una spazzola. 
Eventuali fili o peli aggrovigliati possono essere 
tagliati con le forbici, facendo attenzione.

d Pulire accuratamente l'apertura della spazzola 
con un panno o una spazzola morbida.
Figura Y

e Inserire il rullo spazzole nell'apertura della spaz-
zola.

f Bloccare il rullo spazzole con una moneta o un al-
tro oggetto.
Figura Z

Pulizia del mini ugello turbo
1. Spegnere l’apparecchio.
2. Rimuovere gli accessori.

ATTENZIONE
Pericolo di cortocircuito
Il mini ugello turbo contiene componenti elettrici.
Non immergere il mini ugello turbo in acqua e non lavar-
lo.
3. Pulire il mini ugello turbo.

a Spingere verso il basso il coperchio del rullo 
spazzole e rimuovere il rullo spazzole.
Figura AA

b Rimuovere i residui ad es. con una spazzola. 
Eventuali fili o peli aggrovigliati possono essere 
tagliati con le forbici, facendo attenzione.

c Pulire accuratamente l'apertura della spazzola 
con un panno o una spazzola morbida.
Figura AB

d Inserire il rullo della spazzola in diagonale e com-
pletamente nell'apertura della spazzola, premen-
do verso l'alto fino a quando il coperchio non si 
innesta. 
Figura AC

Guida alla risoluzione dei guasti
I guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l’ausilio della panoramica seguente. In 
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia 
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
L’apparecchio non si avvia
L'accumulatore è scarico.
 Caricare l’accumulatore.
L’accumulatore non è posizionato correttamente.
 Spingere l’accumulatore nella sede finché non si in-

nesta.
L'accumulatore è difettoso.
 Sostituire l'accumulatore.
L'accumulatore non viene caricato
La spina di ricarica del caricabatterie/di rete non è col-
legata correttamente.
 Collegare la spina di ricarica del caricabatterie/di re-

te. 
La presa è difettosa.
 Verificare che la presa funzioni.
Viene impiegato il caricabatterie sbagliato
 Verificare che venga impiegato il caricabatterie cor-

retto.
L'apparecchio si arresta durante il funzionamento o 
la potenza di aspirazione è debole
L’accumulatore è surriscaldato.
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 Interrompere il lavoro e attendere che la temperatu-
ra dell’accumulatore sia nel campo normale.

Gli accessori, l'apertura di aspirazione sul contenitore 
della polvere o i tubi di aspirazione sono ostruiti.
 Rimuovere l’ostruzione con un ausilio idoneo.
Il contenitore della polvere è pieno.
 Svuotare il contenitore della polvere.
I filtri sono sporchi.
 Pulire i filtri, vedere il capitolo  Cura e manutenzio-

ne.
Il rullo spazzole è bloccato.
 Rimuovere i blocchi.
La spia di controllo a LED del canale di aspirazione 
e/o della bocchetta per pavimenti è rossa lampeg-
giante
Figura AF
Ostruzione nel canale di aspirazione da oggetti/particel-
le ingombranti.
 Rimuovere l’ostruzione con un ausilio idoneo.
Il contenitore della polvere è pieno.
 Svuotare il contenitore della polvere.
I filtri sono sporchi.
 Pulire i filtri, vedere il capitolo  Cura e manutenzio-

ne.
Ostruzione nella bocchetta per pavimenti da oggetti/
particelle ingombranti.
 Rimuovere l’ostruzione con un ausilio idoneo.
Il rullo spazzole si è impigliato, ad es. in delle frange lun-
ghe del tappeto. 
 Per separare la bocchetta per pavimenti e il pavi-

mento rivestito di moquettes sollevare l'apparec-
chio. 

Rumore anomalo del motore
Gli accessori, l'apertura di aspirazione sul contenitore 
della polvere o i tubi di aspirazione sono ostruiti.
 Rimuovere l’ostruzione con un ausilio idoneo.

Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Índice de contenidos

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera 
vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actúe conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o 
para propietarios ulteriores.

Uso previsto
● Utilice el equipo únicamente en el ámbito domésti-

co.
● El equipo está diseñado exclusivamente para la lim-

pieza de fondos secos. 
● Se considera uso no previsto:

– Utilizar el equipo en personas, animales, plantas 
o prendas de ropa que estén puestas en el cuer-
po.

– Aspirar agua u otros líquidos.
– Aspirar cenizas incandescentes, carbón, cigarri-

llos u otras sustancias inflamables o fácilmente
inflamables.

– Usar cerca de sustancias explosivas o altamente 
inflamables.

Protección del medioambiente
Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un peligro potencial para la salud de las 

personas o el medio ambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un funcionamiento 
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te símbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Collegamento elettrico

Tensione batteria V 25,2

Potenza nominale W 250

Tipo unità accumulatore Li-ION

Caricabatterie 30 V TEK

Modello YLS0241A-
E300060

Numero componenti 9.754-741.0

Tensione nominale caricabatterie V 100 -
 240

Frequenza Hz 50 - 60

Tempo di ricarica quando la batte-
ria è completamente scarica

min 235

Classe di protezione II

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Contenuto del serbatoio l 0,8

Tempo di funzionamento a batte-
ria completamente carica nel fun-
zionamento normale

min 50

Tempo di funzionamento con ac-
cumulatore completamente carico 
e al massimo livello d'esercizio

min 12

Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 1,7
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Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos
Utilice únicamente accesorios y repuestos originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de posventa autorizado más próximo presen-
tando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)
Encontrará más información sobre la garantía (si está 
disponible) en el área de servicio de su página web lo-
cal de Kärcher en "Downloads".

Volumen de suministro
El volumen de suministro del equipo se muestra en el 
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Póngase en contacto 
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
ños de transporte.

Símbolos en el equipo

Descripción del equipo
El volumen de suministro del equipo (en función del mo-
delo) se muestra en el embalaje. Este manual de ins-
trucciones describe todas las opciones posibles.
Véanse las figuras en la página de gráficos.
Figura A

1 Piloto de control LED de la función Boost

2 Piloto de control LED de la batería/mensaje de error 
de la batería

3 Piloto de control LED «Fallo» de la boquilla para 
suelos

4 Piloto de control LED «Fallo» del canal de aspira-
ción

5 Piloto de control LED «Fallo» del sensor de polvo

6 * Filtro HEPA

7 Tecla de función Boost (aumento de la potencia de 
aspiración)/Cubierta del filtro HEPA

8 Interruptor de ON/OFF con palanca de bloqueo

9 Asa

10 Batería reemplazable

11 Tecla de desbloqueo de la batería

12 Filtro de entrada de aire

13 Tapa del compartimento del depósito de polvo

14 Depósito de polvo

15 Tecla de desbloqueo para la tapa del compartimen-
to del depósito de polvo 

16 Tubuladura de aspiración del depósito de polvo

17 Cepillo eléctrico motorizado con rodillo de cepillo 
universal e iluminación LED

18 Tubo de aspiración

19 Cargador

20 Soporte mural con función de carga

21 ** Boquilla para ranuras

22 ** Boquilla para acolchado 2 en 1

23 ** Filtro de entrada de aire (2)

24 ** Herramienta de limpieza de filtros

25 ** Miniboquilla turbo

26 ** Cepillo para muebles 2 en 1

27 ** Boquilla para acolchado grande

28 ** Boquilla para ranuras LED

29 ** Manguera de prolongación

30 ** Boquilla para ranuras flexible

31 ** Batería extraíble (2)

32 ** Cepillo suave

33 ** Estación de estacionamiento independiente

34 ** Cepillo motorizado suave (boquilla para suelos 
resistentes)

* EN 1822:1998 
** opcional

En el depósito de polvo del equipo hay una pegatina 
que describe cómo limpiar/sustituir el filtro ciclónico y el 
filtro de entrada de aire:
1 Retirar el filtro ciclónico y el filtro de entrada de aire 

del equipo. Durante este proceso no debe darse la 
vuelta al equipo, ya que de lo contrario podría da-
ñarse el motor.

2 Limpiar el filtro ciclónico y el filtro de entrada de aire 
al menos una vez al mes. Dejar secar ambos filtros 
durante al menos 24 horas.

3 Sustituir el filtro de entrada de aire cada 6 meses 
por otro nuevo. Accesorios disponibles mediante 
código.
Para consultar otra descripción, véase el capítulo  
Cuidado y mantenimiento
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Montaje de soporte mural/estación 
de estacionamiento independiente 

con función de carga
En función del alcance del suministro, se incluye un so-
porte mural o una estación de estacionamiento inde-
pendiente con función de carga para guardar de forma 
adecuada la aspiradora y los accesorios. 
● Montaje del soporte mural
Nota
Montar el soporte mural con los tornillos y tacos sumi-
nistrados en un lugar adecuado.
Para un almacenaje seguro del equipo, el tornillo de fi-
jación inferior del soporte mural debe colocarse entre 
0,83 y 0,85 m del suelo.
Figura F

CUIDADO
Daños materiales por un montaje defectuoso
Un montaje incorrecto puede dañar tanto al equipo co-
mo al recubrimiento del suelo si se cae. 
Utilizar herramientas de montaje adecuadas para el 
montaje en la pared.
Tenga en cuenta el peso del equipo y la capacidad de 
carga del emplazamiento a la hora de seleccionar los 
elementos de fijación.

� ADVERTENCIA
Riesgo de choques eléctricos y de lesiones
Asegúrese de que no haya cables eléctricos, tuberías 
de agua o gas en la pared alrededor del área de mon-
taje.
● Montaje de la estación de estacionamiento inde-

pendiente
Nota
El montaje en la pared no es necesario.
1 Colocar el soporte, el tubo de conexión y la sujeción 

y dejar que encajen de forma audible.
2 Colocar el equipo en la sujeción.

Figura G

CUIDADO
Riesgo de lesiones o daños materiales 
Si la estación de estacionamiento se coloca en una po-
sición desfavorable (por ejemplo, en medio de una ha-
bitación), puede tropezar con ella y lesionarse y/o el 
equipo puede resultar dañado al caerse.
Coloque el equipo con la estación de estacionamiento 
en un lugar seguro y tranquilo (por ejemplo, una pared, 
una esquina).
Nota
El desmontaje se realiza pulsando las teclas de desblo-
queo de la parte trasera de la estación de estaciona-
miento en el soporte y en la sujeción.

Puesta en funcionamiento
Montaje de los accesorios

Nota
El accionamiento del cepillo multifunción también tiene 
lugar mediante su propio motor integrado y, por lo tanto, 
siempre debe estar conectado directamente al equipo 
manual o al tubo de aspiración para garantizar la ali-
mentación de corriente.
Todos los demás accesorios también se pueden utilizar 
directamente con el equipo manual o con el tubo de as-
piración para aumentar el alcance.
 Empujar el tubo de aspiración en la tubuladura de

aspiración del depósito de polvo hasta que se escu-
che cómo se encastra.

 Presionar la tecla de desbloqueo y retirar el tubo de 
aspiración de la tubuladura de aspiración.
Figura B

 Empujar la boquilla para suelos en el tubo de aspi-
ración hasta que se escuche cómo encastra.

 Presionar la tecla de desbloqueo y retirar la boquilla 
para suelos del tubo de aspiración.
Figura C

 Empujar los accesorios, como la boquilla para ranu-
ras en la tubuladura de aspiración del depósito de
polvo o tubo de aspiración hasta que se escuche
cómo encastra.
Figura D

Colocación de la batería

CUIDADO
Contactos sucios
Daños en el equipo y en la batería
Compruebe la presencia de suciedad en el alojamiento 
de la batería y los contactos antes de la colocación y, 
en caso necesario, límpielos.
Nota
Utilice solo baterías completamente cargadas.
1. Coloque la batería en el alojamiento hasta que en-

caje de forma audible.
Figura E

Carga de la batería
Nota
El equipo se suministra sin batería cargada. Cargue la 
batería completamente antes de la primera puesta en 
funcionamiento.
Se deben tener en cuenta las instrucciones de seguri-
dad adjuntas para el aspirador con alimentación por ba-
terías.
Nota
La batería se puede cargar con el equipo o por separa-
do (por ejemplo, para variantes con una batería adicio-
nal).
Nota
Para obtener una descripción detallada de los indicado-
res LED, véase el capítulo  Indicador led
1. Cargar la batería con el equipo.
 Para cargar el equipo, se debe colocar en el so-

porte mural con función de carga incluida en el al-
cance del suministro.

Figura F
2. Cargar la batería por separado.
 Colocar la batería sobre una superficie plana y 

segura para cargarla.

CUIDADO
Daños materiales debido a un almacenaje incorrec-
to de la batería
Un almacenaje incorrecto durante la carga puede pro-
vocar daños en la batería, por ejemplo, la caída o los 
daños en las superficies sensibles al calor.
Asegúrese de que la carga por separado de la batería 
se realiza en una superficie plana, lisa e insensible al 
calor.
Además, la batería no debe cubrirse con objetos (por 
ejemplo, telas o papeles) mientras se carga.
3. Enchufar el cargador a una toma de corriente.

Introducir el enchufe de conexión en el terminal de
carga del equipo.
Según el estado de la batería, las 3 luces de control 
LED parpadean o se iluminan en verde durante el 
proceso de carga.
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Figura H
4. Si el equipo está completamente cargado, los 3 pi-

lotos de control LED se iluminan constantemente 
durante 2 minutos en verde y, a continuación, se 
apagan.
Retirar el cargador del enchufe o retirar el cable de 
carga del terminal de carga de la batería y del en-
chufe. 
Figura I

5. Retirar el equipo del soporte mural o insertar la ba-
tería en el equipo; véase el capítulo  Colocación de 
la batería

El equipo está listo para el funcionamiento.

Retirar la batería

� ADVERTENCIA
Arranque descontrolado
Peligro de lesiones
Retirar la batería del equipo antes de realizar trabajos 
de mantenimiento o si el equipo no se va a utilizar du-
rante un período de tiempo prolongado.
1. Presione la tecla de desbloqueo.
2. Saque la batería del equipo.

Figura J

Servicio
Indicador led

Los LED del cabezal del equipo y de la batería mues-
tran información sobre el estado de la batería, el modo 
Boost y los mensajes de error.
El estado de carga de la batería se puede leer tanto en 
los 3 LED verdes del equipo como en los 3 LED verdes 
de la batería.
Véase la figura A de la página de representaciones grá-
ficas y el capítulo Descripción del equipo 

El progreso de carga de la batería se puede leer duran-
te la carga tanto en los 3 LED verdes del equipo como 
en los 3 LED verdes de la batería. Los LED solo se en-
cienden cuando la batería está instalada correctamen-
te. Cambio de accesorios

Para cambiar accesorios, véase el capítulo  Montaje de 
los accesorios 

Aspirar
1. Para montar los accesorios deseados, véase el ca-

pítulo  Montaje de los accesorios.

Estado de carga de la batería

LED Duración de 
la ilumina-
ción

Significado

1. El LED parpa-
dea en verde

1 s encendi-
do/1 s apa-
gado

Batería cargada por 
debajo del 7,5 %

1. El LED se ilu-
mina en verde

Permanente Batería cargada por 
debajo del 40 %

1 y 2 Los LED se 
iluminan en ver-
de

Permanente Batería cargada por 
debajo del 70 %

Los 3 LED se ilu-
minan en verde

Permanente Batería cargada por 
encima del 70 %

3 LED parpa-
dean en verde

125 ms en-
cendido/
125 ms apa-
gado

Error de batería, des-
pués de 30 s se apaga 
la señal

Durante la carga

LED Duración de 
la ilumina-
ción

Significado

1. El LED parpa-
dea en verde

0,2 s de apa-
gado a en-
cendido/
0,6 s encen-
dido/
0,2 s de en-
cendido a 
apagado/
1 s apagado

La batería se está car-
gando, la batería está 
por debajo del 40 % de 
carga

1. El LED se ilu-
mina en verde
2. El LED parpa-
dea en verde

Permanente
0,2 s de apa-
gado a en-
cendido/
0,6 s encendi-
do/
0,2 s de en-
cendido a 
apagado/
1 s apagado

La batería se está car-
gando, la batería está 
por debajo del 70 % de 
carga

1 y 2 Los LED 
se iluminan en 
verde
3. El LED parpa-
dea en verde

Permanente
0,2 s de apa-
gado a en-
cendido/
0,6 s encen-
dido/
0,2 s de en-
cendido a 
apagado/
1 s apagado

La batería se está car-
gando, la batería está 
por debajo del 99 % de 
carga

Los 3 LED se 
iluminan en ver-
de

2 min de luz 
fija, luego se 
apaga

Batería completamen-
te cargada

Mensaje de error 

LED Duración de la 
iluminación

Significado

El LED del ca-
nal de aspira-
ción parpadea 
en rojo

125 ms encen-
dido/125 ms 
apagado

Canal de succión 
bloqueado

El LED de la 
boquilla para 
suelos parpa-
dea en rojo

125 ms encen-
dido/125 ms 
apagado

Boquilla para suelos 
bloqueada

Véase también el capítulo  Ayuda en caso de fallos

Modo Boost

LED Duración de la 
iluminación

Significado

El semicírculo 
LED se ilumina 
en verde

Permanente Modo Boost encendi-
do
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2. Encender el equipo según los requisitos de limpie-
za:
 Presionar el interruptor de ON/OFF y mantenerlo 

presionado durante el servicio.
o
 Girar la palanca de bloqueo para cambiar el equi-

po directamente a funcionamiento continuo.
Figura K

3. Si es necesario, presionar la tecla Boost para au-
mentar la recogida de polvos.
Figura L

Nota
Al apagar el equipo, la función Boost se desactiva auto-
máticamente.
La función Boost también se puede desactivar presio-
nando la tecla Boost de nuevo.

Finalización del servicio
1. Desconectar el equipo.

Soltar el interruptor de ON/OFF o desactivar la pa-
lanca de bloqueo.

Nota
Para garantizar una potencia de aspiración óptima, se 
debe vaciar el depósito de polvo y limpiar el filtro de en-
trada de aire después de cada uso.
Vaciar el depósito de polvo a más tardar cuando se al-
cance la marca «MAX».
2. Retirar el tubo de aspiración o los accesorios.
3. Vaciar el depósito de polvo en un cubo de basura.

a Pulsar la tecla de desbloqueo.
Se abre la chapaleta del depósito de polvo.

b Vaciar el depósito de polvo.
Figura M

4. Para cerrar, empujar la chapaleta del depósito de
polvo hacia arriba hasta que encastre de forma au-
dible.

5. Para la limpieza del filtro de entrada de aire, véase 
el capítulo  Limpieza del filtro de entrada de aire

6. Dependiendo del alcance del suministro, fije el equi-
po al soporte mural o a la estación de estaciona-
miento independiente con función de carga.
Figura F
Figura G

7. Dependiendo del alcance del suministro, almacene 
los accesorios.
Figura AE

8. Cargar el equipo con la batería o cargar solamente 
la batería; véase el capítulo  Carga de la batería.

Empleo de los accesorios
Información general para el usuario

 En el embalaje del equipo se muestra qué acceso-
rios están incluidos en el alcance del suministro. 

 Los accesorios no incluidos en el embalaje se pue-
den adquirir en tiendas especializadas de KÄR-
CHER o en www.kaercher.com.

 Probar los accesorios en una zona poco visible an-
tes de usarlos en una zona sensible. 

 Seguir las indicaciones de limpieza del fabricante. 
 Conectar la boquilla eléctrica motorizada al tubo de

aspiración o al equipo manual.
 Conectar también los otros accesorios, como la bo-

quilla para ranuras, al equipo manual o desplazarlos 
directamente sobre el tubo de aspiración para au-
mentar el alcance.

Cepillo multifunción motorizado
Ideal para suelos duros y alfombras.
El cepillo multifunción motorizado elimina la suciedad 
adherida a las fibras de la alfombra de forma especial-
mente eficaz. 

Boquilla para acolchado 2 en 1
El bastidor con las cerdas circundantes se puede quitar 
presionando la tecla de desbloqueo. 
● El cepillo suave es adecuado para muebles con su-

perficies duras.
● El cepillo ancho se utiliza para aspirar muebles tapi-

zados, cortinas, etc.

Boquilla para ranuras
Para bordes, juntas, radiadores y zonas de difícil acce-
so.

Cepillo suave
El cepillo suave tiene cerdas particularmente suaves 
para limpiar superficies sensibles como teclados o lám-
paras.

Boquilla para ranuras flexible
La boquilla para ranuras flexible aumenta el alcance. 
Para limpiar áreas de difícil acceso como p. ej. entre los 
asientos del automóvil.

Manguera de prolongación flexible
Gracias a la prolongación y la flexibilidad, se puede ac-
ceder a zonas de difícil acceso, como las del interior de 
los vehículos. 

Boquilla para acolchado grande
Para la limpieza de superficies textiles como sofás, si-
llones, colchones, asientos de automóviles, etc.

Cepillo para muebles 2 en 1
Para la limpieza suave de sofás y muebles delicados. 
Dependiendo de sus necesidades, puede utilizar el ac-
cesorio como boquilla para muebles o para acolchado 
pulsando la tecla. 

Minicepillo turbo
Garantiza la eliminación eficaz del pelo de las mascotas 
y de las partículas de polvo de los muebles tapizados, 
los colchones u otras superficies blandas. Incluso los 
pelos más finos quedan atrapados en el cepillo redondo 
giratorio. 

Boquilla para ranuras LED
Para limpiar esquinas y zonas de difícil acceso. La ilu-
minación hace visible incluso el polvo más fino en los 
huecos oscuros. 

Cepillo suave motorizado (Boquilla para 
suelo duro)

Para suelos duros y suelos delicados de madera. Ab-
sorbe la suciedad gruesa y fina al mismo tiempo.

Transporte
La batería se ha testeado conforme a las normativas re-
levantes para el transporte internacional y pueden 
transportarse/enviarse.

Almacenamiento
CUIDADO
Humedad y calor
Peligro de daños
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Guarde las baterías únicamente en espacios interiores 
secos en los que la humedad del aire esté por debajo 
de los 20 °C. 
La pantalla de la batería indica el estado de carga ac-
tual durante el almacenamiento.

Cuidado y mantenimiento
Instrucciones generales de mantenimiento
 Para conservar el equipo y los accesorios de plásti-

co, utilizar un limpiador para plástico convencional.

Limpieza del filtro de entrada de aire
Nota
El equipo se puede limpiar manualmente o con un sis-
tema de limpieza de filtros.
Sustituir el filtro de entrada de aire cada 6 meses por 
otro nuevo.
Limpieza manual del filtro de entrada de aire
1 Desconectar el equipo.
2 Tirar del filtro de entrada de aire sucio hacia abajo 

en la varilla del filtro, golpearlo con cuidado y lim-
piarlo con un paño húmedo o agua corriente.
Figura N
a Volver a instalar el filtro de entrada de aire com-

pletamente seco.
b Comprobar que la posición sea la correcta.

Limpieza del filtro de entrada de aire con un sistema 
de limpieza de filtros
Nota
Se debe instalar un nuevo filtro de entrada de aire en el 
depósito de polvo durante la limpieza del filtro.
1 Desconectar el equipo.
2 Empujar el equipo de limpieza del filtro en el racor 

del tubo de aspiración y extraer el filtro de entrada 
de aire del equipo con la varilla de filtro. 
a Abrir la herramienta de limpieza del filtro e intro-

ducir el filtro de entrada de aire sucio en la herra-
mienta de limpieza del filtro.

b Extraer el nuevo filtro de entrada de aire del em-
balaje e insertarlo en el depósito de polvo.

Figura O
c Encender el equipo y dejarlo funcionar en el mo-

do Boost mientras se gira la cubierta lateral.
Figura P
d Retirar el filtro de entrada de aire limpio sistema 

de limpieza de filtros y volver a colocarlo en el de-
pósito de polvo después de quitar el nuevo filtro 
de entrada de aire.

e Comprobar que el filtro de entrada de aire esté 
asentado correctamente.

Limpieza del depósito de polvo y del filtro 
ciclónico

Nota
Antes de limpiar el depósito de polvo y el filtro ciclónico, 
vaciar el depósito de polvo; véase el capítulo  Finaliza-
ción del servicio 

CUIDADO
Daños en el equipo
Si el equipo se gira 180 grados para la limpieza del fil-
tro, el polvo fino puede caer en la zona del motor y da-
ñar el equipo.
Mantener siempre el equipo hacia abajo durante la lim-
pieza del filtro.
1 Desconectar el equipo.
2 Retirar el filtro ciclónico y el filtro de entrada de aire.

a Retirar el filtro ciclónico del depósito de polvo gi-
rándolo en sentido antihorario.

b Retirar el filtro ciclónico del depósito de polvo y el 
filtro de entrada de aire del filtro ciclónico.

Figura Q

CUIDADO
Peligro de cortocircuito
Para la alimentación de corriente, se han provisto ca-
bles o contactos en el depósito de polvo.
Se debe garantizar que los cables o contactos no se 
mojen durante la limpieza.
3 Limpiar el depósito de polvo con un cepillo suave o 

un paño ligeramente húmedo El filtro ciclónico se 
puede limpiar con agua corriente. 
Figura R

4 Limpieza del filtro de entrada de aire, véase el capí-
tulo  Limpieza del filtro de entrada de aire

5 Volver a colocar el filtro ciclónico con filtro de entra-
da de aire en el equipo y cerrar la chapaleta. 

Limpieza del filtro HEPA/Sustitución del filtro 
HEPA

Nota
El filtro HEPA garantiza un aire de soplado puro.
● Limpiar el filtro HEPA si está visiblemente sucio.
● Sustituir el filtro HEPA si está visiblemente dañado 

o cada 12 meses. 
1. Desconectar el equipo.
2. Limpiar el filtro HEPA.

a Retirar del equipo la cubierta del filtro HEPA junto 
con el filtro HEPA.

Figura S

CUIDADO
Peligro de cortocircuito
Para la alimentación de corriente, hay provistos cables 
o contactos en la cubierta del filtro HEPA.
Antes de limpiar con agua, retirar la cubierta del filtro
HEPA para que los cables o contactos no se mojen.
3. Golpear con cuidado el filtro HEPA o, si está muy

sucio:
a Desatornillar y retirar la cubierta del filtro HEPA.
b Limpiar el filtro HEPA con agua corriente. No fro-

tar ni cepillar.
c A continuación, dejar que el filtro HEPA se seque 

por completo.
Figura T

d Fijar o desenroscar la cubierta del filtro HEPA. 

CUIDADO
Riesgos para la salud
Los filtros HEPA/filtros de entrada de aire que no se in-
sertan completamente secos en el equipo son un caldo 
de cultivo de esporas y moho. 
Asegurarse de que el filtro HEPA/filtro de entrada de ai-
re está completamente seco a la hora de montarlo.
4. Insertar el filtro HEPA seco en el equipo.
Nota
Basta con introducir el filtro HEPA en el equipo y un 
imán hará que el filtro HEPA encaje en su lugar automá-
ticamente.

Figura V
5. Sustitución del filtro HEPA

a Retirar del equipo la cubierta del filtro HEPA junto 
con el filtro HEPA.
Figura S

b Desatornillar y retirar la cubierta del filtro HEPA y 
desechar el filtro usado. 
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c Fijar o desenroscar la cubierta del nuevo filtro 
HEPA.
Figura U

6. Insertar el filtro HEPA en el equipo.
Figura V

Limpieza la boquilla multifunción
1. Desconectar el equipo.
2. Quitar los accesorios.

CUIDADO
Peligro de cortocircuito
El cepillo multifunción contiene componentes eléctri-
cos.
No se debe sumergir el cepillo multifunción en agua ni 
limpiarlo con un paño húmedo.
3. Limpiar el cepillo multifunción.

a Desbloquear y retirar la cubierta o la sujeción del 
rodillo del cepillo con una moneda u otro objeto 
similar.
Figura W

b Retirar el rodillo del cepillo de la abertura del ce-
pillo en la dirección de la flecha.
Figura X

c Eliminar la suciedad con un cepillo, por ejemplo. 
Los hilos o pelos enredados pueden cortarse cui-
dadosamente con unas tijeras.

d Limpiar con cuidado la abertura del cepillo con un 
paño o un cepillo suave.
Figura Y

e Colocar el rodillo del cepillo en la apertura del ce-
pillo.

f Bloquear rodillo del cepillo con una moneda u 
otro objeto similar.
Figura Z

Limpieza de la miniboquilla turbo
1. Desconectar el equipo.
2. Quitar los accesorios.

CUIDADO
Peligro de cortocircuito
La miniboquilla turbo contiene componentes de cons-
trucción.
No sumerja la miniboquilla turbo en agua ni la limpie en 
húmedo.
3. Limpie la miniboquilla turbo.

a Empuje hacia abajo la cubierta del rodillo del ce-
pillo y retire el rodillo del cepillo.
Figura AA

b Eliminar los residuos con un cepillo, por ejemplo. 
Los hilos o pelos enredados pueden cortarse cui-
dadosamente con unas tijeras.

c Limpiar con cuidado la abertura del cepillo con un 
paño o un cepillo suave.
Figura AB

d Introduzca el rodillo del cepillo en diagonal y por 
completo en la abertura del cepillo, presionando 
hacia arriba hasta que la cubierta quede encaja-
da. 
Figura AC

Ayuda en caso de fallos
A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En 
caso de duda o fallos no mencionados aquí, póngase 
en contacto con el servicio de posventa.
El equipo no se pone en marcha
La batería está vacía.

 Cargar la batería.
La batería no está colocada correctamente.
 Introducir la batería en el alojamiento hasta que en-

caje.
La batería está defectuosa.
 Sustituir la batería.
No se carga la batería
El conector de carga/conector de red no está conectado 
correctamente.
 Conectar correctamente el conector de carga/co-

nector de red. 
El enchufe está defectuoso.
 Comprobar que el enchufe funcione.
Se está utilizando el cargador incorrecto
 Comprobar que se esté utilizando el cargador co-

rrecto.
El equipo se detiene durante el funcionamiento o la 
potencia de aspiración es débil
La batería está sobrecalentada.
 Interrumpir el trabajo y esperar a que la temperatura 

de la batería esté en el rango normal.
Los accesorios, la abertura de aspiración del depósito 
de polvo o los tubos de aspiración están bloqueados.
 Eliminar la obstrucción con un elemento adecuado.
El depósito de polvo está lleno.
 Vaciar el depósito de polvo.
Los filtros están sucios.
 Limpiar los filtros; véase capítulo  Cuidado y mante-

nimiento.
El cilindro de cepillos está bloqueado.
 Eliminar la causa del bloqueo.
El piloto de control LED del canal de aspiración o de 
la boquilla para suelos parpadea en rojo
Figura AF
Obstrucción en el canal de aspiración por objetos o par-
tículas voluminosos.
 Eliminar la obstrucción con un elemento adecuado.
El depósito de polvo está lleno.
 Vaciar el depósito de polvo.
Los filtros están sucios.
 Limpiar los filtros; véase capítulo  Cuidado y mante-

nimiento.
Obstrucción en la boquilla para suelos por objetos o 
partículas voluminosos.
 Eliminar la obstrucción con un elemento adecuado.
Por ejemplo, se han quedado atrapados los flecos lar-
gos de la alfombra en el rodillo del cepillo. 
 Levantar el equipo para separar la boquilla para 

suelos de la alfombra. 
Ruido anormal del motor
Los accesorios, la abertura de aspiración del depósito 
de polvo o los tubos de aspiración están bloqueados.
 Eliminar la obstrucción con un elemento adecuado.

Datos técnicos

Conexión eléctrica

Tensión del cargador V 25,2

Potencia nominal W 250

Tipo de batería Li-ION

Cargador 30 V TEK

Modelo YLS0241A-
E300060

Referencia 9.754-741.0

Tensión nominal del cargador V 100 -
 240
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Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Índice

Indicações gerais
Antes da primeira utilização do aparelho 
leia o manual de instruções original e os 
avisos de segurança que o acompa-

nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referência ou utilização 
futura.

Utilização prevista
● Utilize o aparelho exclusivamente na habitação pri-

vada.
● O aparelho destina-se exclusivamente à limpeza de 

bases secas 
● Casos de utilização fora dos fins previstos:

– Aspirar pessoas, animais, plantas ou peças de 
vestuário do corpo.

– Aspirar água ou outros líquidos.
– Aspirar cinzas incandescentes, carvão, cigarros 

ou outras substâncias combustíveis ou facilmen-
te inflamáveis.

– A utilização na proximidade de substâncias ex-
plosivas ou altamente inflamáveis.

Proteção do meio ambiente
Os materiais de empacotamento são recicláveis. 
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrónicos contêm ma-
teriais recicláveis de valor e, com frequência, 
componentes como baterias, acumuladores ou 
óleo que, em caso de manipulação ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a 
saúde humana e para o ambiente. Estes componentes 
são necessários para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este símbolo não 
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca dos 
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsável. Trataremos de possíveis avarias no seu apa-
relho no âmbito do prazo da garantia, sem custos, 
desde que estas tenham origem num erro de material 
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assistência técnica autorizada mais pró-
xima, apresentando o talão de compra.
(endereço consultar o verso)
Para mais informações sobre a garantia (se disponí-
veis), consultar "Transferências" na área de serviço do 
website local da Kärcher.

Volume do fornecimento
O volume do fornecimento do aparelho está indicado na 
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteúdo. Caso faltem acessórios ou em caso 
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Frecuencia Hz 50 - 60

Tiempo de carga cuando la bate-
ría está completamente descarga-
da

min 235

Clase de protección II

Datos de potencia del equipo

Contenido del Contenedor l 0,8

El tiempo de funcionamiento 
cuando la batería está completa-
mente cargada

min 50

Tiempo de servicio con carga 
completa de batería en funciona-
miento máximo

min 12

Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 1,7
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Símbolos no aparelho

Descrição do aparelho
O volume do fornecimento do aparelho (dependente do 
modelo) está indicado na embalagem. O presente ma-
nual de instruções descreve todas as opções possíveis.
Figuras, ver página de gráficos.
Figura A

1 Luz de controlo LED Função Boost

2 Luz de controlo LED da bateria/mensagem de erro 
da bateria

3 Luz de controlo LED, avaria no bocal para pavimen-
tos

4 Luz de controlo LED, avaria no canal de aspiração

5 Luz de controlo LED, avaria no sensor de pó

6 * Filtro HEPA

7 Tecla de função Boost (aumento da potência de as-
piração)/cobertura do filtro HEPA

8 Interruptor ligar/desligar com alavanca de imobili-
zação

9 Punho

10 Bateria substituível

11 Tecla de desbloqueio da bateria

12 Filtro de entrada de ar

13 Tampa de cobertura do depósito de pó

14 Depósito de pó

15 Tecla de desbloqueio da tampa de cobertura do de-
pósito de pó 

16 Suporte de aspiração do depósito de pó

17 Escova eléctrica motorizada com rolo de escova 
universal e iluminação LED

18 Tubo de aspiração

19 Carregador

20 Suporte de parede com função de carga

21 ** Bocal para juntas

22 ** Bocal para estofados 2 em 1

23 ** Filtro de entrada de ar (2x)

24 ** Ferramenta de limpeza do filtro

25 ** Bocal Mini Turbo

26 ** Escova para móveis 2 em 1

27 ** Bocal para estofados grande

28 ** Bocal para juntas com LED

29 ** Mangueira de extensão

30 ** Bocal para juntas flexível

31 ** Bateria amovível (2x)

32 ** Escova macia

33 ** Estação base isolada

34 ** Escova motorizada macia (bocal para pavimen-
tos rígidos)

* EN 1822:1998 
** opcional

Montar o suporte de parede/estação 
base isolada com função de carga

Dependendo do volume do fornecimento, está incluído 
um suporte de parede ou uma estação base isolada 
com função de carga, para o armazenamento organiza-
do do aspirador e dos acessórios. 
● Montar o suporte de parede
Aviso
Montar o suporte de parede num local apropriado, utili-
zando os parafusos e buchas fornecidos.
Para o armazenamento seguro do aparelho, a fixação 
aparafusada inferior do suporte de parede deverá ser
colocada a 0,83-0,85 m do chão.
Figura F

ADVERTÊNCIA
Danos materiais devido a montagem incorrecta
A montagem incorrecta poderá danificar o aparelho e o 
pavimento caso caia. 
Utilize uma ferramenta de montagem adequada para a 
montagem na parede.
Considere o peso do aparelho e a capacidade de carga 
do local de colocação, para seleccionar os elementos 
de fixação.

� ATENÇÃO
Perigo de choque eléctrico e de ferimentos
Certifique-se de que não haja cabos eléctricos, tubos 
de água ou de gás na parede ao redor da área de mon-
tagem.
● Montar a estação base isolada
Aviso
A montagem na parede não é necessária.
1 Encaixar o pé, o tubo de união e suporte até clica-

rem audivelmente no lugar.
2 Colocar o aparelho no suporte.

Figura G

Existe um autocolante no depósito de pó do aparelho 
que descreve a forma de limpar/substituir o ciclofiltro e 
o filtro de entrada de ar:
1 Retirar o ciclofiltro e os filtros de entrada de ar do 

aparelho. O aparelho não deve ser virado, caso 
contrário o motor pode ser danificado.

2 Limpar o ciclofiltro e o filtro de entrada de ar pelo 
menos uma vez por mês. Deixar secar os dois fil-
tros durante, pelo menos, 24 horas.

3 Substituir o filtro de entrada de ar de 6 em 6 meses 
por um novo filtro de entrada de ar. Acessórios dis-
poníveis através do código.
Ver mais descrições no capítulo  Conservação e 
manutenção
Português 39



ADVERTÊNCIA
Risco de ferimentos ou de danos materiais 
Se a estação base for colocada numa posição desfavo-
rável (por exemplo, no meio de uma sala), existe o risco 
de tropeçar nela e sofrer ferimentos/ou o aparelho pode 
ser danificado ao cair.
Colocar o aparelho com a estação base num local se-
guro, pouco movimentado (por exemplo, parede, can-
to).
Aviso
A desmontagem é feita premindo as teclas de desblo-
queio na parte de trás da estação base no pé e no su-
porte.

Colocação em funcionamento
Montar o acessório

Aviso
A escova multifunções também é accionada por um 
motor integrado próprio e deverá, assim, estar sempre 
directamente ligada ao aparelho manual ou ao tubo de 
aspiração, para assegurar a alimentação eléctrica.
Todas as outras peças de acessório também podem 
ser utilizadas directamente com o aparelho manual ou 
com o tubo de aspiração para aumentar o alcance.
 Empurrar o tubo de aspiração no suporte de aspira-

ção do depósito de pó, até que encaixe de modo au-
dível.

 Premir a tecla de desbloqueio e retirar o tubo de as-
piração do suporte de aspiração.
Figura B

 Empurrar o bocal para pavimentos no tubo de aspi-
ração, até que encaixe de modo audível.

 Premir a tecla de desbloqueio e retirar o bocal para 
pavimentos do tubo de aspiração.
Figura C

 Empurrar o acessório, como, p. ex., o bocal para 
juntas, no suporte de aspiração do depósito de pó
ou tubo de aspiração, até que encaixe de modo au-
dível.
Figura D

Inserir a bateria

ADVERTÊNCIA
Contactos sujos
Danos no aparelho e na bateria
Verifique se existe sujidade no suporte da bateria e nos 
contactos antes de utilizar o aparelho e, se necessário, 
limpe os mesmos.
Aviso
Utilize apenas baterias totalmente carregadas.
1. Introduzir a bateria no suporte até encaixar audivel-

mente.
Figura E

Carregar bateria
Aviso
O aparelho é fornecido sem bateria carregada. Carre-
gue a bateria completamente antes do primeiro arran-
que.
Observe os avisos de segurança fornecidos relativos 
ao aspirador com bateria.
Aviso
A bateria pode ser carregada com o aparelho ou em se-
parado (por exemplo, para variantes com uma bateria 
adicional).

Aviso
Para uma descrição detalhada das indicações LED, 
consultar o capítulo  Indicação LED
1. Carregar a bateria com o aparelho.
 Para carregar o aparelho, fixe-o no suporte de 

parede, com função de carga, incluído no volume 
de fornecimento.

Figura F
2. Carregar a bateria em separado.
 Colocar a bateria numa superfície plana e segura 

para a carregar.

ADVERTÊNCIA
Danos materiais devido ao armazenamento incor-
recto da bateria
O armazenamento incorrecto durante o carregamento 
pode levar, por exemplo, a que a bateria caia ou danifi-
car superfícies sensíveis ao calor.
Certifique-se de que o carregamento da bateria separa-
da seja feito numa superfície plana, lisa e insensível ao 
calor.
Além disso, a bateria não deverá ficar coberta por ob-
jectos (por exemplo, materiais ou papéis) enquanto es-
tiver a carregar.
3. Ligar o carregador a uma tomada.

Inserir a ficha de ligação na ligação fêmea para car-
ga do suporte de parede/da bateria.
Consoante o estado da bateria, as 3 luzes de con-
trolo LED piscam ou acendem a verde durante o 
processo de carga.
Figura H

4. Quando o aparelho está totalmente carregado, to-
das as 3 luzes de controlo LED acendem-se conti-
nuamente a verde durante 2 minutos e depois 
apagam-se.
Retirar o carregador da tomada/o cabo de carga da 
ligação fêmea para carga da bateria e da tomada. 
Figura I

5. Retirar o aparelho do suporte de parede ou inserir a 
bateria no aparelho, consultar o capítulo  Inserir a
bateria

O aparelho está operacional.

Remover a bateria

� ATENÇÃO
Arranque descontrolado
Perigo de ferimentos
Retirar a bateria do aparelho antes dos trabalhos de 
manutenção e conservação ou se o aparelho não for 
utilizado durante um grande período de tempo.
1. Premir a tecla de desbloqueio.
2. Retirar a bateria do aparelho.

Figura J

Operação
Indicação LED

Os LED na cabeça do aparelho e na bateria mostram 
informações sobre o estado da bateria, o modo Boost e 
mensagens de erros.
O estado de carga da bateria pode ser lido nos 3 LED 
verdes no aparelho e nos 3 LED verdes na bateria.
Ver a figura A na página de gráficos e o capítulo Descri-
ção do aparelho 
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O progresso do carregamento da bateria pode ser lido 
nos 3 LED verdes no aparelho e nos 3 LED verdes na 
bateria. Os LED acendem-se apenas quando a bateria 
se encontra montada correctamente.

Substituir acessórios
Substituir acessórios, consultar o capítulo  Montar o 
acessório 

Aspirar
1. Montar os acessórios pretendidos, consultar o capí-

tulo  Montar o acessório.
2. Ligar o aparelho consoante a necessidade de lim-

peza:
 Premir o interruptor ligar/desligar e mantê-lo pre-

mido durante a operação.
ou
 Rodar a alavanca de imobilização para mudar o 

aparelho directamente para operação contínua.
Figura K

3. Se necessário, premir a tecla Boost para aumentar 
a absorção de pó.
Figura L

Aviso
Ao desligar o aparelho, a função Boost é automatica-
mente desactivada.
A função Boost também pode ser desligada premindo 
de novo a tecla Boost.

Terminar a operação
1. Desligar o aparelho.

Soltar o interruptor ligar/desligar ou desactivar a 
alavanca de imobilização.

Aviso
Para garantir uma potência de aspiração ótima, esvazie 
o depósito de pó e limpe o filtro de entrada de ar após 
cada utilização.
Esvazie o depósito de pó o mais tardar quando a mar-
cação “MAX” for atingida.
2. Retirar o tubo de aspiração ou os acessórios.
3. Esvaziar o depósito de pó para um balde do lixo.

a Premir a tecla de desbloqueio.
A tampa do depósito de pó abre-se.

b Esvaziar o depósito de pó.
Figura M

4. Para fechar, empurrar a tampa do depósito de pó 
para cima até que encaixe.

5. Limpar o filtro de entrada de ar, consultar o capítulo 
Limpar o filtro de entrada de ar

6. Dependendo do âmbito da entrega, fixar o aparelho 
no suporte de parede ou na estação base isolada 
com função de carga.
Figura F
Figura G

Estado de carga da bateria

LED Duração da 
iluminação

Significado

1. LED pisca a
verde

1 s ligado/1 s 
desligado

Bateria carregada 
abaixo de 7,5 %

1. LED acende a 
verde

permanente-
mente

Bateria carregada 
abaixo de 40 %

1.º e 2.º LED 
acendem a verde

permanente-
mente

Bateria carregada 
abaixo de 70 %

3 LED acendem 
a verde

permanente-
mente

Bateria carregada aci-
ma de 70 %

3 LED piscam a 
verde

125 ms liga-
do/125 ms 
desligado

Erro de bateria, após 
30 s o sinal apaga-se

Durante o carregamento

LED Duração da 
iluminação

Significado

1. LED pisca a
verde

0,2 s de desli-
gado para li-
gado /
0,6 s ligado /
0,2 s de liga-
do para desli-
gado /
1 s desligado

Bateria a carregar, a 
bateria está com carga 
inferior a 40 %

1. LED acende
a verde
2. LED pisca a
verde

permanente-
mente
0,2 s de desli-
gado para li-
gado /
0,6 s ligado/
0,2 s de liga-
do para desli-
gado /
1 s desligado

Bateria a carregar, a 
bateria está com carga 
inferior a 70 %

1.º e 2.º LED 
acendem a ver-
de
3. LED pisca a
verde

permanente-
mente
0,2 s de desli-
gado para li-
gado /
0,6 s ligado /
0,2 s de liga-
do para desli-
gado /
1 s desligado

Bateria a carregar, a 
bateria está com carga 
inferior a 99 %

3 LED acendem 
a verde

2 min de luz 
contínua e, 
em seguida, 
apaga-se

Bateria totalmente car-
regada

Mensagem de erro 

LED Duração da ilu-
minação

Significado

O LED do canal 
de aspiração 
pisca a verme-
lho

125 ms ligado/
125 ms desliga-
do

Canal de aspiração 
bloqueado

O LED do bocal 
para pavimen-
tos pisca a ver-
melho

125 ms ligado/
125 ms desliga-
do

Bocal para pavimen-
tos bloqueado

Consultar também o capítulo  Ajuda em caso de ava-
rias

Modo Boost

LED Duração da ilu-
minação

Significado

Meio-anel LED 
acende a verde

permanente-
mente

Modo Boost ligado

Mensagem de erro 

LED Duração da ilu-
minação

Significado
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7. Consoante o volume do fornecimento, guardar os 
acessórios.
Figura AE

8. Carregar o aparelho com bateria ou apenas a bate-
ria, consultar o capítulo  Carregar bateria.

Aplicação dos acessórios
Instruções de utilização gerais

 A embalagem do aparelho mostra quais os acessó-
rios que estão incluídos no volume do fornecimento. 

 Os acessórios não incluídos na embalagem podem 
ser adquiridos através de um distribuidor especiali-
zado da KÄRCHER ou em www.kaercher.com.

 Testar os acessórios num local discreto, antes de 
utilizá-los num local sensível. 

 Observar as instruções de limpeza do fabricante. 
 Ligar o bico eléctrico motorizado ao tubo de aspira-

ção ou ao aparelho manual.
 Ligar também os outros acessórios, como, p. ex.,

bocal para juntas, ao aparelho manual ou colocá-los 
directamente no tubo de aspiração para aumentar o 
alcance.

Escova multifunções motorizada
Ideal para pavimentos duros e tapetes.
A escova multifunções motorizada remove com particu-
lar eficácia a sujidade presa nas fibras dos tapetes. 

2 em 1 Bocal para estofamento 
A estrutura com as cerdas rotativas pode ser retirada 
pressionando o botão de desbloqueio. 
● A escova macia é adequada para móveis com su-

perfícies duras
● A escova larga é utilizada para aspirar móveis esto-

fados, cortinas, etc.

Bocal para juntas
Para bordas, juntas, radiadores e áreas de difícil aces-
so.

Escova macia
A escova macia tem cerdas particularmente macias pa-
ra limpar superfícies sensíveis, como teclados, lâmpa-
das, etc.

Bocal para juntas flexível
O bocal para juntas flexível aumenta o alcance. Para a 
limpeza de zonas de difícil acesso, como p. ex., entre 
os assentos de automóveis.

Mangueira de extensão flexível
Graças à extensão e à flexibilidade, é possível alcançar 
e limpar zonas de difícil acesso, como, p. ex., num au-
tomóvel. 

Bocal para estofados grande
Para limpar superfícies têxteis, tais como sofás, poltro-
nas, colchões, assentos de automóveis, etc.

Escova para móveis 2 em 1
Para a limpeza suave de sofás e móveis delicados. De-
pendendo das suas necessidades, é possível utilizar o 
acessório como bocal para móveis ou estofados pre-
mindo a tecla. 

Escova Mini Turbo
Garante a remoção eficiente de pelos de animais de es-
timação e partículas de pó de móveis estofados, col-

chões ou outras superfícies macias. Mesmo os pelos 
mais finos são capturados pela escova circular rotativa. 

Bocal para juntas com LED
Para a limpeza de cantos e zonas de difícil acesso. A 
iluminação torna visível até o pó mais fino em interstí-
cios escuros. 

Escova macia motorizada (Bocal para piso 
duro)

Para pavimentos duros e pavimentos em madeira sen-
síveis. Aspira tanto sujidade grossa como fina.

Transporte
A bateria deve ser verificada e transportada / remetida 
em conformidade com as respectivas prescrições em 
matéria de transporte.

Armazenamento
ADVERTÊNCIA
Humidade e calor
Perigo de danos
Armazene o conjunto da bateria apenas em interiores 
secos com humidade do ar reduzida e abaixo dos 20°C. 
O display do conjunto da bateria apresenta o estado de 
carga actual durante o armazenamento.

Conservação e manutenção
Instruções gerais de manutenção

 Assegurar a conservação do aparelho e das peças 
de acessórios de plástico com um produto de limpe-
za para plástico comum.

Limpar o filtro de entrada de ar
Aviso
O aparelho pode ser limpo manualmente ou com um 
aparelho de limpeza do filtro.
Substituir o filtro de entrada de ar de 6 em 6 meses por 
um novo. 
Limpar manualmente o filtro de entrada de ar
1 Desligar o aparelho.
2 Puxar o filtro de entrada de ar sujo para baixo na 

haste do filtro, bater cuidadosamente e limpar com 
um pano húmido ou água corrente.
Figura N
a Voltar a inserir o filtro de entrada de ar completa-

mente seco.
b Verificar o assento correcto.

Limpar o filtro de entrada de ar com o aparelho de 
limpeza do filtro
Aviso
Um novo filtro de entrada de ar deve ser inserido no de-
pósito de pó durante a limpeza do filtro.
1 Desligar o aparelho.
2 Colocar o aparelho de limpeza do filtro no suporte 

do tubo de aspiração e puxar o filtro de entrada de 
ar na haste do filtro para fora do aparelho. 
a Abrir a ferramenta de limpeza do filtro e empurrar 

o filtro de entrada de ar sujo para dentro da ferra-
menta de limpeza do filtro.

b Retire o novo filtro de entrada de ar da embala-
gem e inseri-lo no depósito de pó.

Figura O
c Ligar o aparelho e deixá-lo funcionar no modo 

Boost, rodando para isso a cobertura lateral.
Figura P
d Retirar o filtro de entrada de ar limpo da ferra-

menta de limpeza do filtro e voltar a inseri-lo no 
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depósito de pó, depois de retirar o novo filtro de 
entrada de ar.

e Verificar o assento correcto do filtro de entrada 
de ar.

Limpar o depósito de pó e o ciclofiltro
Aviso
Antes de limpar o depósito de pó e o ciclofiltro, esvaziar 
o depósito de pó, consultar o capítulo  Terminar a ope-
ração 

ADVERTÊNCIA
Danos no aparelho
Se o aparelho for rodado 180 graus para a limpeza do 
filtro, o pó fino pode cair na zona do motor e danificar o 
aparelho.
Para limpar o filtro, segurar sempre o aparelho virado 
para baixo.
1 Desligar o aparelho.
2 Retirar o ciclofiltro e o filtro de entrada de ar.

a Soltar o ciclofiltro do depósito de pó rodando-o 
no sentido dos ponteiros do relógio.

b Retirar o ciclofiltro do depósito de pó e o filtro de 
entrada de ar do ciclofiltro.

Figura Q

ADVERTÊNCIA
Perigo de curto-circuito
Existem cabos ou contactos no depósito de pó para a 
alimentação elétrica.
Certifique-se de que os cabos ou contactos não fiquem 
molhados durante a limpeza.
3 Limpar o depósito de pó com uma escova macia ou 

um pano ligeiramente húmido. O ciclofiltro pode ser 
limpo com água corrente. 
Figura R

4 Limpar o filtro de entrada de ar, ver capítulo  Limpar 
o filtro de entrada de ar

5 Voltar a colocar o ciclofiltro com filtro de entrada de 
ar no aparelho e fechar a tampa. 

Limpar o filtro HEPA / substituir o filtro HEPA
Aviso
O filtro HEPA garante que o ar expelido esteja limpo.
● Limpar o filtro HEPA caso haja sujidade visível.
● Substituir o filtro HEPA se houver danos visíveis ou 

a cada 12 meses. 
1. Desligar o aparelho.
2. Limpar o filtro HEPA.

a Puxar a cobertura do filtro HEPA com o filtro HE-
PA para fora do aparelho.

Figura S

ADVERTÊNCIA
Perigo de curto-circuito
Para a alimentação eléctrica, existem cabos ou contac-
tos na cobertura do filtro HEPA.
Antes de limpar com água, retire a cobertura do filtro 
HEPA, para que os cabos ou contactos não se molhem.
3. Bater cuidadosamente no filtro HEPA ou em caso 

de apresentar muita sujidade:
a Desenroscar/retirar a cobertura do filtro HEPA.
b Limpar o filtro HEPA sob água corrente. Não es-

fregar nem escovar.
c Em seguida, deixar o filtro HEPA secar comple-

tamente.
Figura T

d Fixar/enroscar a cobertura no filtro HEPA. 

ADVERTÊNCIA
Perigo para a saúde
Filtros HEPA/filtro de entrada de ar que sejam inseridos 
no aparelho sem estarem completamente secos podem 
ser um terreno fértil para esporos e bolores. 
Certifique-se de que o filtro HEPA/filtro de entrada de ar 
esteja completamente seco aquando da montagem.
4. Inserir o filtro HEPA seco no aparelho.
Aviso
É apenas necessário inserir o filtro HEPA no aparelho, 
um íman permite que o filtro HEPA se encaixe automa-
ticamente no lugar.

Figura V
5. Substituir o filtro HEPA

a Puxar a cobertura do filtro HEPA com o filtro HE-
PA para fora do aparelho.
Figura S

b Desenroscar/retirar a cobertura do filtro HEPA e 
tratar da recolha do filtro usado. 

c Fixar/enroscar a cobertura no novo filtro HEPA.
Figura U

6. Inserir o filtro HEPA no aparelho.
Figura V

Limpar o bico multifunções
1. Desligar o aparelho.
2. Remover os acessórios.

ADVERTÊNCIA
Perigo de curto-circuito
A escova multifunções contém componentes eléctricos.
Não se deve mergulhar a escova multifunções em água 
nem limpá-la a húmido.
3. Limpar a escova multifunções.

a Desbloquear a cobertura/o suporte do rolo de es-
cova com uma moeda ou com outro objecto e re-
tirá-la(o).
Figura W

b Retirar o rolo de escova da abertura da escova 
na direcção da seta.
Figura X

c Remover a sujidade, por exemplo, com uma es-
cova. Quaisquer fios ou cabelos emaranhados 
podem ser cuidadosamente cortados com uma 
tesoura.

d Limpar cuidadosamente a abertura da escova 
com um pano ou uma escova macia.
Figura Y

e Inserir o rolo de escova na abertura da escova.
f Bloquear o rolo de escova com uma moeda ou 

com outro objecto.
Figura Z

Limpar o Bocal Mini Turbo
1. Desligar o aparelho.
2. Remover os acessórios.

ADVERTÊNCIA
Perigo de curto-circuito
O Bocal Mini Turbo contém componentes elétricos.
Não mergulhar o Bocal Mini Turbo em água nem limpá-
lo a húmido.
3. Limpar o Bocal Mini Turbo.

a Empurrar a cobertura do rolo de escova para bai-
xo e remover o rolo de escova.
Figura AA

b Remover os resíduos, por exemplo, com uma es-
cova. Quaisquer fios ou cabelos emaranhados 
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podem ser cuidadosamente cortados com uma 
tesoura.

c Limpar cuidadosamente a abertura da escova 
com um pano ou uma escova macia.
Figura AB

d Inserir o rolo de escova inclinado e totalmente na 
abertura da escova, premindo para cima até que 
a tampa seja engatada. 
Figura AC

Ajuda em caso de avarias
As avarias têm, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de dúvida ou no caso de se tratar de uma 
avaria não mencionada aqui, contacte o serviço de as-
sistência técnica autorizado.
O aparelho não arranca
A bateria está descarregada.
 Carregar bateria.
A bateria não está bem colocada.
 Introduzir a bateria no suporte até encaixar.
Bateria com defeito.
 Substituir a bateria.
A bateria não é carregada
A ficha do carregador/ficha de rede não está conectada 
correctamente.
 Ligue correctamente a ficha do carregador/ficha de 

rede. 
A tomada está com defeito.
 Verificar se a tomada funciona.
Está a ser utilizado o carregador errado
 Verificar se o carregador correcto está a ser utiliza-

do.
O aparelho pára durante a operação ou a potência 
de aspiração é fraca
Sobreaquecimento na bateria.
 Interromper o trabalho e aguardar até que a tempe-

ratura da bateria fique na gama normal.
Os acessórios, a abertura de aspiração do depósito de 
pó ou os tubos de aspiração estão obstruídos.
 Desobstruir com um meio auxiliar adequado.
O depósito de pó está cheio.
 Esvaziar o depósito de pó.
Os filtros estão sujos.
 Limpar os filtros, consultar o capítulo  Conservação 

e manutenção.
O rolo de escova está bloqueado.
 Remover os bloqueios.
A luz de controlo LED para o canal de aspiração e/
ou o bocal para pavimentos pisca a vermelho
Figura AF
Bloqueio no canal de aspiração por objectos/partículas 
volumosos.
 Desobstruir com um meio auxiliar adequado.
O depósito de pó está cheio.
 Esvaziar o depósito de pó.
Os filtros estão sujos.
 Limpar os filtros, consultar o capítulo  Conservação 

e manutenção.
Bloqueio no bocal para pavimentos por objectos/partí-
culas volumosos.
 Desobstruir com um meio auxiliar adequado.
O rolo de escova ficou, p. ex., preso em franjas de ta-
pete compridas. 
 Levantar o aparelho para separar o bocal para pavi-

mentos e a alcatifa. 
Ruído anormal do motor

Os acessórios, a abertura de aspiração do depósito de 
pó ou os tubos de aspiração estão obstruídos.
 Desobstruir com um meio auxiliar adequado.

Dados técnicos

Reservados os direitos a alterações técnicas.

Inhoud

Ligação eléctrica

Tensão das baterias V 25,2

Potência nominal W 250

Tipo de conjunto da bateria Li-ION

Carregador 30 V TEK

Modelo YLS0241A-
E300060

Referência 9.754-741.0

Tensão nominal do carregador V 100 -
 240

Frequência Hz 50 - 60

Tempo de carregamento com a 
bateria completamente descarre-
gada

min 235

Classe de protecção II

Características do aparelho

Conteúdo do depósito l 0,8

Tempo de serviço com carrega-
mento das baterias completo na 
operação normal

min 50

Tempo de serviço com carrega-
mento das baterias completo na 
operação máxima

min 12

Medidas e pesos

Peso (sem acessórios) kg 1,7
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst 
gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde 

veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te 
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik
● Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huis-

houding.
● Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het reinigen 

van droge ondergronden
● Als niet-reglementair gebruik geldt:

– Mensen, dieren, planten of kleding aan het li-
chaam afzuigen.

– Opzuigen van water of andere vloeistoffen.
– Opzuigen van gloeiende as, kolen, sigaretten of 

andere ontvlambare of licht ontvlambare stoffen.
– Gebruik in de buurt van explosieve of licht ont-

vlambare stoffen.

Milieubescherming
De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke 
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten 
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij 
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering 

een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens 
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte 
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter 
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediënten (REACH)
Actuele informatie over ingrediënten vindt u op: 
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u onder www.kaercher.com.

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we 
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt 
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon 
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)
Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) 
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kärcher-
website onder "Downloads".

Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken 
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat

Beschrijving apparaat
De leveringsomvang van het apparaat (afhankelijk van 
het model) is op de verpakking afgebeeld. In deze ge-
bruiksaanwijzing worden alle mogelijke opties beschre-
ven.
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

1 Led-indicatielampje boost-functie

2 Led-indicatielampje accu/foutmelding accu

3 Led-indicatielampje storing vloersproeier

4 Led-indicatielampje storing aanzuigkanaal

5 Led-indicatielampje storing stofsensor

6 * HEPA-filter

7 Toets boostfunctie (verhoogde zuigcapaciteit)/af-
dekking HEPA-filter

8 Aan/uit-schakelaar met vergrendelingshendel

9 Handgreep

10 Vervangbare accu

11 Ontgrendelingsknop accu

12 Luchtinlaatfilter

13 Afdekklep stofcontainer

14 Stofcontainer

15 Ontgrendelingsknop stofcontainer-afdekklep 

16 Zuigaansluiting stofcontainer

17 Gemotoriseerde elektrische borstel met universele 
borstelrol en ledverlichting

18 Zuigbuis

19 Oplaadapparaat

Op de stofcontainer van het apparaat zit een sticker die 
beschrijft hoe het cycloonfilter en het luchtinlaatfilter 
moeten worden gereinigd/vervangen:
1 Verwijder het cycloon- en luchtinlaatfilter uit het ap-

paraat. Het apparaat mag daarbij niet worden om-
gekeerd, want anders kan de motor beschadigd 
raken.

2 Reinig het cycloon- en luchtinlaatfilter minstens één 
keer per maand. Laat beide filters minstens 24 uur 
drogen.

3 Het luchtinlaatfilter om de 6 maanden vervangen 
door een nieuw luchtinlaatfilter. Toebehoren ver-
krijgbaar via code.
Voor meer beschrijvingen, zie hoofdstuk  Onder-
houd
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20 Wandhouder met oplaadfunctie

21 ** Voegensproeier

22 ** 2-in-1 kussensproeier

23 ** Luchtinlaatfilter (2x)

24 ** Filterreinigingstool

25 ** Mini-turbomondstuk

26 ** 2-in-1 meubelborstel

27 ** Grote kussensproeier

28 ** Led-voegensproeier

29 ** Verlengslang

30 ** Flexibele voegensproeier

31 ** Verwisselbare accu (2x)

32 ** Zachte borstel

33 ** Vrijstaand parkeerstation

34 ** Zachte gemotoriseerde borstel (zuigmond voor 
harde vloeren)

* EN 1822:1998 
** optioneel

Wandhouder/vrijstaand 
parkeerstation met oplaadfunctie 

monteren
Afhankelijk van de leveringsomvang is een wandhouder 
of een vrijstaand parkeerstation met oplaadfunctie voor 
het netjes opbergen van stofzuiger en toebehoren inbe-
grepen. 
● Wandhouder monteren
Instructie
Monteer de wandhouder op een geschikte plaats met 
de meegeleverde schroeven en pluggen.
Voor een veilige opslag van het apparaat moet de on-
derste schroefbevestiging van de wandhouder tussen 
0,83-0,85 m van de vloer worden geplaatst.
Afbeelding F

LET OP
Materiële schade door onjuiste montage
Een onjuiste montage kan zowel het apparaat als de 
vloer beschadigen, als het valt. 
Gebruik geschikt montagegereedschap voor wandmon-
tage.
Houd bij het selecteren van bevestigingselementen re-
kening met het gewicht van het apparaat en het draag-
vermogen van de montageplaats.

� WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische schokken en verbranding
Zorg ervoor dat er geen elektrische kabels, water- of 
gasleidingen in de muur rond het montagegebied zijn.
● Vrijstaand parkeerstation monteren
Instructie
Montage aan de wand is niet nodig.
1 Zet de sokkel, de verbindingsbuis en de houder in 

elkaar en zorg dat ze hoorbaar vastklikken.
2 Apparaat in de houder plaatsen.

Afbeelding G

LET OP
Gevaar voor letsel of beschadiging van eigendom-
men 
Als het parkeerstation op een ongunstige plaats wordt 
geplaatst (bijv. in het midden van een ruimte), kunt u er-
over struikelen en uzelf verwonden en/of kan het appa-
raat beschadigd raken door omvallen.
Plaats het apparaat met het parkeerstation op een vei-
lige, rustige plaats (bijv. wand, hoek).
Instructie
Demontage vindt plaats door het indrukken van de ont-
grendelingsknoppen aan de achterzijde van het par-
keerstation op de sokkel en de houder.

Inbedrijfstelling
Toebehoren monteren

Instructie
De multifunctionele borstel wordt ook aangedreven 
door een eigen geïntegreerde motor en moet daarom 
altijd rechtstreeks op het handapparaat of de zuigbuis 
worden aangesloten om de stroomvoorziening te ga-
randeren.
Al het andere toebehoren kan ook direct met het hand-
held-apparaat of met de zuigbuis worden gebruikt om 
het bereik te vergroten.
 Duw de zuigbuis op de zuigaansluiting van de stof-

container tot deze hoorbaar vastklikt.
 Druk op de ontgrendelingsknop en verwijder de 

zuigslang uit de zuigaansluiting.
Afbeelding B

 Duw het vloermondstuk op de zuigbuis tot het hoor-
baar vastklikt.

 Druk op de ontgrendelingsknop en verwijder het
vloermondstuk uit de zuigbuis.
Afbeelding C

 Toebehoren, bijv. de spleetmondstuk op de zuig-
mond van de stofcontainer of zuigbuis schuiven tot 
deze hoorbaar vastklikt.
Afbeelding D

Accu plaatsen

LET OP
Vervuilde contacten
Schade aan apparaat en accu
Controleer de accuopname en de contacten voor het 
plaatsen op verontreiniging en reinig ze, indien nodig.
Instructie
Gebruik alleen volledig opgeladen accu’s.
1. Accu in de opname schuiven tot deze hoorbaar ver-

grendelt.
Afbeelding E

Accu opladen
Instructie
Het apparaat wordt geleverd zonder opgeladen accu. 
Laad de accu volledig op voordat u deze voor de eerste 
keer gebruikt.
Let op de bijgevoegde veiligheidsinstructies voor accu-
stofzuigers.
Instructie
De accu kan met het apparaat of apart worden opgela-
den (bijv. voor varianten met een extra accu).
Instructie
Voor een gedetailleerde beschrijving van de led-dis-
plays, zie hoofdstuk  Led-indicatie
1. Laad de accu op met het apparaat.
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 Om het apparaat op te laden, bevestigt u het aan 
de meegeleverde wandhouder met oplaadfunc-
tie.

Afbeelding F
2. Laad de accu apart op.
 Plaats de accu op een vlakke, veilige ondergrond

om hem op te laden.

LET OP
Materiële schade door onjuiste accuopslag
Onjuiste opslag tijdens het opladen kan leiden tot be-
schadiging van de accu, bijv. vallen of beschadiging van 
warmtegevoelige oppervlakken.
Zorg ervoor dat het opladen van de losse accu op een 
vlakke, gladde en hitte-ongevoelige ondergrond plaats-
vindt.
Bovendien mag de accu tijdens het opladen niet worden 
bedekt met voorwerpen (bijv. textiel of papier).
3. De voedingseenheid in een contactdoos steken.

Steek de aansluitstekker in de laadbus van de
wandhouder/accu.
Afhankelijk van de accustatus knipperen of branden 
de 3 led-indicatielampjes groen tijdens het opladen.
Afbeelding H

4. Als het apparaat volledig is opgeladen, branden alle 
3 led-indicatielampjes gedurende 2 minuten continu 
groen en gaan dan uit.
Haal de oplader uit het stopcontact/laadkabel uit het 
laadcontact en het stopcontact van de accu. 
Afbeelding I

5. Haal het apparaat uit de wandhouder of plaats de 
accu in het apparaat, zie hoofdstuk  Accu plaatsen

Het apparaat is klaar voor gebruik.

Accu verwijderen

� WAARSCHUWING
Ongecontroleerd starten
Gevaar voor letsel
Verwijder de accu uit het apparaat voor onderhouds- en 
verzorgingswerkzaamheden, of als het apparaat gedu-
rende lange tijd niet wordt gebruikt.
1. Ontgrendelingsknop indrukken.
2. Accu uit het apparaat verwijderen.

Afbeelding J

Werking
Led-indicatie

De leds op de kop van het apparaat en op de accu to-
nen informatie over de accustatus, de boost-modus en 
foutmeldingen.
De laadstatus van de accu is zowel af te lezen aan de 3 
groene leds op het toestel als aan de 3 groene leds op 
de accu.
Zie afbeelding A op de grafische pagina en hoofdstuk 
Beschrijving apparaat 

De voortgang van het opladen van de accu is zowel af 
te lezen aan de 3 groene leds op het toestel als aan de 
3 groene leds op de accu. De leds branden alleen, als 
de accu correct is geplaatst.

Toebehoren wijzigen
Toebehoren vervangen, zie hoofdstuk  Toebehoren 
monteren 

Zuigen
1. Gewenst toebehoren monteren, zie hoofdstuk  Toe-

behoren monteren.
2. Schakel het apparaat in, afhankelijk van de reini-

gingseisen:
 Druk op de aan/uit-schakelaar en houd deze tij-

dens gebruik ingedrukt.
of

Laadtoestand accu

Led Duur van 
verlichting

Betekenis

1. Led knippert
groen

1 s aan/1 s uit Accu opgeladen on-
der 7,5%

1. Led brandt
groen

permanent Accu opgeladen on-
der 40%

1e en 2e Leds 
branden groen

permanent Accu opgeladen on-
der 70%

3 leds branden 
groen

permanent Accu meer dan 70% 
opgeladen

3 leds knipperen 
groen

125 ms aan/
125 ms uit

Accufout, na 30 s gaat 
het signaal uit

Tijdens het opladen

Led Duur van 
verlichting

Betekenis

1. Led knippert 
groen

0,2 s van uit 
naar aan /
0,6 s aan /
0,2 s van aan 
naar uit /
1 s uit

Accu wordt opgela-
den, accu is minder 
dan 40% opgeladen

1. Led brandt 
groen
2. Led knippert 
groen

permanent
0,2 s van uit 
naar aan /
0,6 s aan/
0,2 s van aan 
naar uit /
1 s uit

Accu wordt opgela-
den, accu is minder 
dan 70% opgeladen

1 en 2. Leds 
branden groen
3. Led knippert 
groen

permanent
0,2 s van uit 
naar aan /
0,6 s aan /
0,2 s van aan 
naar uit /
1 s uit

Accu wordt opgela-
den, accu is minder 
dan 99% opgeladen

3 leds branden 
groen

2 min con-
stant licht, 
dan uit

Accu volledig opgela-
den

Foutmelding 

Led Duur van ver-
lichting

Betekenis

Led zuigkanaal 
knippert rood

125 ms aan/125 
ms uit

Zuigkanaal geblok-
keerd

Led vloermond-
stuk knippert 
rood

125 ms aan/125 
ms uit

Vloermondstuk ge-
blokkeerd

Zie ook hoofdstuk  Hulp bij storingen

Boost-modus

Led Duur van ver-
lichting

Betekenis

Led halve ring 
brandt groen

permanent Boost-modus aan

Laadtoestand accu

Led Duur van 
verlichting

Betekenis
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 Draai aan de vergrendelingshendel om het appa-
raat direct in continubedrijf te schakelen.

Afbeelding K
3. Druk indien nodig op de boost-knop om de stofop-

name te verhogen.
Afbeelding L

Instructie
Bij uitschakelen van het apparaat wordt de boostfunctie 
automatisch gedeactiveerd.
De boostfunctie kan ook worden uitgeschakeld door 
nogmaals op de boost-knop te drukken.

Werking beëindigen
1. Apparaat uitschakelen.

Laat de aan/uit-schakelaar los of deactiveer de ver-
grendelingshendel.

Instructie
Voor optimale zuigprestaties moet u na elk gebruik de 
stofcontainer leegmaken en het luchtinlaatfilter reini-
gen.
Leeg de stofcontainer uiterlijk bij het bereiken van de 
markering "MAX".
2. Verwijder zuigbuis of toebehoren.
3. De stofcontainer boven een vuilnisbak legen.

a De ontgrendelingsknop indrukken.
De klep van het stofcontainer gaat open.

b Leeg de stofcontainer.
Afbeelding M

4. Om te sluiten, duwt u de klep van de stofcontainer 
omhoog totdat deze op zijn plaats klikt.

5. Reinig het luchtinlaatfilter, zie hoofdstuk  Luchtinlaa-
tfilter reinigen

6. Afhankelijk van de leveringsomvang moet het appa-
raat in de wandhouder of op een vrijstaand parkeer-
station met oplaadfunctie worden bevestigd.
Afbeelding F
Afbeelding G

7. Afhankelijk van de leveringsomvang, toebehoren 
bewaren.
Afbeelding AE

8. Het apparaat met accu of alleen accu opladen, zie  
Accu opladen.

Toepassing van accessoires
Algemene gebruiksinstructies

 Op de verpakking van het apparaat is te zien welke 
toebehoren bij de levering zijn inbegrepen. 

 Toebehoren die niet in de verpakking zijn inbegre-
pen, kunnen worden gekocht bij een KÄRCHER-
dealer of op www.kaercher.com.

 Test het toebehoren op een onopvallende plek, al-
vorens het op een gevoelige plek te gebruiken. 

 Volg de reinigingsinstructies van de fabrikant. 
 Sluit het gemotoriseerde elektrische mondstuk aan 

op de zuigbuis of het handapparaat.
 De andere toebehorendelen, bijv. spleetmondstuk, 

eveneens met het handapparaat verbinden of ter 
verhoging van de reikwijdte direct op de zuigbuis 
aansluiten.

Gemotoriseerde multifunctionele borstel
Ideaal voor harde vloeren en tapijten.
De gemotoriseerde multifunctionele borstel verwijdert 
bijzonder effectief het vastzittende vuil in de tapijtve-
zels. 

2-in-1-bekleding mondstuk 
Het frame met de omringende borstelharen kan worden 
verwijderd door op de ontgrendelingsknop te drukken. 
● De zachte borstel is geschikt voor meubels met har-

de oppervlakken
● De brede borstel wordt gebruikt voor het stofzuigen 

van gestoffeerde meubels, gordijnen, etc.

Spleetmondstuk
Voor randen, voegen, radiatoren en moeilijk bereikbare 
plaatsen.

Zachte borstel
De zachte borstel heeft bijzonder zachte haren voor het 
reinigen van gevoelige oppervlakken zoals toetsenbor-
den, lampen etc.

Flexibel spleetmondstuk
Het flexibele spleetmondstuk vergroot het bereik. Voor 
het reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen zoals tus-
sen de autostoelen.

Flexibele verlengslang
Door de uitbreiding en flexibiliteit kunnen ook moeilijk 
bereikbare plekken, bijv. in de auto worden bereikt en 
gereinigd. 

Groot meubelmondstuk
Voor het reinigen van textieloppervlakken zoals ban-
ken, fauteuils, matrassen, autostoelen etc.

2-in-1 meubelborstel
Voor een zachte reiniging van sofa's en delicate meube-
len. Afhankelijk van uw behoeften kunt u toebehoren 
gebruiken als meubelborstel of kussensproeier door op 
de toets te drukken. 

Mini-turboborstel
Zorgt voor een efficiënte verwijdering van dierenharen 
en stofdeeltjes van gestoffeerde meubelen, matrassen 
of andere zachte oppervlakken. Zelfs de fijnste haartjes 
worden opgevangen door de roterende ronde borstel. 

Led-voegensproeier
Voor het reinigen van hoeken en moeilijk bereikbare 
plaatsen. De verlichting maakt zelfs het fijnste stof zicht-
baar in donkere tussenruimten. 

Zachte, gemotoriseerde borstel (Mondstuk 
voor harde vloeren)

Voor harde vloeren en gevoelige houten vloeren. Zuigt 
grof en fijn vuil gelijktijdig op.

Vervoer
De accu is conform de relevante voorschriften voor in-
ternationaal transport gecontroleerd en mag worden 
vervoerd/verzonden.

Opslag
LET OP
Vochtigheid en hitte
Beschadigingsgevaar
Bewaar het accupack alleen in binnenruimtes met lage 
luchtvochtigheid en onder 20 °C. 
Het display van het accupack geeft tijdens de opslag de 
actuele ladingstoestand weer.
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Onderhoud
Algemene onderhoudsinstructies

 Apparaat en kunststof toebehoren met een gewone 
kunststofreiniger onderhouden.

Luchtinlaatfilter reinigen
Instructie
Het apparaat kan handmatig of met een filterreinigings-
apparaat worden gereinigd.
Het luchtinlaatfilter om de 6 maanden vervangen door 
een nieuw filter.
Luchtinlaatfilter handmatig reinigen
1 Apparaat uitschakelen.
2 Trek het vuile luchtinlaatfilter omlaag op de filter-

stok, klop het voorzichtig uit en reinig het met een 
vochtige doek of stromend water.
Afbeelding N
a Breng het volledig gedroogde luchtinlaatfilter 

weer aan.
b Correcte bevestiging controleren.

Luchtinlaatfilter met filterreinigingsapparaat reini-
gen
Instructie
Tijdens de filterreiniging moet een nieuw luchtinlaatfilter 
in de stofcontainer worden geplaatst.
1 Apparaat uitschakelen.
2 Schuif het filterreinigingsapparaat op de zuigbuis-

aansluiting, en trek het luchtinlaatfilter met de filter-
stok uit het apparaat. 
a Open het filterreinigingsapparaat en duw het vui-

le luchtinlaatfilter in het filterreinigingsapparaat.
b Neem het nieuwe luchtinlaatfilter uit de verpak-

king en plaats het in de stofcontainer.
Afbeelding O
c Schakel het apparaat in en laat het in boost-mo-

dus draaien verdraai hierbij de zijdelingse afdek-
king.

Afbeelding P
d Verwijder het gereinigde luchtinlaatfilter uit het fil-

terreinigingsgereedschap en plaats het terug in 
de stofcontainer nadat u het nieuwe luchtinlaatfil-
ter hebt verwijderd.

e Controleer de correcte bevestiging van het luch-
tinlaatfilter.

Reinig de stofcontainer en het cycloonfilter
Instructie
Voordat u de stofcontainer en het cycloonfilter reinigt, 
moet u de stofcontainer leegmaken, zie hoofdstuk  Wer-
king beëindigen 

LET OP
Schade aan het apparaat
Als het apparaat over 180 graden wordt gedraaid om 
het filter te reinigen, kan er fijn stof in de omgeving van 
de motor vallen en zo het apparaat beschadigen.
Houd het apparaat altijd naar onderen gericht wanneer 
u het filter reinigt.
1 Apparaat uitschakelen.
2 Verwijder het cycloonfilter en het luchtinlaatfilter.

a Verwijder het cycloonfilter uit de stofcontainer 
door het tegen de klok in te draaien.

b Verwijder het cycloonfilter uit de stofcontainer en 
het luchtinlaatfilter uit het cycloonfilter.

Afbeelding Q

LET OP
Kortsluitingsgevaar
In de stofcontainer zitten kabels of contacten voor de 
stroomvoorziening.
Zorg ervoor dat de kabels of contacten niet nat worden 
tijdens het reinigen.
3 Reinig de stofcontainer met een zachte borstel of 

een licht vochtige doek. Het cycloonfilter kan onder 
stromend water worden gereinigd. 
Afbeelding R

4 Luchtinlaatfilter reinigen, zie hoofdstuk  Luchtinlaat-
filter reinigen

5 Plaats het droge cycloonfilter met luchtinlaatfilter te-
rug in het apparaat en sluit de klep. 

HEPA-filter reinigen/HEPA-filter vervangen
Instructie
Het HEPA-filter zorgt voor schone uitblaaslucht.
● Reinig het HEPA-filter als het zichtbaar vuil is.
● Vervang het HEPA-filter als er zichtbare schade is

of om de 12 maanden. 
1. Apparaat uitschakelen.
2. HEPA-filter reinigen.

a Trek het HEPA-filterdeksel met het HEPA-filter 
uit het apparaat.

Afbeelding S

LET OP
Kortsluitingsgevaar
In het deksel van het HEPA-filter bevinden zich kabels 
of contacten voor de voeding.
Verwijder voor het reinigen met water het deksel van het 
HEPA-filter, zodat de kabels of contacten niet nat wor-
den.
3. Klop het HEPA-filter voorzichtig af, of bij sterke ver-

vuiling:
a Afdekking van het HEPA-filters losdraaien/verwij-

deren.
b HEPA-filter onder stromend water reinigen. Niet 

wrijven of afborstelen.
c Laat het HEPA-filter vervolgens volledig drogen.

Afbeelding T
d Afdekking van HEPA-filter bevestigen/eruit draai-

en. 

LET OP
Gezondheidsrisico
HEPA-filters/luchtinlaatfilters die niet volledig droog in 
het apparaat worden geplaatst, kunnen een voedings-
bodem zijn voor sporen en schimmels. 
Zorg ervoor dat het HEPA-filter/luchtinlaatfilter bij het 
plaatsen volledig droog is.
4. Plaats het droge HEPA-filter in het apparaat.
Instructie
Het HEPA-filter hoeft alleen in het apparaat te worden 
geplaatst, een magneet zorgt ervoor dat het HEPA-filter 
automatisch op zijn plaats klikt.

Afbeelding V
5. HEPA-filter vervangen

a Trek het HEPA-filterdeksel met het HEPA-filter 
uit het apparaat.
Afbeelding S

b Schroef/trek het deksel van het HEPA-filter los en 
gooi het gebruikte filter weg. 

c Afdekking op het nieuwe HEPA-filter bevestigen/
opendraaien.
Afbeelding U

6. HEPA-filter in het apparaat plaatsen.
Afbeelding V
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Reinig het multifunctionele mondstuk
1. Apparaat uitschakelen.
2. Verwijder toebehoren.

LET OP
Kortsluitingsgevaar
De multifunctionele borstel bevat elektrische compo-
nenten.
U mag de multifunctionele borstel niet onderdompelen 
in water of reinigen met een vochtige doek.
3. Reinig de multifunctionele borstel.

a Ontgrendel de afdekking/houder van de borstel-
rol met een munt of ander voorwerp en verwijder 
deze.
Afbeelding W

b Verwijder de borstelrol in pijlrichting uit de borste-
lopening.
Afbeelding X

c Verwijder het vuil bijv. met een borstel. Eventuele 
verwarde draden of haren kunnen voorzichtig 
met een schaar worden afgeknipt.

d Reinig de borstelopening voorzichtig met een 
doek of zachte borstel.
Afbeelding Y

e Plaats de borstelrol in de borstelopening.
f Vergrendel de borstelrol met een munt of ander 

voorwerp.
Afbeelding Z

Mini-turbomondstuk reinigen
1. Apparaat uitschakelen.
2. Verwijder toebehoren.

LET OP
Kortsluitingsgevaar
Het mini-turbomondstuk bevat elektrische onderdelen.
Het mini-turbomondstuk niet onderdompelen in water of 
vochtig reinigen.
3. Mini-turbomondstuk reinigen.

a De afdekking van de borstelrol naar beneden 
drukken en de borstelrol verwijderen.
Afbeelding AA

b Resten bijv. met een borstel verwijderen. Eventu-
ele verwarde draden of haren kunnen voorzichtig 
met een schaar worden afgeknipt.

c Reinig de borstelopening voorzichtig met een 
doek of zachte borstel.
Afbeelding AB

d De borstelrol schuin en volledig in de borstelope-
ning steken en naar boven drukken tot de afdek-
king vastklikt. 
Afbeelding AC

Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met 
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden 
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
Apparaat start niet
Accu is leeg.
 Accu opladen.
Accu is niet goed geplaatst.
 Accu in de opname schuiven tot deze vergrendelt.
Accu is defect.
 Vervang de accu.
De accu wordt niet geladen
De laadstekker/netstekker is niet correct aangesloten.
 Sluit de laadstekker/netstekker correct aan. 
Het stopcontact is defect.

 Controleer of het stopcontact werkt.
De verkeerde oplader wordt gebruikt
 Controleer of de juiste oplader wordt gebruikt.
Het apparaat stopt tijdens gebruik of de zuigkracht 
is zwak
De accu is oververhit.
 De werkzaamheden onderbreken en wachten tot de 

accutemperatuur weer in het normale bereik ligt.
De toebehoren, de aanzuigopening op de stofcontainer 
of de aanzuigbuizen zijn verstopt.
 De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-

deren.
De stofcontainer is vol.
 Leeg de stofcontainer.
De filters zijn vuil.
 De filters reinigen, zie hoofdstuk  Onderhoud.
Borstelrol is geblokkeerd.
 Verwijder blokkeringen.
Led-indicatielampje voor het zuigkanaal en/of vloer-
mondstuk knippert rood
Afbeelding AF
Blokkering in het aanzuigkanaal door blokkerende voor-
werpen/deeltjes.
 De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-

deren.
De stofcontainer is vol.
 Leeg de stofcontainer.
De filters zijn vuil.
 De filters reinigen, zie hoofdstuk  Onderhoud.
Blokkering in het vloermondstuk door blokkerende voor-
werpen/deeltjes.
 De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-

deren.
Borstelrol zit bijv. vast in hoogpolig tapijt. 
 Til het apparaat op, om het vloermondstuk van het 

tapijt te scheiden. 
Abnormaal motorgeluid
De toebehoren, de aanzuigopening op de stofcontainer 
of de aanzuigbuizen zijn verstopt.
 De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-

deren.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Batterijspanning V 25,2

Nominaal vermogen W 250

Accupacktype Li-ION

Oplaadapparaat 30 V TEK

Model YLS0241A-
E300060

Onderdeelnummer 9.754-741.0

Nominale spanning oplaadappa-
raat

V 100 -
 240

Frequentie Hz 50 - 60

Oplaadtijd wanneer de batterij vol-
ledig leeg is

min 235

Beschermingsklasse II

Gegevens capaciteit apparaat

Inhoud reservoir l 0,8

Bedrijfstijd bij volledig opgeladen 
accu in normaal bedrijf

min 50
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Technische wijzigingen voorbehouden.

İçindekiler

Genel uyarılar
Cihazı ilk defa kullanmadan önce orijinal 
işletim kılavuzunu ve ekli güvenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere göre hareket 

edin.
Her iki kılavuzu daha sonra kullanmak için ve sizden 
sonraki kullanıcı için saklayın.

Amaca uygun kullanım
● Cihazı sadece evde kullanın.
● Cihaz, sadece kuru yüzeylerin temizlenmesi için ta-

sarlanmıştır 
● Amacına aykırı kullanımlar şunlardır:

– İnsanların, hayvanların, bitkilerin veya vücut üze-
rindeki kıyafetlerin süpürülmesi.

– Su veya diğer sıvıların süpürülmesi.
– Parlayan küllerin, kömürün, sigaraların veya di-

ğer yanıcı veya kolay tutuşan maddelerin süpü-
rülmesi.

– Patlayıcı veya son derece yanıcı maddelerin ya-
kınında kullanım.

Çevre koruma
Paketleme malzemeleri geri dönüştürülebilir. Lüt-
fen ambalajları çevreye zarar vermeden bertaraf 
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, değerli ve geri dö-
nüştürülebilir malzemelerin yanı sıra yanlış kulla-
nılması veya yanlış bertaraf edilmesi durumunda 
insan sağlığı ve çevre için potansiyel tehlike teşkil 

edebilecek piller, aküler veya yağlar içerebilir. Ancak ci-
hazın usulüne uygun şekilde çalıştırılması için bu parça-
lar gereklidir. Bu simge ile işaretlenen cihazlar evsel çöp 
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

İçerik maddelerine yönelik uyarılar (REACH)
İçerik maddelerine yönelik güncel bilgiler için bkz.: 
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parçalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullanın. Bu parçalar cihazın güvenli ve arızasız çalış-
masını sağlar.
Aksesuar ve yedek parçalara ilişkin bilgiler için adres: 
www.kaercher.com.

Garanti
Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından verilmiş 
garanti şartları geçerlidir. Garanti süresi içerisinde ciha-
zınızda oluşabilecek hasarları, üretim veya malzeme 
hatasından kaynaklanıyorlarsa ücretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satış faturası ile satıcınıza veya 
size en yakın yetkili servise başvurun.
(Adres için bkz. Arka sayfa)
Daha ayrıntılı garanti bilgilerini (varsa) yerel Kärcher 
web sitenizin servis bölümünde “İndirilenilen Doküman-
lar” altında bulabilirsiniz.

Teslimat kapsamı
Cihazınızın teslimat kapsamı ambalajı üzerinde göste-
rilmiştir. Ambalaj açıldığında içindeki parçalarda eksiklik 
olup olmadığını kontrol edin. Aksesuarların eksik olması 
durumunda ya da nakliye hasarlarında yetkili satıcınızı 
bilgilendirin.

Cihazdaki simgeler

Cihaz açıklaması
Cihazın (modeline bağlı olarak) teslimat kapsamı amba-
lajı üzerinde gösterilir. Bu işletim talimatları olası tüm 
seçenekleri açıklamaktadır.
Resimler için grafik sayfasına bakın.
Şekil A

1 Boost işlevi LED kontrol ışığı

2 Akü /Akü hata bildirimi LED kontrol ışığı

3 Zemin başlığı arızası LED kontrol ışığı

4 Emme kanalı arızası LED kontrol ışığı

5 Toz sensörü arızası LED kontrol ışığı

Bedrijfstijd bij volledig opgeladen 
accu in maximaal bedrijf

min 12

Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg 1,7
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 Cihaz açıklaması ................................................. 51
 Duvar braketini/şarj fonksiyonlu bağımsız depo-
lama istasyonunu monte etme ............................ 52
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 Depolama ............................................................ 55
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Cihazın toz haznesi üzerinde, siklon filtre ve hava giriş 
filtresinin nasıl temizleneceğini/değiştirileceğini açıkla-
yan bir etiket bulunmaktadır:
1 Siklon filtresini ve hava giriş filtresini cihazdan çıka-

rın. Bunu yaparken cihazı ters çevirmeyin, aksi tak-
dirde motor zarar görebilir.

2 Siklon filtresini ve hava giriş filtresini ayda en az bir 
kez temizleyin. Her iki filtreyi en az 24 saat kuruma-
ya bırakın.

3 Hava giriş filtresini 6 ayda bir yeni bir hava giriş filt-
resiyle değiştirin. Aksesuarlar kod ile temin edilebi-
lir.
Diğer açıklamalar, bkz. Bölüm  Bakım ve koruma
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6 * HEPA filtresi

7 Boost işlevi düğmesi (artırılmış emiş gücü) / HEPA 
filtre kapağı

8 Tespitleme kollu açma/kapama şalteri

9 Tutamak

10 Değiştirilebilir akü

11 Akü kilit açma tuşu

12 Hava giriş filtresi

13 Toz haznesi kapağı

14 Toz haznesi

15 Toz haznesi kapağı kilit açma tuşu 

16 Emme ağzı toz haznesi

17 Evrensel fırça merdaneli motorize elektrikli fırça ve 
LED aydınlatması

18 Emme borusu

19 Şarj aleti

20 Şarj fonksiyonlu duvar braketi

21 ** Oluk fırçası

22 ** 2'si 1 arada döşeme başlığı

23 ** Hava giriş filtresi (2x)

24 ** Filtre temizleme aracı

25 ** Mini turbo başlık

26 ** 2'si 1 arada mobilya fırçası

27 ** Büyük döşeme başlığı

28 ** LED oluk fırçası

29 ** Uzatma hortumu

30 ** Esnek oluk fırçası

31 ** Çıkarılabilir akü (2x)

32 ** Yumuşak fırça

33 ** Bağımsız park istasyonu

34 ** Motorlu yumuşak fırça (sert semin başlığı)

* EN 1822:1998 
** İsteğe bağlı

Duvar braketini/şarj fonksiyonlu 
bağımsız depolama istasyonunu 

monte etme
Teslimat kapsamına bağlı olarak elektrikli süpürgenin 
ve aksesuarlarının düzenli bir şekilde saklanması için 
bir duvar braketi veya şarj fonksiyonlu bağımsız park is-
tasyonu teslimata dahildir. 
● Duvar braketinin monte edilmesi
Not
Verilen vidaları ve dübelleri kullanarak duvar braketini 
uygun bir yere monte edin.
Cihazın güvenli bir şekilde saklanması için duvar brake-
tinin alt vida bağlantısı yerden 0,83-0,85 m yukarıya 
yerleştirilmelidir.
Şekil F

DIKKAT
Hatalı montaj nedeniyle maddi hasar
Yanlış montaj, cihazın düşmesi yoluyla hem cihaza hem 
de zemine hasar verebilir. 
Duvara montaj için uygun montaj aletlerini kullanın.
Sabitleme elemanı seçilirken cihazın ağırlığını ve takma 
yerinin taşıma kapasitesini dikkate alın.

� UYARI
Elektrik çarpması ve yaralanma tehlikesi
Montaj alanının etrafındaki duvarda elektrik kablosu, su 
veya gaz borusu olmadığından emin olun.
● Bağımsız depolama istasyonunu monte etme
Not
Duvara montaj gerekli değildir.
1 Ayağı, bağlantı borusunu ve tutucuyu birbirine takın 

ve bunların duyulur şekilde yerlerine oturmalarını 
sağlayın.

2 Cihazı tutucuya yerleştirin.
Şekil G

DIKKAT
Yaralanma veya maddi hasar tehlikesi 
Park istasyonu uygun olmayan şekilde yerleştirilirse 
(örn. bir odanın ortasında) buna takılıp yaralanabillir ve/
veya düşerek cihaza hasar verebilirsiniz.
Cihazı park istasyonuyla birlikte güvenli ve sakin bir ye-
re (örn. duvar, köşe) yerleştirin.
Not
Sökme işlemi, park istasyonunun arka kısmındaki ayak 
ve tutucu üzerindeki kilit açma tuşlarına basılarak yapı-
lır.

İşletime alma
Aksesuarların montajı

Not
Çok fonksiyonlu fırça da kendi entegre motoruyla çalış-
tırılır ve bu nedenle güç beslemesini sağlamak için her 
zaman doğrudan el cihazına veya vakum borusuna 
bağlanmalıdır.
Diğer tüm aksesuarlar, menzili artırmak için doğrudan el 
cihazıyla veya vakum borusuyla da kullanılabilir.
 Vakum borusunu, duyulur şekilde yerine oturana ka-

dar toz haznesinin emme ağzına itin.
 Kilit açma tuşuna basın ve vakum borusunu emme 

ağzından çıkarın.
Şekil B

 Zemin başlığını, duyulur şekilde yerine oturana ka-
dar vakum borusunun üzerine itin.

 Kilit açma tuşuna basın ve zemin başlığını vakum
borusundan çıkarın.
Şekil C

 Oluk fırçası gibi aksesuarları, duyulur şekilde yerine 
oturana kadar toz haznesinin veya vakum borusu-
nun vakum ağzına itin.
Şekil D

Akünün takılması

DIKKAT
Kirlenmiş kontaklar
Cihaz ve aküde hasarlar
Aküyü yerleştirmeden önce, akü yuvası ve kontakların 
kirli olup olmadığını kontrol edin ve gerekirse temizleyin.
Not
Sadece tamamen şarj olmuş aküler kullanın.
1. Aküyü, duyulur şekilde yerine oturana kadar yuvaya 

itin.
Şekil E
52 Türkçe



Akünün şarj edilmesi
Not
Cihaz, şarj edilmiş bir akü olmadan teslim edilir. Aküyü 
ilk kullanımdan önce tamamen şarj edin.
Lütfen şarjlı süpürgeler için ekteki güvenlik bilgilerini 
dikkate alın.
Not
Akü, cihazla birlikte veya ayrı olarak şarj edilebilir (örn. 
ek akülü varyantlar için).
Not
LED göstergelerinin ayrıntılı açıklaması için  LED gös-
terge bölümüne bakın.
1. Aküyü cihazla şarj edin.
 Cihazı, şarj etmek için teslimat kapsamında bulu-

nan şarj fonksiyonu ile duvar braketine takın.
Şekil F

2. Aküyü ayrıca şarj edin.
 Aküyü, şarj etmek için düz, güvenli bir yüzeye 

yerleştirin.

DIKKAT
Akünün yanlış depolanması nedeniyle maddi hasar
Şarj sırasında yanlış depolama, akünün düşerek hasar 
görmesine veya ısıya duyarlı yüzeylere hasar vermesi-
ne neden olabilir.
Ayrı akünün şarjının düz, pürüzsüz ve ısıya karşı duyar-
sız bir yüzey üzerinde gerçekleştiğinden emin olun.
Ayrıca akü, şarj olurken herhangi bir nesneyle (örn. ku-
maş veya kağıt) kapatılmamalıdır.
3. Şarj aletini bir prize takın.

Bağlantı fişini duvar braketinin / akünün şarj prizine 
takın.
Akü durumuna bağlı olarak, şarj işlemi sırasında 3 
LED kontrol ışığı yanıp söner veya yeşil renkte ya-
nar.
Şekil H

4. Cihaz tamamen şarj olduğunda 3 LED kontrol lam-
basının hepsi 2 dakika boyunca sürekli yeşil yanar 
ve ardından söner.
Şarj aletini prizden /şarj kablosunu akü şarj prizin-
den ve prizden çıkarın. 
Şekil I

5. Cihazı duvar braketinden çıkarın veya aküyü cihaza 
takın, bkz. Bölüm  Akünün takılması

Cihaz kullanıma hazırdır.

Akünün çıkarılması

� UYARI
Kontrolsüz çalıştırma
Yaralanma tehlikesi
Aküyü, bakım ve koruma çalışmalarından önce veya ci-
haz uzun bir süre kullanılmayacaksa cihazdan çıkarın.
1. Kilit açma tuşuna basın.
2. Aküyü cihazdan çıkarın.

Şekil J

İşletme
LED gösterge

Cihazın başındaki LED, ve akü üzerindeki LED'ler, akü-
nün durumu, Boost modu ve hata bildirimleri hakkında 
bilgi gösterir.
Akünün şarj durumu, hem cihaz üzerinde bulunan 
3 yeşil LED hem de akü üzerinde bulunan 3 yeşil LED 
üzerinden okunabilmektedir.
Grafik sayfasındaki ve  Cihaz açıklaması bölümündeki 
şekil A'ya bakın. 

Akünün şarj edilme sırasındaki ilerleme, hem cihaz üze-
rinde bulunan 3 yeşil LED hem de akü üzerinde bulunan 
3 yeşil LED üzerinden okunabilmektedir. LED'ler, yal-
nızca akü doğru şekilde takıldığında yanar.

Akü şarj durumu

LED Aydınlatma 
süresi

Anlamı

1. LED yeşil ya-
nıp sönüyor

1 sn açık / 1 
sn kapalı

Akü şarjı %7,5'in altın-
da

1. LED yeşil ya-
nıyor

Sürekli Akü şarjı %40'ın altın-
da

1. ve 2. LED'ler 
yeşil yanıyor

Sürekli Akü şarjı %70'in altın-
da

3 LED yeşil yanı-
yor

Sürekli Akü şarjı %70'in üze-
rinde

3 LED yeşil yanıp 
sönüyor

125 ms açık / 
125 ms kapa-
lı

Akü hatası, sinyal 30 
sn sonra kapanıyor

Şarj işlemi sırasında

LED Aydınlatma 
süresi

Anlamı

1. LED yeşil ya-
nıp sönüyor

0,2 s kapalı-
dan açığa /
0,6 sn açık /
0,2 s açıktan 
kapalıya /
1 sn kapalı

Akü şarj oluyor, akü 
şarjı %40'ın altında

1. LED yeşil ya-
nıyor
2. LED yeşil ya-
nıp sönüyor

Sürekli
0,2 s kapalı-
dan açığa /
0,6 sn açık/
0,2 s açıktan 
kapalıya /
1 sn kapalı

Akü şarj oluyor, akü 
şarjı %70'in altında

1. ve 2. LED'ler 
yeşil yanıyor
3. LED yeşil ya-
nıp sönüyor

Sürekli
0,2 s kapalı-
dan açığa /
0,6 sn açık /
0,2 s açıktan 
kapalıya /
1 sn kapalı

Akü şarj oluyor, akü 
şarjı %99'un altında

3 LED yeşil ya-
nıyor

2 dakika sabit 
yanan ışık, 
sonra kapalı

Akü tamamen şarj edil-
miştir

Hata mesajı 

LED Aydınlatma sü-
resi

Anlamı

Emme kanalı 
LED'i kırmızı 
yanıp sönüyor

125 ms açık / 
125 ms kapalı

Emme kanalı tıkalı

Zemin başlığı 
LED'i kırmızı 
yanıp sönüyor

125 ms açık / 
125 ms kapalı

Zemin başlığı tıkan-
mış

Ayrıca bkz. Bölüm  Arıza durumunda yardım
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Aksesuarların değiştirilmesi
Aksesuarları değiştirin, bkz. bölüm  Aksesuarların mon-
tajı 

Emme
1. Arzu ettiğiniz aksesuarı takın, bkz. Bölüm  Aksesu-

arların montajı
2. Cihazı, temizlik ihtiyacına göre açın:
 Açma/kapama şalterine basın ve işletim sırasın-

da basılı tutun.
ya da
 Cihazı direkt olarak sürekli işletime geçirmek için 

tespitleme kolunu çevirin.
Şekil K

3. Gerekirse toz alımını artırmak için Boost düğmesine 
basın.
Şekil L

Not
Cihaz kapatıldığında boost işlevi otomatik olarak devre 
dışı bırakılır.
Boost işlevi, boost düğmesine tekrar basılarak da kapa-
tılabilir.

İşletmenin tamamlanması
1. Cihazı kapatın.

Açma/kapama şalterini bırakın veya tespitleme ko-
lunu devre dışı bırakın.

Not
Optimum vakum gücü sağlamak için toz haznesini bo-
şaltın ve hava giriş filtresini her kullanımdan sonra te-
mizleyin.
Toz haznesini, en geç "MAX" işaretine ulaşıldığında bo-
şaltın.
2. Vakum borusunu veya aksesuarları çıkarın.
3. Toz haznesinin içeriğini bir çöp tenekesine boşaltın.

a Kilit açma tuşuna basın.
Toz haznesi kapağı açılır.

b Toz haznesini boşaltın.
Şekil M

4. Kapatmak için toz haznesi kapağını yerine oturana 
kadar yukarı itin.

5. Hava giriş filtresini temizleyin, bkz. Bölüm  Hava gi-
riş filtresinin temizlenmesi

6. Teslimat kapsamına bağlı olarak cihazı duvar bra-
ketine veya şarj fonksiyonlu bağımsız park istasyo-
nuna sabitleyin.
Şekil F
Şekil G

7. Teslimat kapsamına bağlı olarak aksesuarları sak-
layın.
Şekil AE

8. Cihazı akü ile veya yalnızca aküyü şarj edin, bkz. 
Bölüm  Akünün şarj edilmesi.

Aksesuarların kullanımı
Genel kullanım talimatları

 Cihaz ambalajı üzerinde teslimat kapsamında hangi 
aksesuarların bulunduğu gösterilir. 

 Ambalaja dahil olmayan aksesuarlar, KÄRCHER 
yetkili satıcısından veya www.kaercher.com adre-
sinden satın alınabilir.

 Hassas bir alanda kullanmadan önce aksesuarı, gö-
ze çarpmayan bir alanda test edin. 

 Üreticinin temizleme talimatlarını dikkate alın. 
 Motorlu elektrikli nozulu vakum borusuna veya el ci-

hazına bağlayın.
 Oluk fırçası gibi diğer aksesuar parçaları, menzili ar-

tırmak için el cihazına da bağlayın veya direkt olarak 
vakum borusuna itin.

Motorize çok işlevli fırça
Sert zeminler ve halılar için idealdir.
Motorize çok fonksiyonlu fırça, halı dokusuna yapışan 
kirleri özellikle etkili bir şekilde temizler. 

2'si 1 döşeme süpürme başlığı
Etrafında kılların olduğu çerçeve, kilit açma düğmesine 
basılarak çıkarılabilir. 
● Yumuşak fırça, sert yüzeyli mobilyalar için uygundur
● Geniş fırça, döşemeli mobilyaları, perdeleri vb. sü-

pürmek için kullanılır.

Derz süpürme başlığı
Kenarlar, derzler, radyatörler ve erişilmesi zor alanlar 
için.

Yumuşak fırça
Yumuşak fırça, klavyeler, lambalar vb. gibi hassas yü-
zeyleri temizlemek için özellikle yumuşak kıllara sahip-
tir.

Esnek oluk fırçası
Esnek oluk fırçası, menzili artırır. Örneğin otomobil kol-
tuklarının arasındaki yerler gibi ulaşılması zor alanları 
temizlemek için.

Esnek uzatma hortumu
Uzatma ve esneklik sayesinde örneğin arabanın içeri-
sindeki gibi ulaşılması zor alanlara ulaşılabilir ve bunlar 
temizlenebilir. 

Büyük döşeme başlığı
Kanepeler, koltuklar, şilteler, araba koltukları vb. tekstil 
yüzeylerin temizlenmesi için.

2'si 1 arada mobilya fırçası
Kanepelerin ve hassas mobilyaların nazikçe temizlen-
mesi için. Aksesuar, ihtiyaca bağlı olarak düğmeye ba-
sılarak mobilya veya döşeme başlığı olarak 
kullanılabilir. 

Mini turbo fırça
Döşemeli mobilyalardan, şiltelerden veya diğer yumu-
şak yüzeylerden evcil hayvan tüylerini ve toz parçacık-
larını etkili bir şekilde temizler. Dönen yuvarlak fırça en 
ince tüyleri bile toplar. 

LED oluk fırçası
Köşeleri ve ulaşılması zor alanları temizlemek için. Ay-
dınlatma sayesinde karanlık alanlarda en ince tozlar bi-
le görünür. 

Yumuşak motorize fırça (Sert zemin başlığı)
Sert zeminler ve hassas ahşap zeminler için. Kaba ve 
ince kiri aynı anda çeker.

Boost modu

LED Aydınlatma sü-
resi

Anlamı

Yarım halka 
LED yeşil yanı-
yor

Sürekli Boost modu açık
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Taşıma
Akü, uluslararası taşımaya yönelik geçerli talimatlara 
uygun olarak test edilmiştir ve taşınabilir / gönderilebilir.

Depolama
DIKKAT
Nem oranı ve ısı
Zarar görme tehlikesi
Akü paketini sadece hava neminin düşük olduğu iç me-
kanlarda ve 20°C altında depolayın. 
Depolama süresince akü paketinin ekranında güncel 
şarj durumu görüntülenir.

Bakım ve koruma
Bakım ile ilgili genel bilgiler

 Cihazı ve plastik aksesuar parçalarını, piyasada bu-
lunan bir plastik temizleyicisi ile temizleyin.

Hava giriş filtresinin temizlenmesi
Not
Cihaz, manuel olarak veya filtre temizleme cihazı ile te-
mizlenebilir.
Hava giriş filtresini 6 ayda bir yenisiyle değiştirin.
Hava giriş filtresinin manuel olarak temizlenmesi
1 Cihazı kapatın.
2 Kirli hava giriş filtresini filtre çubuğunun üzerine çe-

kin, dikkatlice vurdurun ve nemli bir bez veya akan 
su ile temizleyin.
Şekil N
a Tamamen kurumuş hava giriş filtresini tekrar ta-

kın.
b Yerine doğru oturup oturmadığını kontrol edin.

Hava giriş filtresini bir filtre temizleme cihazıyla te-
mizlenmesi
Not
Filtre temizliği sırasında toz haznesine yeni bir hava gi-
riş filtresi takılmalıdır.
1 Cihazı kapatın.
2 Filtre temizleme cihazını vakum borusu yuvasına 

itin ve filtre çubuğunu kullanarak hava giriş filtresini 
cihazdan dışarı çekin. 
a Filtre temizleme cihazını açın ve kirli hava giriş 

filtresini filtre temizleme cihazının içine itin.
b Yeni hava giriş filtresini ambalajından çıkarın ve 

toz haznesinin içine yerleştirin.
Şekil O
c Cihazı açın ve yan kapağı çevirirken boost mo-

dunda çalışmasına izin verin.
Şekil P
d Temizlenmiş hava giriş filtresini filtre temizleme 

cihazdan çıkarın ve yeni hava giriş filtresini çıkar-
dıktan sonra tekrar toz haznesine yerleştirin.

e Hava giriş filtresinin yerine doğru bir şekilde otu-
rup oturmadığını kontrol edin.

Toz haznesinin ve siklon filtrenin 
temizlenmesi

Not
Toz haznesini ve siklon filtreyi temizlemeden önce toz 
haznesini boşaltın, bkz. Bölüm  İşletmenin tamamlan-
ması 

DIKKAT
Cihazda zarar
Filtreyi temizliği için cihaz 180 derece döndürülürse, in-
ce tozlar motor bölümüne düşebilir ve cihaza zarar ve-
rebilir.

Filtre temizliği için cihazı daima aşağı doğru tutun.
1 Cihazı kapatın.
2 Siklon filtresini ve hava giriş filtresini çıkarın.

a Siklon filtreyi saat yönünün tersine çevirerek toz 
haznesinden çıkarın.

b Siklon filtreyi toz haznesinden ve hava giriş filtre-
sini ise siklon filtreden çıkarın.

Şekil Q

DIKKAT
Kısa devre tehlikesi
Toz haznesi ve siklon filtrenin içinde, akım beslemesi 
için kablolar veya kontaklar bulunmaktadır.
Temizlik sırasında kabloların veya kontakların ıslanma-
dığından emin olun.
3 Toz haznesini yumuşak bir fırça veya hafif nemli bir 

bezle temizleyin. Siklon filtre akan su altında temiz-
lenebilir. 
Şekil R

4 Hava giriş filtresinin temizlenmesi, bkz. Bölüm  Hava 
giriş filtresinin temizlenmesi

5 Kuru siklon filtreyi hava giriş filtresi ile brilikte tekrar 
cihaza takın ve kapağı kapatın. 

HEPA filtresinin temizlenmesi / HEPA 
filtresinin değiştirilmesi

Not
HEPA filtresi temiz bir hava çıkışı sağlar.
● Gözle görülür bir şekilde kirliyse HEPA filtresini te-

mizleyin.
● Gözle görülür bir hasar varsa veya her 12 ayda bir 

HEPA filtresini değiştirin. 
1. Cihazı kapatın.
2. HEPA filtresini temizleyin.

a HEPA filtreli HEPA filtre kapağını cihazdan dışarı
çekerek çıkarın.

Şekil S

DIKKAT
Kısa devre tehlikesi
HEPA filtresinin kapağında , güç beslemesi için kablolar 
veya kontaklar bulunmaktadır.
Suyla temizlemeden önce, kabloların veya kontakların 
ıslanmaması için HEPA filtresinin kapağını çıkarın.
3. HEPA filtresine dikkatlice vurarak veya çok kirliyse:

a HEPA filtresinin kapağının çevrilerek gevşetin / 
çıkarın.

b HEPA filtresini akan su altında yıkayın. Filtreyi 
ovalamayın ya da fırçalamayın.

c Ardından HEPA filtresinin tamamen kurumasını 
bekleyin.
Şekil T

d HEPA filtresinin üzerindeki kapağı sabitleyin / çe-
virerek sıkın. 

DIKKAT
Sağlık tehlikesi
Cihaza tamamen kurumadan yerleştirilen HEPA filtreleri 
/ hava giriş filtreleri spor ve küf oluşumuna zemin hazır-
layabilir. 
Montaj sırasında HEPA filtresinin / hava giriş filtresinin 
tamamen kuru olduğundan emin olun.
4. Kuru HEPA filtresini cihaza yerleştirin.
Not
HEPA filtresinin yalnızca cihaza takılması yeterlidir; bir 
mıknatıs, HEPA filtresinin otomatik olarak yerine otur-
masını sağlar.

Şekil V
5. HEPA filtresini değiştirme
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a HEPA filtreli HEPA filtre kapağını cihazdan dışarı 
çekerek çıkarın.
Şekil S

b HEPA filtrenin kapağını çevirerek / çekerek çıka-
rın ve kullanılmış filtreyi imha edin. 

c Yeni HEPA filtresinin üzerindeki kapağı sabitleyin 
/ çevirerek sıkın.
Şekil U

6. HEPA filtresini cihaza yerleştirin.
Şekil V

Çok fonksiyonlu nozulun temizlenmesi
1. Cihazı kapatın.
2. Aksesuarları çıkarın.

DIKKAT
Kısa devre tehlikesi
Çok fonksiyonlu fırça, elektrikli bileşenler içerir.
Çok fonksiyonlu fırçayı suya batırmayın veya nemli bir 
bezle temizlemeyin.
3. Çok fonksiyonlu fırçayı temizleyin.

a Fırça merdanesi kapağının/tutucusunun kilidini 
bir madeni para veya başka bir nesneyle açın ve 
çıkarın.
Şekil W

b Fırça merdanesini fırça açıklığından ok yönünde 
çıkarın.
Şekil X

c Kiri örneğin bir fırça ile giderin. Dolaşık iplik veya 
saçlar makasla dikkatlice kesilebilir.

d Fırça açıklığını bir bez veya yumuşak bir fırça ile 
dikkatlice temizleyin.
Şekil Y

e Rulo merdanesini fırça açıklığına sokun.
f Fırça merdanesini bozuk para veya başka bir 

nesneyle kilitleyin.
Şekil Z

Mini turbo başlığı temizleme
1. Cihazı kapatın.
2. Aksesuarları çıkarın.

DIKKAT
Kısa devre tehlikesi
Mini turbo başlık, elektrikli bileşenler içerir.
Mini turbo başlığı suya sokmayın ya da başlıkta nemli 
bir temizleme yapmayın.
3. Mini turbo başlığı temizleyin.

a Fırça merdanesinin kapağına bastırın ve fırça 
merdanesini çıkarın.
Şekil AA

b Kalıntıları örneğin bir fırça ile çıkarın. Dolaşık iplik 
veya saçlar makasla dikkatlice kesilebilir.

c Fırça açıklığını bir bez veya yumuşak bir fırça ile 
dikkatlice temizleyin.
Şekil AB

d Fırça merdanesini, kapak yerine oturana kadar 
yukarı iterek fırça açıklığına eğimli bir şekilde ve 
tamamen yerleştirin. 
Şekil AC

Arıza durumunda yardım
Arızaların sebepleri çoğu zaman aşağıdaki genel bakış 
yardımıyla kendiniz giderebileceğiniz kadar basittir. Ka-
rarsızlık durumunda veya burada adı geçmeyen arıza-
larda lütfen yetkili müşteri hizmetlerine başvurun.
Cihaz çalışmıyor
Akü boş.
 Aküyü şarj edin.

Akü, yerine doğru yerleştirilmemiş.
 Aküyü yerine oturana kadar yuvaya itin.
Akü arızalı.
 Aküyü değiştirin.
Akü şarj edilmiyor
Şarj soketi / şebeke fişi doğru bağlanmamış.
 Şarj soketi / şebeke fişi doğru bağlayın. 
Soket arızalı.
 Soketin çalışıp çalışmadığını kontrol edin.
Yanlış şarj aleti kullanılıyor
 Doğru şarj aletini kullandığınızdan emin olun.
Cihaz işletim sırasında duruyor veya cihazın emiş
gücü zayıf
Akü aşırı ısınmış.
 Çalışmayı durdurun ve akü sıcaklığı, normal aralığa 

gelene kadar bekleyin.
Aksesuarlar, toz haznesindeki vakum ağzı veya vakum 
boruları tıkalı.
 Tıkanıklığı, uygun bir yardımcı madde ile giderin.
Toz haznesi dolu.
 Toz haznesini boşaltın.
Filtreler kirli.
 Filtreleri temizleyin, bkz. bölüm  Bakım ve koruma.
Fırça merdanesi tıkanmış.
 Tıkanıklıkları giderin.
Emiş kanalı ve/veya zemin başlığı için LED kontrol 
lambası kırmızı renkte yanıp sönüyor
Şekil AF
Büyük nesneler / partiküller nedeniyle emme kanalında 
tıkanma.
 Tıkanıklığı, uygun bir yardımcı madde ile giderin.
Toz haznesi dolu.
 Toz haznesini boşaltın.
Filtreler kirli.
 Filtreleri temizleyin, bkz. bölüm  Bakım ve koruma.
Büyük nesneler / partiküller nedeniyle zemin başlığında 
tıkanıklık.
 Tıkanıklığı, uygun bir yardımcı madde ile giderin.
Örneğin fırça merdanesi uzun halı saçaklarına dolan-
mış.
 Zemin başlığını halıdan ayırmak için cihazı üzerini-

ze takın. 
Anormal motor gürültüsü
Aksesuarlar, toz haznesindeki vakum ağzı veya vakum 
boruları tıkalı.
 Tıkanıklığı, uygun bir yardımcı madde ile giderin.

Teknik bilgiler

Elektrik bağlantısı

Akü gerilimi V 25,2

Nominal güç W 250

Akü paketi tipi Li-ION

Şarj aleti 30 V TEK

Model YLS0241A-
E300060

Parça numarası 9.754-741.0

Şarj aleti nominal voltajı V 100 -
 240

Frekans Hz 50 - 60

Akü tamamen boşaldığında şarj 
olma süresi

min 235

Koruma sınıfı II
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Teknik değişiklik hakkı saklıdır.

Innehåll

Allmän information
Läs igenom den här originalbruksanvis-
ningen och medföljande säkerhetsinfor-
mation innan du använder din apparat 

första gången. Följ alla anvisningar.
Förvara båda häftena för framtida bruk eller för nästa 
ägare.

Avsedd användning
● Denna maskin får endast användas i privata hus-

håll.
● Maskinen är endast avsedd för rengöring av torra 

underlag 
● Följande betraktas som felaktig användning:

– att använda dammsugaren på människor, djur, 
växter eller kläder som någon har på sig.

– att suga upp vatten eller andra vätskor.
– att suga upp glödande aska, kol, cigaretter eller 

andra brandfarliga eller lättantändliga ämnen.
– att använda maskinen i närheten av explosiva el-

ler lättantändliga ämnen.

Miljöskydd
Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Avfalls-
hantera förpackningar på ett miljövänligt sätt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehåller 
värdefulla återvinningsbara material och ofta 
komponenter såsom engångsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-

vändning eller felaktig avfallshantering kan utgöra en 
potentiell fara för människors hälsa och för miljön. 
Dessa komponenter är dock nödvändiga för korrekt drift 

av maskinen. Maskiner som märkts med denna symbol 
får inte kastas i hushållssoporna.

Information om ämnen (REACH)
Aktuell information om innehållet finns på: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehör och reservdelar
Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden, 
under förutsättning att de orsakats av ett material- eller 
tillverkningsfel. Vid frågor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till inköpsstället eller närmaste, 
auktoriserad kundtjänst.
(Se baksidan för adress)
Ytterligare garantiinformation (om tillgänglig) finns i ser-
viceområdet på din lokala Kärcher-webbplats under 
"Nedladdningar".

Leveransens omfattning
Maskinens leveransomfattning är avbildad på förpack-
ningen. Kontrollera att innehållet i leveransen är full-
ständigt. Kontakta din försäljare om något tillbehör 
saknas eller om det finns transportskador.

Symboler på maskinen

Beskrivning av maskinen
Maskinens leveransomfattning (beroende på modell) 
avbildas på förpackningen. Denna bruksanvisning be-
skriver alla möjliga alternativ.
Bilder se grafiksida.
Bild A

1 LED-kontrollampa för boost-funktionen

2 LED-kontrollampa för batteriet/batterifelsmedde-
lande

Cihaz performans verileri

Hazne içeriği l 0,8

Normal işletimde akü doluyken iş-
letim süresi

min 50

Maksimal işletimde akü doluyken 
işletim süresi

min 12

Boyutlar ve ağırlıklar

Ağırlık (aksesuarlar hariç) kg 1,7
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På maskinens dammbehållarer finns en etikett som be-
skriver rengöring/byte av cyklon- och luftintagsfilter:
1 Ta ut cyklon- och luftintagsfiltret ur maskinen. Ma-

skinen får då inte vändas, annars kan motorn ska-
das.

2 Rengör cyklon- och luftintagsfiltret minst en gång i 
månaden. Låt båda filtren torka i minst 24 timmar.

3 Byt ut luftintagsfiltret mot ett nytt luftintagsfilter var 
6:e månad. Tillbehör tillgängliga via kod.
För ytterligare beskrivningar, se kapitel  Skötsel och 
underhåll
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3 LED-kontrollampa för fel på golvmunstycket

4 LED-kontrollampa för fel på sugkanalen

5 LED-kontrollampa för fel på dammsensorn

6 * HEPA-filter

7 Boost-funktionsknapp (ökar sugeffekten)/HEPA-fil-
terlock

8 Av/på-knapp med spärr

9 Handtag

10 Utbytbart batteri

11 Frigöringsknapp till batteriet

12 Luftintagsfilter

13 Dammbehållarens lock

14 Dammbehållare

15 Frigöringsknapp till dammbehållarens lock 

16 Insugsrör till dammbehållaren

17 Motordriven elborste med universalborstvals och 
LED-belysning

18 Sugrör

19 Laddare

20 Väggfäste med laddningsfunktion

21 ** Fogmunstycke

22 ** 2-i-1 dynmunstycke

23 ** Luftintagsfilter (2 st.)

24 ** Filterrengöringsverktyg

25 ** Mini-turbomunstycke

26 ** 2-i-1 möbelborste

27 ** Stort dynmunstycke

28 ** LED-fogmunstycke

29 ** Förlängningsslang

30 ** Flexibelt fogmunstycke

31 ** Avtagbart batteri (2 st.)

32 ** Mjuk borste

33 ** Fristående parkeringsstation

34 ** Mjuk motordriven borste (munstycke för hårt 
golv)

* EN 1822:1998 
** tillval

Montera väggfäste / fristående 
parkeringsstation med 

laddningsfunktion
Beroende på leveransomfattning ingår ett väggfäste el-
ler en fristående parkeringsstation med laddningsfunk-
tion för prydlig förvaring av dammsugaren och 
tillbehören. 
● Montera väggfästet
Hänvisning
Montera väggfästet på lämplig plats med de medföljan-
de skruvarna och pluggarna.

För säker förvaring av maskinen ska väggfästets nedre 
skruvfäste placeras mellan 0,83 och 0,85 m från golvet.
Bild F

OBSERVERA
Materiella skador på grund av felaktig montering
Felaktig montering kan leda till skador både på maski-
nen och golvet om maskinen faller. 
Använd lämpliga monteringsverktyg för monteringen på 
väggen.
Ta hänsyn till maskinens vikt och monteringsplatsens 
bärkraft när du väljer fästelement.

� VARNING
Risk för elektriska stötar och personskador
Se till att det inte finns några elektriska kablar, vattenrör 
eller gasrör i väggen i monteringsområdet.
● Montera den fristående parkeringsstationen
Hänvisning
Montering på väggen är inte nödvändigt.
1 Sätt ihop stativet, anslutningsröret och fästet och

haka fast så att det hörs.
2 Placera maskinen i fästet.

Bild G

OBSERVERA
Risk för person- eller egendomsskada 
Om parkeringsstationen är olämpligt placerad (t.ex. mitt 
i ett rum) kan du snubbla över den och skadas och/eller 
maskinen kan skadas genom att den tippar.
Placera maskinen med parkeringsstationen på en sä-
ker, lugn plats (t.ex. vägg, hörn).
Hänvisning
Demontering sker genom att trycka på frigöringsknap-
parna på baksidan av parkeringsstationen på stativet 
och fästet.

Idrifttagning
Montera tillbehör

Hänvisning
Multifunktionsborsten drivs av en egen inbyggd motor 
och måste därför alltid anslutas direkt till den handhåll-
na enheten eller till sugröret för att säkerställa strömfö-
rsörjningen.
Alla andra tillbehör kan också anslutas direkt till den 
handhållna enheten eller till sugröret för att öka räckvid-
den.
 Skjut på sugröret på insugsröret till dammbehållaren 

tills det hörs att det klickar fast.
 Tryck på frigöringsknappen och ta bort sugröret från 

insugsröret.
Bild B

 Skjut på golvmunstycket på sugröret tills det hörs att 
det klickar fast.

 Tryck på frigöringsknappen och ta bort golvmun-
stycket från sugröret.
Bild C

 Skjut på tillbehör, som fogmunstycket till exempel, 
på insugsröret till dammbehållaren tills det hörs att 
det klickar fast.
Bild D

Sätta in batteri

OBSERVERA
Smutsiga kontakter
Skador på apparat och batteri
Kontrollera att batterifästet och kontakterna är fria från 
smuts innan du sätter i dem. Rengör dem vid behov.
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Hänvisning
Använd endast fulladdade batterier.
1. Skjut in batteriet i fästet tills du hör att det hakar i.

Bild E

Ladda batteri
Hänvisning
Batteriet är inte laddat när maskinen levereras. Ladda 
upp batteriet helt innan du använder maskinen för första 
gången.
Följ de medföljande säkerhetsanvisningarna för batte-
ridrivna dammsugare.
Hänvisning
Batteriet kan laddas medan det sitter i maskinen eller 
separat (t.ex. för varianter med ett extra batteri).
Hänvisning
För en detaljerad beskrivning av LED-indikeringarna, se 
kapitlet  LED-indikering
1. Ladda batteriet i maskinen.
 När maskinen ska laddas sätter man i den i det 

medföljande väggfästet med laddningsfunktion.
Bild F

2. Ladda batteriet separat.
 Placera batteriet på en jämn och säker yta när det 

ska laddas.

OBSERVERA
Materiella skador på grund av felaktig batteriförva-
ring
Om batteriet förvaras felaktivt under laddningen kan det 
t.ex. falla ner eller skada värmekänsliga ytor.
Se till att batteriet som laddas separat ligger på en jämn 
och slät yta som tål värme.
Dessutom får batteriet inte täckas över med föremål
(t.ex. tyger eller papper) medan det laddas.
3. Anslut laddaren till ett eluttag.

Sätt i anslutningskontakten i laddningsuttaget på 
väggfästet eller batteriet.
Beroende på batterinivån blinkar de 3 LED-kontrol-
lamporna eller så lyser de grönt under laddningspro-
cessen.
Bild H

4. När batteriet är fulladdat lyser alla 3 LED-kontrol-
lamporna grönt i 2 minuter och slocknar sedan.
Ta bort laddaren från eluttaget eller laddningskabeln 
från batteriladdningsuttaget och eluttaget. 
Bild I

5. Ta bort maskinen från väggfästet eller sätt i batteriet 
i maskinen, se kapitlet  Sätta in batteri

Maskinen är nu klar för användning.

Ta ut batteri

� VARNING
Okontrollerad start
Risk för personskador
Ta ut batteriet ur maskinen före underhåll och skötsel el-
ler om maskinen inte ska användas under en längre tid.
1. Tryck på frigöringsknappen.
2. Ta ut batteriet ur apparaten.

Bild J

Drift
LED-indikering

Lysdioderna längst upp på maskinen och på batteriet vi-
sar information om batteristatus, boost-läget och fel-
meddelanden.

Batteriets laddningsnivå kan avläsas både på de 3 grö-
na lysdioderna på maskinen och på de 3 gröna lysdio-
derna på batteriet.
Se figur A på grafiksidan och kapitlet Beskrivning av 
maskinen 

Hur långt batteriladdningen har kommit kan avläsas bå-
de på de 3 gröna lysdioderna på maskinen och på de 3 
gröna lysdioderna på batteriet. Lysdioderna lyser bara 
om batteriet är korrekt installerat.

Batteriets laddningsstatus

Lysdiod Belysning-
ens varak-
tighet

Betydelse

1:a lysdioden 
blinkar grönt

1 s på/1 s av Batterinivå under 
7,5 %

1:a lysdioden ly-
ser grönt

lyser oavbru-
tet

Batterinivå under 
40 %

1:a och 
2:a lysdioden ly-
ser grönt

lyser oavbru-
tet

Batterinivå under 
70 %

3 lysdioder lyser 
grönt

lyser oavbru-
tet

Batterinivå över 70 %

3 lysdioder blin-
kar grönt

125 ms på/
125 ms av

Batterifel, efter 30 s 
slocknar signalen

Under laddningen

Lysdiod Belysning-
ens varaktig-
het

Betydelse

1:a lysdioden 
blinkar grönt

0,2 s från av 
till på/
0,6 s på/
0,2 s från på 
till av/
1 s av

Batteriet laddas, batte-
rinivå under 40 %

1:a lysdioden ly-
ser grönt
2:a lysdioden 
blinkar grönt

lyser oavbru-
tet
0,2 s från av 
till på/
0,6 s på/
0,2 s från på 
till av/
1 s av

Batteriet laddas, batte-
rinivå under 70 %

1:a och 
2:a lysdioden ly-
ser grönt
3:e lysdioden 
blinkar grönt

lyser oavbru-
tet
0,2 s från av 
till på/
0,6 s på/
0,2 s från på 
till av/
1 s av

Batteriet laddas, batte-
rinivå under 99 %

3 lysdioder lyser 
grönt

Lyser i 2 min, 
slocknar se-
dan

Batteriet är fulladdat

Felmeddelande 

Lysdiod Belysningens 
varaktighet

Betydelse

LED för sugka-
nalen blinkar 
rött

125 ms på/125 
ms av

Sugkanalen blocke-
rad
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Byta tillbehör
För att byta tillbehör, se kapitlet  Montera tillbehör 

Dammsugning
1. Montera nödvändiga tillbehör, se kapitlet  Montera 

tillbehör.
2. Aktivera maskinen enligt rengöringsbehovet:
 Tryck in av/på-knappen och håll den intryckt un-

der användningen.
eller
 vrid på spärren för att ställa in maskinen på kon-

tinuerlig drift direkt.
Bild K

3. Tryck vid behov på boost-knappen för att öka sugef-
fekten.
Bild L

Hänvisning
När maskinen stängs av deaktiveras boost-funktionen 
automatiskt.
Boost-funktionen kan också stängas av genom att 
trycka en gång till på boost-knappen.

Avsluta driften
1. Stäng av maskinen.

Släpp upp av/på-knappen och deaktivera spärren 
om den är aktiverad.

Hänvisning
Töm dammbehållaren och rengör luftintagsfiltret efter 
varje användning för att säkerställa optimal sugeffekt.
Töm dammbehållaren senast när den är full upp till 
”MAX”-markeringen.
2. Ta bort anslutna sugrör eller tillbehör.
3. Töm dambehållaren i en sophink.

a Tryck på frigöringsknappen.
Dammbehållarens lock öppnas.

b Töm dammbehållaren.
Bild M

4. Stäng dammbehållarens lock genom att trycka det 
uppåt tills det hakar fast.

5. Rengör luftintagsfiltret, se kapitlet  Rengöra luftin-
tagsfiltret

6. Beroende på leveransomfattningen, anslut maski-
nen till väggfästet eller till den fristående parkerings-
stationen med laddningsfunktion.
Bild F
Bild G

7. Beroende på leveransomfattningen, förvara tillbe-
hören.
Bild AE

8. Ladda batteriet i maskinen eller ladda bara batteriet, 
se kapitlet  Ladda batteri.

Använding av tillbehör
Allmänna användarinstruktioner

 På maskinens förpackning visas vilka tillbehör som 
ingår i leveransen. 

 Tillbehör som inte ingår i förpackningen kan köpas
från en KÄRCHER-återförsäljare eller på www.kaer-
cher.com.

 Testa tillbehöret på ett oömtåligt/undangömt ställe 
innan du använder det på ett ömtåligt ställe. 

 Följ tillverkarens rengöringsanvisningar.
 Anslut det motordrivna elektriska munstycket till 

sugröret eller den handhållna enheten.
 De andra tillbehören, som fogmunstycket till exem-

pel, ansluts också till den handhållna enheten eller 
direkt till sugröret för att öka räckvidden.

Motordriven multifunktionsborste
Perfekt för hårda golv och mattor.
Den motordrivna multifunktionsborsten tar extra effek-
tivt bort smuts som fastnat i mattfibrer. 

2-i-1-klädselmunstycke
Ramen runt vilken borsten sitter kan tas bort genom att 
trycka på frigöringsknappen. 
● Den mjuka borsten är lämplig för möbler med hårda 

ytor
● Den breda borsten används för att dammsuga textil-

möbler, gardiner osv.

Fogmunstycke
För kanter, fogar, element och ställen som är svåra att 
komma åt.

Mjuk borste
Den mjuka borsten har särskilt mjuka borst för rengö-
ring av känsliga ytor som tangentbord, lampor etc.

Flexibelt fogmunstycke
Det flexibla fogmunstycket ökar räckvidden. För rengö-
ring av svåråtkomliga områden som t.ex. mellan bilsäte-
na.

Flexibel förlängningsslang
Den böjliga förlängningen gör det möjligt att komma åt 
och rengöra svåråtkomliga ställen, som i bilen till exem-
pel. 

Stort möbelmunstycke
För rengöring av textilytor som soffor, fåtöljer, madras-
ser, bilsäten osv.

2-i-1 möbelborste
För skonsam rengöring av soffor och känsliga möbler. 
Beroende på behov kan tillbehöret användas som mö-
bel- eller dynmunstycke genom att trycka på knappen. 

Mini-turboborste
Säkerställer effektiv borttagning av djurhår och dam-
mpartiklar på stoppade möbler, madrasser eller andra 
mjuka ytor. Även de finaste hårstråna fångas av den ro-
terande runda borsten. 

LED-fogmunstycke
För rengöring av hörn och svåråtkomliga områden. Be-
lysningen gör även det finaste damm synligt i mörka ut-
rymmen. 

LED för golv-
munstycke blin-
kar rött

125 ms på/125 
ms av

Golvmunstycket 
blockerat

Se även kapitlet  Hjälp vid störningar

Boost-läge

Lysdiod Belysningens 
varaktighet

Betydelse

LED-halvcir-
keln lyser grönt

lyser oavbrutet Boost-läget är på

Felmeddelande 

Lysdiod Belysningens 
varaktighet

Betydelse
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Mjuk motordriven borste (Munstycke med 
hårt golv)

För hårda golv och ömtåliga trägolv. Suger upp både 
grov och fin smuts lika bra.

Transport
Batteriet är testat enligt gällande bestämmelser för in-
ternationell transport och får transporteras/skickas.

Förvaring
OBSERVERA
Fukt och värme
Skaderisk
Förvara batteripaketet endast i torra utrymmen med låg 
luftfuktighet och under 20 °C. 
Batteripaketets display visar den aktuella laddningsni-
vån under förvaringen.

Skötsel och underhåll
Allmänna skötselanvisningar

 Maskinen och tillbehören av plast kan rengöras med 
vanligt plastrengöringsmedel.

Rengöra luftintagsfiltret
Hänvisning
Maskinen kan rengöras manuellt eller med ett filterren-
göringsverktyg.
Byt ut luftintagsfiltret mot ett nytt var 6:e månad.
Rengöra luftintagsfiltret manuellt
1 Stäng av maskinen.
2 Håll i knoppen på det smutsiga luftintagsfiltret och 

dra ut det nedåt, knacka ur det försiktigt och rengör 
det med en fuktig duk eller rinnande vatten.
Bild N
a Sätt tillbaka luftintagsfiltret när det är helt torrt 

igen.
b Kontrollera att filtret sitter rätt.

Rengöra luftintagsfiltret med filterrengöringsverk-
tyget
Hänvisning
Ett nytt luftintagsfilter måste installeras i dammbehålla-
ren när filtret rengörs.
1 Stäng av maskinen.
2 Skjut på filterrengöringsverktyget på insugsröret, 

håll i knoppen på luftintagsfiltret och dra ut det ur 
maskinen. 
a Öppna filterrengöringsverktyget och skjut in det 

smutsiga luftintagsfiltret i filterrengöringsverkty-
get.

b Ta ut det nya luftintagsfiltret ur förpackningen och 
sätt i det i dammbehållaren.

Bild O
c Aktivera maskinen och låt den gå i boost-läge 

medan du vrider på locket på sidan.
Bild P
d Ta ut det rengjorda luftintagsfiltret ur filterrengö-

ringsverktyget, ta ut det nya luftintagsfiltret ur 
dammbehållaren och sätt tillbaka det rengjorda 
istället.

e Kontrollera att luftintagsfiltret sitter rätt.

Rengöra dammbehållaren och cyklonfiltret
Hänvisning
Töm dammbehållaren innan du rengör dammbehålla-
ren och cyklonfiltret, se kapitlet  Avsluta driften 

OBSERVERA
Skador på maskinen
Om maskinen roteras 180 grader för filterrengöring kan 
findamm hamna i motorområdet och skada maskinen.
Håll alltid maskinen nedåt för filterrengöring.
1 Stäng av maskinen.
2 Ta bort cyklonfiltret och luftintagsfiltret.

a Lossa cyklonfiltret från dammbehållaren genom 
att vrida det moturs.

b Ta bort cyklonfiltret från dammbehållaren och 
luftintagsfiltret från cyklonfiltret.

Bild Q

OBSERVERA
Kortslutningsrisk
Det finns kablar och kontakter för strömförsörjningen i 
dammbehållaren.
Se till att kablarna eller kontakterna inte blir våta under 
rengöringen.
3 Rengör dammbehållaren med en mjuk borste eller 

en lite lätt fuktad duk Cyklonfiltret kan rengöras un-
der rinnande vatten. 
Bild R

4 Rengöra luftintagsfiltret, se kapitel  Rengöra luftin-
tagsfiltret

5 Sätt tillbaka det torra cyklonfiltret med luftintagsfiltret 
i maskinen och stäng luckan. 

Rengöra HEPA-filtret/Byta HEPA-filter
Hänvisning
HEPA-filtret ser till att frånluften är ren.
● Rengör HEPA-filtret om det syns att det är smutsigt.
● Byt ut HEPA-filtret om det syns att det är skadat 

resp. var 12:e månad. 
1. Stäng av maskinen.
2. Rengör HEPA-filtret.

a Dra ut HEPA-filterlocket med HEPA-filtret ur ma-
skinen.

Bild S

OBSERVERA
Kortslutningsrisk
Det finns kablar och kontakter för strömförsörjningen i 
locket till HEPA-filtret.
Ta bort HEPA-filtrets lock innan filtret rengörs med vat-
ten, så att kablarna eller kontakterna inte blir våta.
3. Knacka försiktigt ur HEPA-filtret, eller om det är 

mycket smutsigt:
a Skruva loss och ta bort locket till HEPA-filtret.
b Rengör HEPA-filtret under rinnande vatten. 

Gnugga inte och borsta inte.
c Låt sedan HEPA-filtret torka helt.

Bild T
d Fäst/skruva på locket till HEPA-filtret. 

OBSERVERA
Hälsorisk
Om HEPA-filtret/luftintagsfiltret inte är helt torrt när det 
sätts tillbaka i maskinen kan det bli en grogrund för spo-
rer och mögel. 
Se till att HEPA-filtret/luftintagsfiltret är helt torrt när du 
installerar det.
4. Sätt i det torra HEPA-filtret i maskinen.
Hänvisning
HEPA-filtret behöver bara sättas in i maskinen, en mag-
net gör att HEPA-filtret snäpps på plats automatiskt.

Bild V
5. Byt ut HEPA-filtret.
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a Dra ut HEPA-filterlocket med HEPA-filtret ur ma-
skinen.
Bild S

b Skruva loss/ta av locket till HEPA-filtret och kas-
sera det använda filtret. 

c Fäst/skruva på locket på det nya HEPA-filtret.
Bild U

6. Sätt i HEPA-filtret i maskinen.
Bild V

Rengöra multifunktionsmunstycket
1. Stäng av maskinen.
2. Ta bort tillbehöret.

OBSERVERA
Kortslutningsrisk
Multifunktionsborsten innehåller elektriska komponen-
ter.
Du får inte doppa multifunktionsborsten i vatten eller 
våtrengöra den.
3. Rengör multifunktionsborsten.

a Lås upp och ta bort borstvalsens skydd/hållare
med ett mynt eller något annat föremål.
Bild W

b Ta bort borstvalsen ur borstöppningen i pilens 
riktning.
Bild X

c Avlägsna smutsen, till exempel med en borste. 
Alla trassliga trådar eller hår kan försiktigt klippas 
av med sax.

d Rengör borstöppningen försiktigt med en duk el-
ler en mjuk borste.
Bild Y

e Sätt i borstvalsen i borstöppningen.
f Lås borstvalsen med ett mynt eller något annat 

föremål.
Bild Z

Rengöra mini-turbomunstycket
1. Stäng av maskinen.
2. Ta bort tillbehöret.

OBSERVERA
Kortslutningsrisk
Mini-turbomunstycket innehåller elektriska komponen-
ter.
Sänk inte ner mini-turbomunstycket i vatten och rengör 
det inte med vätska.
3. Rengör mini-turbomunstycket.

a Tryck borstvalsens kåpa nedåt och ta av borst-
valsen.
Bild AA

b Avlägsna rester, t.ex. med en borste. Alla trassli-
ga trådar eller hår kan försiktigt klippas av med 
sax.

c Rengör borstöppningen försiktigt med en duk el-
ler en mjuk borste.
Bild AB

d För in hela borstvalsen på sned in i borstöppning-
en och pressa den uppåt tills locket har hakat 
fast. 
Bild AC

Hjälp vid störningar
Störningar har ofta enkla orsaker, som du kan åtgärda 
på egen hand med hjälp av översikten nedan. I tvek-
samma fall eller vid störningar som inte anges här, kon-
takta auktoriserad kundtjänst.
Maskinen startar inte

Batteriet är tomt.
 Ladda batteriet.
Batteriet sitter fel.
 Skjut i batteriet i fästet tills det hakar fast.
Batteriet är defekt.
 Byt ut batteriet.
Batteriet laddas inte
Laddningskontakten/nätkontakten är inte korrekt anslu-
ten.
 Anslut laddningskontakten/nätkontakten korrekt. 
Eluttaget är defekt.
 Kontrollera att eluttaget fungerar.
Fel laddare används
 Kontrollera att rätt laddare används.
Maskinen stannar under drift eller sugeffekten är 
svag
Batteriet är överhettat.
 Avbryt arbetet och vänta tills batteritemperaturen 

ligger inom normalområdet igen.
Tillbehöret, insugsöppningen på dammbehållaren eller 
sugrören är blockerade.
 Avhjälp blockeringen med ett lämpligt hjälpmedel.
Dammbehållaren är full.
 Töm dammbehållaren.
Filtren är smutsiga.
 Rengör filtren, se kapitlet  Skötsel och underhåll.
Borstvalsen är blockerad.
 Ta bort det som blockerar borstvalsen.
LED-kontrollampan för sugkanalen och/eller golv-
munstycket blinkar rött
Bild AF
Sugkanalen är blockerad av för stora föremål/smådelar.
 Avhjälp blockeringen med ett lämpligt hjälpmedel.
Dammbehållaren är full.
 Töm dammbehållaren.
Filtren är smutsiga.
 Rengör filtren, se kapitlet  Skötsel och underhåll.
Golvmunstycket är blockerat av för stora föremål/små-
delar.
 Avhjälp blockeringen med ett lämpligt hjälpmedel.
Borstvalsen kan t.ex. ha fastnat i långa mattfransar. 
 Lyft på maskinen för att få loss golvmunstycket från 

mattan. 
Onormalt motorljud
Tillbehöret, insugsöppningen på dammbehållaren eller 
sugrören är blockerade.
 Avhjälp blockeringen med ett lämpligt hjälpmedel.

Tekniska data

Elanslutning

Batterispänning V 25,2

Märkeffekt W 250

Typ av batteripaket Li-ION

Laddare 30 V TEK

Modell YLS0241A-
E300060

Artikelnummer 9.754-741.0

Laddarens märkspänning V 100 -
 240

Frekvens Hz 50 - 60

Laddningstid när batteriet är helt 
urladdat

min 235
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Med förbehåll för tekniska ändringar.

Sisältö

Yleisiä ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmäistä käyttöä 
tämä alkuperäinen käyttöohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-

tele niiden mukaisesti.
Säilytä molemmat vihkoset myöhempää käyttöä tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Määräystenmukainen käyttö
● Käytä laitetta vain yksityisissä kotitalouksissa.
● Laite on tarkoitettu yksinomaan kuivien pintojen 

puhdistamiseen 
● Määräystenvastaista käyttöä on:

– Ihmisten, eläinten, kasvien tai päällä olevien 
vaatteiden imurointi.

– Veden tai muiden nesteiden imurointi.
– Hehkuvan tuhkan, hiilen, savukkeiden tai muiden 

syttyvien tai helposti syttyvien aineiden imurointi.
– Käyttö räjähtävien tai helposti syttyvien aineiden 

läheisyydessä.

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Hävitä 
pakkaukset ympäristöä säästäen.
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät arvokkai-
ta kierrätettäviä materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai öljyjä, jotka väärin 
käsiteltyinä tai väärin hävitettyinä voivat aiheuttaa 

mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympäristölle. 
Nämä rakenneosat ovat kuitenkin välttämättömiä lait-

teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Tällä symbolilla 
merkittyjä laitteita ei saa hävittää kotitalousjätteenä.

Sisältöaineita koskevia ohjeita (REACH)
Päivitettyjä tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.de/REACH

Lisävarusteet ja varaosat
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja alkuperäisiä va-
raosia, sillä ne varmistavat laitteen turvallisen ja häiriöt-
tömän käytön.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiömme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa 
maksutta, jos häiriöiden syynä ovat olleet materiaali- tai 
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydämme otta-
maan yhteyttä ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai 
lähimpään valtuutettuun asiakaspalveluun.
(osoite, katso takasivu)
Lisätietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kärcherin 
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa 
"Lataukset".

Toimituksen sisältö
Laitteen toimituksen sisältö on kuvattu pakkauksessa. 
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisällön täydellisyys. Jos lisävarusteita puuttuu tai 
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tästä jälleenmyyjäl-
le.

Symbolit laitteessa

Laitekuvaus
Laitteen toimituksen sisältö (mallikohtainen) on kuvattu 
pakkauksessa. Näissä käyttöohjeissa kuvataan kaikki 
mahdolliset vaihtoehdot.
Kuvat, katso kuvasivu.
Kuva A

1 LED-merkkivalo Boost-toiminto

Skyddsklass II

Effektdata maskin

Behållarinnehåll l 0,8

Drifttid med full batteriladdning i 
normaldrift

min 50

Drifttid med full batteriladdning 
och högsta sugeffekt

min 12

Mått och vikter

Vikt (utan tillbehör) kg 1,7
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Laitteen pölysäiliössä on tarra, jossa kuvataan sykloni- 
ja ilmanottosuodattimen puhdistus/vaihto:
1 Poista sykloni- ja ilmanottosuodatin laitteesta. Lai-

tetta ei saa tässä kääntää ylösalaisin, muuten 
moottori voi vaurioitua.

2 Puhdista sykloni- ja ilmanottosuodatin vähintään 
kerran kuukaudessa. Anna molempien suodatti-
mien kuivua vähintään 24 tuntia.

3 Vaihda ilmanottosuodatin 6 kuukauden välein uu-
teen ilmanottosuodattimeen. Varusteet saatavilla 
koodilla.
Muita kuvauksia, katso luku  Hoito ja huolto
Suomi 63



2 LED-merkkivalo akku/akun virheilmoitus

3 LED-merkkivalo lattiasuuttimen häiriö

4 LED-merkkivalo imukanavan häiriö

5 LED-merkkivalo pölyanturin häiriö

6 *HEPA-suodatin

7 Boost-toimintopainike (imurointitehon lisäys)/HE-
PA-suodattimen kansi

8 Virtakytkin lukitusvivulla

9 Kahva

10 Vaihdettava akku

11 Akun lukituksen poistonäppäin

12 Ilmanottosuodatin

13 Pölysäiliön kannen luukku

14 Pölysäiliö

15 Pölysäiliön kannen luukun lukituksen poistonäppäin 

16 Pölysäiliön imuputki

17 Moottorikäyttöinen sähköharja, yleisharjarulla ja 
LED-valaistus

18 Imuputki

19 Laturi

20 Seinäpidike lataustoiminnolla

21 ** Rakosuutin

22 ** 2-in-1-verhoilusuutin

23 **Ilmanottosuodatin (2x)

24 **Suodattimen puhdistustyökalu

25 ** Miniturbosuutin

26 ** 2-in-1-huonekaluharja

27 ** Suuri kalustesuutin

28 ** LED-rakosuutin

29 ** Jatkoletku

30 ** Joustava rakosuutin

31 **Irrotettava akku (2x)

32 ** Pehmeä harja

33 ** Vapaasti seisova pysäköintiasema

34 ** Pehmeä moottoroitu harja (kovan lattian suutin)

* EN 1822:1998 
** valinnaiset

Lataavan seinäpidikkeen / vapaasti 
seisovan pysäköintiaseman 

asennus
Toimitukseen sisältyy joko lataava seinäpidike tai lataa-
va vapaasti seisova pysäköintiasema pölynimurin ja li-
sävarusteiden asianmukaista säilytystä varten. 
● Seinäpidikkeen asennus
Huomautus
Asenna seinäpidike sopivaan paikkaan mukana toimite-
tuilla ruuveilla ja vaarnoilla.

Laitteen turvallisen säilytyksen varmistamiseksi seinä-
pidikkeen alempi ruuvikiinnitys tulee sijoittaa 0,83 - 0,85 
metrin päähän lattiasta.
Kuva F

HUOMIO
Esinevahinkoja virheellisen asennuksen johdosta
Virheellinen asennus voi vaurioittaa sekä laitetta että 
myöskin lattiapäällystettä, jos laite putoaa. 
Käytä seinäasennukseen soveltuvaa asennustyökalua.
Ota kiinnityselementtien valinnassa huomioon laitteen 
paino ja kiinnityskohdan kantokyky.

� VAROITUS
Sähköiskun ja loukkaantumisen vaara
Varmista, että asennusalueen ympärillä olevassa sei-
nässä ei ole mitään sähkökaapeleita, vesi- tai kaasuput-
kia.
● Vapaasti seisovan pysäköintiaseman asennus
Huomautus
Seinään kiinnittäminen ei ole välttämätöntä.
1 Liitä jalusta, liitäntäputki ja kiinnike yhteen niin, että 

ne napsahtavat kuuluvasti paikoilleen.
2 Aseta laite pidikkeeseen.

Kuva G

HUOMIO
Loukkaantumis- tai omaisuusvahinkojen vaara 
Jos pysäköintiasema sijoitetaan epäsuotuisaan paik-
kaan (esim. keskelle huonetta), siihen voi kompastua ja 
samalla loukata itsensä ja/tai laite voi vaurioitua kaatu-
misen seurauksena.
Sijoita laite ja pysäköintiasema turvalliseen, rauhalli-
seen paikkaan (esim. seinän viereen, nurkkaan).
Huomautus
Purkaminen tapahtuu painamalla pysäköintiaseman ta-
kana jalustassa ja pidikkeessä olevia vapautuspainik-
keita.

Käyttöönotto
Lisävarusteiden asennus

Huomautus
Monitoimiharjaa käyttää myös sen oma integroitu moot-
tori, ja se on siksi aina kytkettävä suoraan kädessä pi-
dettävään laitteeseen tai imuputkeen virransyötön 
varmistamiseksi.
Kaikkia muita lisävarusteosia voidaan käyttää myös 
suoraan kädessä pidettävän laitteen tai imuputken 
kanssa ulottuvuuden lisäämiseksi.
 Työnnä imuputkea pölysäiliön imuyhteeseen, kun-

nes se napsahtaa kuuluvasti paikoilleen.
 Paina lukituksen poistonäppäintä ja vedä imuputki 

pois imuyhteestä.
Kuva B

 Työnnä lattiasuutinta imuputkeen, kunnes se nap-
sahtaa kuuluvasti paikoilleen.

 Paina lukituksen poistonäppäintä ja vedä lattiasuu-
tin imuputkesta.
Kuva C

 Työnnä lisäarvikkeet, kuten rakosuulake pölysäiliön 
tai imuputken imuyhteeseen, kunnes ne napsahta-
vat napsahtaa kuuluvasti paikoilleen.
Kuva D

Akun asettaminen paikalleen

HUOMIO
Likaiset koskettimet
Vaurioita laitteessa ja akussa
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Tarkasta ennen käyttöä, onko akun kiinnityskohdassa 
ja koskettimissa likaa, ja tarvittaessa puhdista ne.
Huomautus
Käytä vain täysin ladattuja akkuja.
1. Työnnä akku kiinnityskohtaan, kunnes se lukittuu 

kuuluvasti.
Kuva E

Akun lataaminen
Huomautus
Laite toimitetaan ilman ladattua akkua. Lataa akku täy-
teen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
Noudata akkuimurien mukana toimitettuja turvallisuus-
ohjeita.
Huomautus
Akku voidaan ladata laitteella tai erikseen (esim. versi-
oissa, joissa on lisäakku).
Huomautus
LED-näyttöjen yksityiskohtainen kuvaus, katso luku  
LED-näyttö.
1. Lataa akku laitteella.
 Kiinnitä laite latausta varten toimitukseen kuulu-

vaan lataustoiminnolla varustettuun seinäpidik-
keeseen.

Kuva F
2. Lataa akku erikseen.
 Aseta akku latausta varten tasaiselle, varmalle 

alustalle.

HUOMIO
Esinevahinkoja akun väärän sijoituksen johdosta
Väärän sijoituksen johdosta latauksen aikana akku voi 
esim. pudota tai vaurioittaa lämpöherkkiä pintoja.
Varmista, että erillisen akun lataus tapahtuu tasaisella, 
sileällä ja lämpöä kestävällä alustalla.
Lisäksi akkua ei latauksen saa peittää millään esineillä 
(esim. kankailla tai papereilla).
3. Työnnä laturi pistorasiaan.

Työnnä liitäntäpistoke seinäpidikkkeen/akun lataus-
liittimeen.
Akun tilasta riippuen 3 LED-merkkivaloa vilkkuvat 
tai palavat vihreinä latauksen aikana.
Kuva H

4. Kun laite on ladattu täyteen, kaikki 3 LED-merkkiva-
loa palavat jatkuvasti vihreinä 2 minuutin ajan ja 
sammuvat sen jälkeen.
Irrota laturi pistorasiasta/latauskaapelista, akun la-
tausliittimestä ja pistorasiasta. 
Kuva I

5. Poista laite seinäpidikkeestä ja aseta akku laittee-
seen, katso luku  Akun asettaminen paikalleen.

Laite on käyttövalmis.

Akun irrottaminen

� VAROITUS
Tahaton käynnistyminen
Loukkaantumisvaara
Poista akku laitteesta ennen huolto- tai hoitotöitä tai jos 
laitetta ei aiota käyttää pitempään aikaan.
1. Paina vapautuspainiketta.
2. Poista akku laitteesta.

Kuva J

Käyttö
LED-näyttö

Laitteen pään ja akun LEDit ilmoittavat tietoja akun tilas-
ta, Boost-tilasta ja virheilmoituksista.

Akun lataustila voidaan lukea sekä laitteen kolmesta 
vihreästä LEDistä, että akun kolmesta vihreästä LEDis-
tä.
Katso kuva A grafiikkasivulta ja luku Laitekuvaus. 

Akun lataamisen edistyminen voidaan lukea sekä lait-
teen kolmesta vihreästä LEDistä että akun kolmesta 
vihreästä LEDistä. LEDit palavat vain, kun akku on 
asennettu oikein.

Akun lataustila

LED Valaistuk-
sen kesto

Merkitys

1. LED vilkkuu 
vihreänä

1 s palaa/1 s 
ei pala

Akku ladattu alle 7,5 
%

1. LED palaa vih-
reänä

jatkuva Akku ladattu alle 40 %

1. ja 2. LED pa-
laa vihreänä

jatkuva Akku ladattu alle 70 %

3 LEDiä palavat 
vihreinä

jatkuva Akku ladattu yli 70%

3 LEDiä vilkkuvat 
vihreinä

125 ms pa-
laa/125 ms ei 
pala

Akkuvirhe, 30 s kulut-
tua signaali sammuu

Latauksen aikana

LED Valaistuk-
sen kesto

Merkitys

1. LED vilkkuu 
vihreänä

0,2 s ei pala/
palaa
0,6 s palaa/
0,2 s palaa/ei 
pala/
1 s ei pala

Akku latautuu, akku la-
dattu alle 40 %

1. LED palaa 
vihreänä
2. LED vilkkuu 
vihreänä

jatkuva
0,2 s ei pala/
palaa
0,6 s palaa/
0,2 s palaa/ei 
pala/
1 s ei pala

Akku latautuu, akku la-
dattu on alle 70 %

1. ja 2. LED pa-
laa vihreänä
3. LED vilkkuu 
vihreänä

jatkuva
0,2 s ei pala/
palaa
0,6 s palaa/
0,2 s palaa/ei 
pala/
1 s ei pala

Akku latautuu, akku la-
dattu alle 99 %

3 LEDiä palavat 
vihreinä

Palaa 2 min. 
jatkuvasti, sit-
ten sammuu

Akku on täyteen ladat-
tu

Virheilmoitus 

LED Valaistuksen 
kesto

Merkitys

LED imukana-
va vilkkuu pu-
naisena

125 ms palaa/
125 ms ei pala

Imukanava tukossa

LED lattiasuu-
tin vilkkuu pu-
naisena

125 ms palaa/
125 ms ei pala

Lattiasuutin tukossa

Katso myös luku  Ohjeet häiriötilanteissa
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Lisävarusteen vaihto
Lisävarusteen vaihto, katso luku  Lisävarusteiden asen-
nus. 

Imuroiminen
1. Tarvittavien varusteiden asennus, katso luku  Lisä-

varusteiden asennus.
2. Käynnistä laite puhdistustarpeiden mukaan:
 Paina virtakytkintä ja pidä sitä painettuna käytön 

aikana.
tai
 Kytke laite suoraan jatkuvalle käytölle lukitusvi-

pua kääntämällä.
Kuva K

3. Paina tarvittaessa Boost-painiketta lisätäksesi pölyn 
imurointia.
Kuva L

Huomautus
Kun laite kytketään pois päältä, Boost-toiminto deakti-
voituu automaattisesti.
Boost-toiminto voidaan kytkeä pois päältä myös paina-
malla Boost-painiketta uudelleen.

Käytön lopettaminen
1. Kytke laite pois päältä.

Vapauta virtakytkin tai deaktivoi lukitusvipu.
Huomautus
Optimaalisen imurointitehon varmistamiseksi on pöly-
säiliö tyhjennettävä ja ilmanottosuodatin puhdistettava 
jokaisen käytön jälkeen.
Tyhjennä pölysäiliö viimeistään, kun merkintä "MAX" on 
saavutettu.
2. Poista imuputki tai lisätarvike.
3. Tyhjennä pölysäiliö roskakoriin.

a Paina lukituksen poistonäppäintä.
Pölysäiliön luukku avautuu.

b Tyhjennä pölysäiliö.
Kuva M

4. Sulje työntämällä pölysäiliön luukkua ylöspäin, kun-
nes se napsahtaa paikoilleen.

5. Ilmanottosuodattimen puhdistus, katso luku  Il-
manottosuodattimen puhdistus

6. Kiinnitä laite toimituksen sisällöstä riippuen lataa-
vaan seinäpidikkeeseen tai lataavaan vapaasti sei-
sovaan pysäköintiasemaan.
Kuva F
Kuva G

7. Laita toimitukseen kuuluvat lisävarusteet talteen.
Kuva AE

8. Lataa laite akulla tai lataa vain akku, katso luku 
Akun lataaminen.

Varusteiden käytto
Yleiset käyttöohjeet

 Laitteen pakkauksessa on esitetty, mitkä lisävarus-
teet sisältyvät toimitukseen. 

 Pakkaukseen sisältymättömiä lisävarusteita voi 
hankkia KÄRCHER-jälleenmyyjältä tai osoitteesta 
www.kaercher.com.

 Testaa lisävaruste huomaamattomalla alueella, en-
nen kuin käytät sitä herkälle alueelle. 

 Noudata valmistajan puhdistusohjeita. 
 Yhdistä moottorikäyttöinen sähkösuutin imuputkeen 

tai kädessä pidettävään laitteeseen.
 Yhdistä muut lisävarusteet, kuten esim. rakosuula-

ke, myös kädessä pidettävään laitteeseen tai työn-
nä ne suoraan imuputkeen ulottuvuuden 
lisäämiseksi.

Moottorikäyttöinen monitoimiharja
Ihanteellinen koville lattioille ja matoille.
Moottorikäyttöinen monitoimiharja irrottaa maton kuitui-
hin juuttuneen lian erityisen tehokkaasti. 

2-in-1-verhoilusuutin
Kehys ympäröivillä harjaksilla voidaan poistaa paina-
malla lukituksen poistonappia. 
● Pehmeä harja soveltuu huonekaluille, joissa on ko-

va pinta
● Leveää harjaa käytetään pehmustettujen huoneka-

lujen, verhojen jne. imurointiin

Saumasuutin
Reunoille, liitoksille, pattereille ja alueille, joihin on vai-
kea päästä.

Pehmeä harja
Pehmeässä harjassa on erityisen pehmeät harjakset 
herkkien pintojen, kuten näppäimistöjen, lamppujen jne. 
puhdistamiseen.

Joustava rakosuulake
Joustava rakosuulake lisää ulottuvuutta. Vaikeasti ta-
voitettavien alueiden, kuten istuinten välien, puhdista-
miseen.

Joustava jatkoletku
Pidennyksen ja joustavuuden ansiosta vaikeapääsyiset 
alueet, kuten esim. autossa, voidaan saavuttaa ja puh-
distaa. 

Suuri kalustesuulake
Tekstiilipintojen kuten sohvien, nojatuolien, patjojen, 
auton istuimien jne. puhdistamiseen.

2-In-1-huonekaluharja
Sohvien ja herkkien huonekalujen hellävaraiseen puh-
distukseen. Voit käyttää lisävarustetta tarpeen mukaan 
huonekalu- tai verhoilusuuttimena painamalla painiket-
ta. 

Miniturboharja
Poistaa tehokkaasti lemmikkieläinten karvat ja pölyhiuk-
kaset pehmustetuista huonekaluista, patjoista ja muista 
pehmeistä pinnoista. Pyörivä pyöröharja kerää jopa hie-
noimmat karvat. 

LED-rakosuutin
Nurkkien ja vaikeasti saavutettavien alueiden puhdis-
tukseen. Valo tekee hienoimmankin pölyn näkyväksi pi-
meissä raoissa. 

Erikoisvarusteet, pehmeä 
moottorikäyttöinen harja (Kova lattiasuutin)

Koville lattioille ja herkille puulattioille. Imuroi karkean ja 
hienon lian samanaikaisesti.

Boost-tila

LED Valaistuksen 
kesto

Merkitys

LED-puoliren-
gas palaa vih-
reänä

jatkuva Boost-tila päällä
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Kuljetus
Akku on tarkastettu vastaavien kansainvälistä kuljetusta 
koskevien määräysten mukaisesti ja akun voi jättää kul-
jetettavaksi/lähetettäväksi.

Varastointi
HUOMIO
Kosteus ja kuumuus
Vaurioitumisvaara
Varastoi akkupaketit vain kuivissa sisätiloissa, joissa il-
mankosteus on alhainen ja joiden lämpötila on alle 
20 °C. 
Akkupaketin näyttö ilmoittaa varauksen varastoinnin ai-
kana.

Hoito ja huolto
Yleiset hoito-ohjeet

 Puhdista laite ja varusteosat tavallisella muovinpuh-
distusaineella.

Ilmanottosuodattimen puhdistus
Huomautus
Laite voidaan puhdistaa manuaalisesti tai suodatinpuh-
distuslaitteella.
Vaihda ilmanottosuodatin 6 kuukauden välein uuteen il-
manottosuodattimeen.
Ilmanottosuodattimen manuaalinen puhdistus
1 Kytke laite pois päältä.
2 Vedä likainen ilmanottosuodatin alas suodatintik-

kuun, napauta se varovasti ulos ja puhdista kosteal-
la liinalla tai juoksevalla vedellä.
Kuva N
a Asenna kokonaan kuivunut ilmanottosuodatin ta-

kaisin.
b Tarkasta oikea asento.

Ilmanottosuodattimen puhdistus suodatinpuhdis-
tuslaitteella
Huomautus
Pölysäiliöön on asennettava uusi ilmanottosuodatin 
suodattimen puhdistamisen aikana.
1 Kytke laite pois päältä.
2 Työnnä suodatinpuhdistuslaite imuputken holkkiin 

ja vedä ilmanottosuodatin laitteesta suodatintikusta. 
a Avaa suodattimen puhdistustyökalu ja työnnä li-

kainen ilmanottosuodatin suodattimen puhdistus-
työkaluun.

b Ota uusi ilmanottosuodatin pakkauksesta ja ase-
ta se pölysäiliöön.

Kuva O
c Käynnistä laite ja anna sen toimia Boost-tilassa 

samalla kun käännät sivukantta.
Kuva P
d Poista puhdistettu ilmanottosuodatin suodatti-

men puhdistustyökalusta ja aseta se takaisin pö-
lysäiliöön uuden ilmanottosuodattimen 
poistamisen jälkeen.

e Tarkasta, että ilmanottosuodatin on oikein pai-
koillaan.

Pölysäiliön ja syklonisuodattimen puhdistus
Huomautus
Tyhjennä pölysäiliö ennen pölysäiliön ja syklonisuodat-
timen puhdistusta, katso luku  Käytön lopettaminen 

HUOMIO
Laitevaurioita
Jos laitetta käännetään 180 astetta suodatinpuhdistusta 
varten, voi hienoa pölyä pudota moottorin alueelle ja 
vaurioittaa laitetta.
Pidä laitetta aina alaspäin suodatinpuhdistusta varten.
1 Kytke laite pois päältä.
2 Poista syklonisuodatin ja ilmanottosuodatin.

a Poista syklonisuodatin pölysäiliöstä kiertämällä 
sitä vastapäivään.

b Poista syklonisuodatin pölysäiliöstä ja ilmanotto-
suodatin syklonisuodattimesta.

Kuva Q

HUOMIO
Oikosulkuvaara
Pölysäiliössä on kaapeleita tai koskettimia virransyöttöä 
varten.
Varmista, että kaapelit tai koskettimet eivät kastu puh-
distuksen aikana.
3 Puhdista pölysäiliö pehmeällä harjalla tai hieman 

kostealla liinalla. Syklonisuodattimen voi tarvittaes-
sa puhdistaa juoksevan veden alla. 
Kuva R

4 Ilmanottosuodattimen puhdistus, katso luku  Il-
manottosuodattimen puhdistus

5 Aseta kuiva syklonisuodatin ja ilmanottosuodatin ta-
kaisin laitteeseen ja sulje luukku. 

HEPA-suodattimen puhdistus/HEPA-
suodattimen vaihto

Huomautus
HEPA-suodatin huolehtii puhtaasta puhallusilmasta.
● Puhdista HEPA-suodatin, jos se on selvästi likainen.
● Vaihda HEPA-suodatin, jos siinä on näkyviä vaurioi-

ta tai 12 kuukauden välein. 
1. Kytke laite pois päältä.
2. Puhdista HEPA-suodatin.

a Vedä HEPA-suodattimen kansi ja HEPA-suoda-
tin ulos laitteesta.

Kuva S

HUOMIO
Oikosulkuvaara
Virransyöttöä varten HEPA-suodattimen kannessa on 
kaapeleita ja koskettimia.
Ennen kuin puhdistat vedellä, poista HEPA-suodatti-
men kansi, jotta kaapelit tai koskettimet eivät kastu.
3. Koputtele varovasti HEPA-suodatin puhtaaksi, tai 

jos se on erittäin likainen:
a kierrä/poista HEPA-suodattimen kansi.
b Puhdista HEPA-suodatin juoksevan veden alla. 

Älä hankaa tai harjaa.
c Anna sitten HEPA-suodattimen kuivua koko-

naan.
Kuva T

d Kiinnitä/kierrä kansi HEPA-suodattimeen. 

HUOMIO
Terveydellinen vaara
HEPA-suodatin/ilmanottosuodatin, joita ei ole asetettu 
kokonaan kuivina laitteeseen, voivat olla itiöiden ja ho-
meen kasvualustoja. 
Kiinnitä huomiota siihen, että HEPA-suodatin/ilmanotto-
suodatin on täysin kuiva asennettaessa.
4. Aseta kuiva HEPA-suodatin laitteeseen.
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Huomautus
HEPA-suodatin on asetettava vain laitteeseen, mag-
neetin avulla HEPA-suodatin napsahtaa paikoilleen au-
tomaattisesti.

Kuva V
5. HEPA-suodattimen vaihto

a Vedä HEPA-suodattimen kansi ja HEPA-suoda-
tin ulos laitteesta.
Kuva S

b Kierrä/vedä irti HEPA-suodattimen kansi ja hävitä 
käytetty suodatin. 

c Kiinnitä/kierrä kansi uuteen HEPA-suodattimeen.
Kuva U

6. Aseta HEPA-suodatin laitteeseen.
Kuva V

Monitoimisuuttimen puhdistus
1. Kytke laite pois päältä.
2. Poista lisävarusteet.

HUOMIO
Oikosulkuvaara
Monitoimiharja sisältää sähkökomponentteja.
Monitoimiharjaa ei saa upottaa veteen tai puhdistaa 
kostealla liinalla.
3. Puhdista monitoimiharja.

a Avaa harjarullan kansi/pidike kolikolla tai muulla 
esineellä ja poista se.
Kuva W

b Irrota harjarulla harjan aukosta nuolen suuntaan.
Kuva X

c Poista lika esimerkiksi harjalla. Mahdolliset sot-
keutuneet langat tai karvat voidaan leikata varo-
vasti pois saksilla.

d Puhdista harjan aukko varovasti liinalla tai peh-
meällä harjalla.
Kuva Y

e Aseta harjarulla harjan aukkoon.
f Lukitse harjarulla kolikolla tai muulla esineellä.

Kuva Z

Miniturbosuuttimen puhdistaminen
1. Kytke laite pois päältä.
2. Poista lisävarusteet.

HUOMIO
Oikosulkuvaara
Miniturbosuutin sisältää sähkökomponentteja.
Älä upota miniturbosuutinta veteen äläkä käytä märkä-
puhdistusmenetelmiä.
3. Puhdista miniturbosuutin.

a Paina harjarullan suojus alas ja poista harjarulla.
Kuva AA

b Poista jäämät esimerkiksi harjalla. Mahdolliset 
sotkeutuneet langat tai karvat voidaan leikata va-
rovasti pois saksilla.

c Puhdista harjan aukko varovasti liinalla tai peh-
meällä harjalla.
Kuva AB

d Työnnä harjarulla vinosti ja kokonaan harja-auk-
koon ja paina sitä samalla ylöspäin, kunnes suo-
jus on kiinni. 
Kuva AC

Ohjeet häiriötilanteissa
Häiriöillä on usein yksinkertaisia syitä, jotka voit itse 
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys 
valtuutettuun asiakaspalveluun epäselvissä tapauksis-
sa tai jos häiriöitä ei ole tässä mainittu.

Laite ei käynnisty
Akku on tyhjä.
 Lataa akku.
Akkua ei ole oikein asetettu.
 Työnnä akku kiinnitykseen niin, että se lukittuu.
Akku on viallinen.
 Vaihda akku.
Akkua ei ladata
Latauspistoketta/verkkopistoketta ei ole oikein yhdistet-
ty.
 Yhdistä latauspistoke/verkkopistoke oikein.
Pistorasia on viallinen.
 Tarkasta toimiiko pistorasia.
Käytetään väärää laturia
 Tarkasta, käytetäänkö oikeaa laturia.
Laite pysähtyy käytön aikana tai imurointiteho on 
heikko
Akku on ylikuumentunut.
 Keskeytä työskentely ja odota, kunnes akun lämpö-

tila on taas normaalialueella.
Lisävarusteet, pölysäiliön imuaukko tai imuputket ovat 
tukossa.
 Poista tukos soveltuvalla apuvälineellä.
Pölysäiliö on täynnä.
 Tyhjennä pölysäiliö.
Suodattimet ovat likaisia.
 Puhdista suodattimet, katso luku  Hoito ja huolto.
Harjarulla on tukossa.
 Poista tukokset.
Imukanavan ja/tai lattiasuuttimen LED-merkkivalo 
vilkkuu punaisena
Kuva AF
Tukos imukanavassa suurten esineiden/hiukkasten joh-
dosta.
 Poista tukos soveltuvalla apuvälineellä.
Pölysäiliö on täynnä.
 Tyhjennä pölysäiliö.
Suodattimet ovat likaisia.
 Puhdista suodattimet, katso luku  Hoito ja huolto.
Tukos lattiasuuttimessa suurten esineiden/hiukkasten 
johdosta.
 Poista tukos soveltuvalla apuvälineellä.
Harjarulla on juuttunut esim. pitkiin maton hapsuihin 
kiinni. 
 Käytä laitetta irrottaaksesi lattiasuuttimen matosta.
Epänormaali moottorin melu
Lisävarusteet, pölysäiliön imuaukko tai imuputket ovat 
tukossa.
 Poista tukos soveltuvalla apuvälineellä.

Tekniset tiedot

Sähköliitäntä

Akkujännite V 25,2

Nimellisteho W 250

Akun tyyppi Li-ION

Laturi 30 V TEK

Malli YLS0241A-
E300060

Tuotenumero 9.754-741.0

Latauslaitteen nimellisjännite V 100 -
 240

Taajuus Hz 50 - 60

Latausaika, kun akku on täysin 
tyhjä

min 235
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Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Indhold

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
le driftsveiledningen før apparatet tas i 
bruk første gang, og følg de vedlagte 

sikkerhetsanvisningene. Følg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen 
eier.

Forskriftsmessig bruk
● Apparatet skal kun brukes til private formål.
● Apparatet er kun ment for rengjøring av tørre over-

flater 
● Ikke-forskriftsmessig bruk inneholder:

– Suging på mennesker, dyr, planter eller klær på 
kroppen.

– Oppsuging av vann eller andre væsker.
– Oppsuging av glødende aske, kull, sigaretter el-

ler andre brennbare eller lett antennelige stoffer.
– Bruk i nærheten av eksplosive eller meget brann-

farlige stoffer.

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt 
deg med emballasjen på en miljøvennlig måte.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder 
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler 
som batterier, batteripakker eller olje. Disse kan 
utgjøre en potensiell fare for helse og miljø ved 

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er 
imidlertid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i 
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du på: 
www.kaercher.de/REACH

Tilbehør og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i 
garantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- 
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner 
bes du henvende deg til din forhandler eller nærmeste 
autoriserte kundeservice og fremvise kjøpskvitteringen.
(Se adresse på baksiden)
Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i 
serviceområdet på ditt lokale Kärcher-nettsted under 
"Nedlastinger".

Leveringsomfang
Apparatets leveringsomfang er vist på emballasjen. 
Kontroller at innholdet i pakken er komplett når du pak-
ker ut. Manglende tilbehør eller transportskader skal 
meldes til forhandleren.

Symboler på apparatet

Beskrivelse av apparatet
Leveringsomfanget for apparatet (modellavhengig) av-
bildes på emballasjen. Denne bruksanvisningen beskri-
ver alle mulige alternativer.
Bilder , se grafikkside.
Figur A

1 LED-kontrollampe boost-funksjon

2 LED-kontrollampe batteri/batterifeilmelding

3 LED-kontrollampe feil på gulvmunnstykke

Suojaluokka II

Laitteen tehotiedot

Säiliön tilavuus l 0,8

Käyttöaika täydellä akkulatauksel-
la normaalikäytössä

min 50

Käyttöaika täydellä akkulatauksel-
la maksimikäytössä

min 12

Mitat ja painot

Paino (ilman varusteita) kg 1,7
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På støvbeholderen for apparatet er det et klistremerke 
som beskriver rengjøring/utskifting av syklon- og 
luftinntaksfilteret:
1 Ta ut syklon- og luftinntaksfilteret fra apparatet. Ap-

paratet må ikke snus, da dette kan føre til at moto-
ren blir skadet.

2 Rengjør syklon- og luftinntaksfilteret minst en gang 
i måneden. La begge filtrene tørke i minst 24 timer.

3 Skift ut luftinntaksfilteret hver 6. måned med et nytt 
luftinntaksfilter. Tilbehør tilgjengelig via kode.
Videre beskrivelser, se kapittel  Stell og vedlikehold
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4 LED-kontrollampe sugekanalfeil

5 LED-kontrollampe støvsensorfeil

6 * HEPA-filter

7 Boost-funksjonsknapp (økt sugekraft) / HEPA-filter-
deksel

8 Av/på-bryter med låsespak

9 Håndtak

10 Utskiftbart batteri

11 Utløserknapp for batteri

12 Luftinntaksfilter

13 Deksel på støvbeholder

14 Støvbeholder

15 Utløserknapp støvbeholder-deksel 

16 Sugekontakt støvbeholder

17 Motorisert elektrisk børste med universalbørsterulle 
og LED-belysning

18 Sugerør

19 Lader

20 Veggbrakett med ladefunksjon

21 *’ Fugemunnstykke

22 ** 2-i-1 tekstilmunnstykke

23 ** Luftinntaksfilter (2x)

24 ** Filterrengjøringsverktøy

25 ** Mini Turbo-munnstykke

26 ** 2-i-1 møbelbørste

27 ** Stort tekstilmunnstykke

28 ** LED-fugemunnstykke

29 ** Forlengelsesslange

30 ** Fleksibelt fugemunnstykke

31 ** Uttakbart batteri (2x)

32 ** Myk børste

33 ** Frittstående parkeringsstasjon

34 ** Myk motordrevet børste (dyse for hardt gulv)

EN 1822:1998 
** tilleggsutstyr

Monter veggholderen / frittstående 
parkeringsstasjon med 

ladefunksjon
Avhengig av leveringsomfanget er en veggholder eller 
en frittstående parkeringsstasjon med ladefunksjon in-
kludert for riktig oppbevaring av støvsugeren og tilbehø-
ret. 
● Montere veggbraketten
Merknad
Monter veggbraketten på et egnet sted med de medføl-
gende skruene og pluggene.

For trygg oppbevaring av apparatet bør det nederste 
skruefestet på veggbraketten plasseres mellom 0,83-
0,85 m fra gulvet.
Figur F

OBS
Materielle skader ved feilaktig montering
Feil montering kan skade både apparatet og gulvet ved 
fall. 
Bruk passende monteringsverktøy for veggmontering.
Ved valg av festeelementer må det tas hensyn til vekten 
av apparatet og bæreevnen på monteringsstedet.

� ADVARSEL
Fare for elektrisk støt og personskader
Forsikre deg om at det ikke befinner seg elektriske ka-
bler, vann- eller gassrør i veggen rundt monteringsom-
rådet.
● Monter frittstående parkeringsstasjon
Merknad
Montering på veggen er ikke nødvendig.
1 Koble sammen stativet, forbindelsesrøret og holde-

ren og la det høres at de går i inngrep.
2 Plasser apparatet i holderen.

Figur G

OBS
Fare for personskader eller materielle skader 
Hvis parkeringsstasjonen plasseres ugunstig (f.eks. 
midt i et rom), kan du snuble over den og bli skadet og/
eller apparatet kan bli skadet hvis det velter.
Plasser apparatet med parkeringsstasjonen på et trygt, 
rolig sted (f.eks. vegg, hjørne).
Merknad
Demonteringen gjennomføres ved å trykke på opplå-
singstastene på baksiden av parkeringsstasjonen på 
stativet og holderen.

Igangsetting
Montere tilbehør

Merknad
Universalbørsten drives i tillegg med en egen, integrert 
motor og må derfor alltid kobles direkte til den håndhold-
te enheten eller sugeslangen for strømforsyning.
Alt annet tilbehør kan også brukes direkte med den 
håndholdte enheten eller med sugerøret for å øke rek-
kevidden.
 Skyv sugerøret på sugekontakten på støvbeholde-

ren til det smekker hørbart på plass.
 Trykk på løseknappen og ta av sugerøret fra suge-

kontakten.
Figur B

 Skyv gulvmunnstykket på sugerøret til det smekker 
hørbart på plass.

 Trykk på løseknappen og ta av gulvmunnstykket fra 
sugerøret.
Figur C

 Tilbehør som f.eks. fugemunnstykket skyves på su-
gekontakten på støvbeholderen eller sugerøret til
det smekker hørbart på plass.
Figur D

Sett inn batteriet

OBS
Skitne kontakter
Skader på apparatet og batteriet
Kontroller at batteriholderen og kontaktene er rene før 
batteriet settes inn. Rengjør om nødvendig.
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Udskiftning af tilbehør
Udskiftning af tilbehør, se kapitlet  Montering af tilbehør 

Sugning
1. Montér det ønskede tilbehør, se kapitlet  Montering 

af tilbehør.
2. Tænd for apparatet afhængigt af rengøringsbeho-

vet:
 Tryk på tænd-/slukkontakten, og hold den trykket 

ind under støvsugningen.
eller
 Indstil apparatet direkte på konstant drift ved at 

dreje låsearmen.
Figur K

3. Tryk om nødvendigt på boost-knappen for at øge 
sugeeffekten.
Figur L

Obs
Når apparatet slukkes, deaktiveres boost-funktionen 
automatisk.
Boost-funktionen kan også deaktiveres ved at trykke på 
boost-knappen igen.

Afslutning af driften
1. Sluk maskinen.

Slip tænd-/slukkontakten, eller deaktivér låsearmen.
Obs
For at sikre optimal sugekraft skal du tømme støvbehol-
deren og rengøre luftindsugningsfilteret efter hver brug.
Tøm støvbeholderen senest, når "MAX"-mærket nås.
2. Fjern sugerøret og evt. tilbehør.
3. Tøm støvbeholderen ned i en skraldespand.

a Tryk på udløserknappen.
Støvbeholderens klap åbnes.

b Tøm støvbeholderen.
Figur M

4. Skub støvbeholderens klap opad, indtil den klikker 
på plads, for at lukke den.

5. Rengør luftindsugningsfilteret, se kapitlet  Rengø-
ring af luftindsugningsfilter

6. Fastgør afhængigt af leveringsomfanget masinen 
på vægholderen eller på den fritstående parkerings-
station med ladefunktion.
Figur F
Figur G

7. Opbevar afhængigt af leveringsomfanget tilbehøret.
Figur AE

8. Oplad apparatet med batteriet eller kun batteriet, se 
kapitlet  Opladning af batteriet.

Brug af tilbehør
Generelle anvendelseshenvisninger

 På emballagen til apparatet kan du se, hvilket tilbe-
hør der er inkluderet i leverancen. 

 Tilbehør, der ikke er inkluderet i emballagen, kan 
købes hos en KÄRCHER-specialforhandler eller på 
www.kaercher.com.

 Test tilbehøret på et ikke-iøjnefaldende område, in-
den du bruger det på et følsomt område. 

 Følg producentens rengøringshenvisninger. 
 Forbind det motoriserede elektriske mundstykke til 

sugerøret eller det håndholdte apparat.
 Forbind ligeledes det øvrige tilbehør, som f.eks. fu-

gedyse, med det håndholdte apparat eller skub det 
direkte på sugerøret for at øge rækkevidden.

Motoriseret multifunktionsbørste
Ideel til hårde gulve og tæpper.
Den motoriserede multifunktionsbørste fjerner særde-
les effektivt snavs, der sidder fast i tæppefibrene. 

2 i 1-polsterdyse
Du kan fjerne rammen med de roterende børster ved at 
trykke på udløserknappen. 
● Den bløde børste er velegnet til møbler med hårde 

overflader
● Den brede børste bruges til at støvsuge polstrede 

møbler, gardiner osv.

Fugedyse
Til kanter, fuger, radiatorer og områder, der er svært til-
gængelige.

Blød børste
Den bløde børste har særligt bløde børstehår til rengø-
ring af følsomme overflader såsom tastaturer, lamper 
osv.

Fleksibel fugedyse
Den fleksible fugedyse øger rækkevidden. Til rengøring 
af svært tilgængelige områder som f.eks mellem bilsæ-
derne.

Fleksibel forlængerslange
Ved hjælp af forlængelsen og fleksibiliteten kan du nå 
og rengøre svært tilgængelige områder, f.eks. i bilen. 

Stor polsterdyse
Til rengøring af tekstiloverflader, såsom sofaer, læne-
stole, madrasser, autosæder osv.

2-i-1 Møbelbørste
Til skånsom rengøring af sofaer og følsomme møbler. 
Efter behov kan tilbehørsdelen anvendes som møbel- 
eller polstringsdyse ved at trykke på knappen. 

Mini-turbobørste
Sørger for en effektiv fjernelse af dyrehår og støvpartik-
ler på polstrede møbler, madrasser eller andre bløde 
overflader. Selv de fineste hår fanges af den roterende 
runde børste. 

LED-fugedyse
Til rengøring af hjørner og områder, der er svære at nå. 
Belysningen gør selv det fineste støv synligt i mørke 
mellemrum. 

Gulvmundstyk-
ke-LED blinker 
rødt

125 ms tændt/
125 ms slukket

Gulvmundstykke blo-
keret

Se også kapitlet  Hjælp ved fejl

Boost-funktion

LED Varighed af be-
lysning

Betydning

LED-halvring 
lyser grønt

konstant Boost-funktion tændt

Fejlmelding 

LED Varighed af be-
lysning

Betydning
78 Dansk



Blød motoriseret børste (dyse til hårdt gulv)
Til hårde gulve og sarte trægulve. Opsuger groft og fint 
snavs på samme tid.

Transport
Batteriet er afprøvet iht. til de relevante forskrifter til in-
ternational transport og må transporteres/sendes.

Opbevaring
BEMÆRK
Fugtighed og varme
Risiko for beskadigelse
Opbevar altid batteripakkerne indendørs i tørre rum ved 
lav luftfugtighed og under 20°C.  
Batteripakkens display viser den aktuelle ladetilstand 
under opbevaringen.

Pleje og vedligeholdelse
Generelle vedligeholdelseshenvisninger

 Maskinen og tilbehørsdelene af plast skal vedlige-
holdes med en almindelig plastrenser.

Rengøring af luftindsugningsfilter
Obs
Apparatet kan rengøres manuelt eller med en filterren-
seanordning.
Udskift luftindsugningsfilteret med et nyt hver 6. måned.
Manuel rengøring af luftindsugningsfilter
1 Sluk apparatet.
2 Træk det snavsede luftindsugningsfilter nedad med 

filterpinden, bank det forsigtigt rent og rengør det 
med en fugtig klud eller rindende vand.
Figur N
a Montér luftindsugningsfilteret igen, når det er helt 

tørt.
b Kontrollér, at filteret sidder korrekt.

Rengøring af luftindsugningsfilter med en filterren-
seanordning
Obs
Der skal monteres et nyt luftindsugningsfilter i støvbe-
holderen under filterrensningen.
1 Sluk apparatet.
2 Skub filterrenseanordningen på sugerørets studs, 

og træk luftindsugningsfilteret ud af apparatet ved 
hjælp af filterpinden. 
a Åbn filterrengøringsværktøjet, og skub det tils-

mudsede luftindsugningsfilter ind i filterrengø-
ringsværktøjet.

b Tag et nyt luftindsugningsfilter ud af emballagen, 
og sæt det i støvbeholderen.

Figur O
c Tænd for apparatet, og lad det køre med boost-

funktion, mens du drejer sidedækslet.
Figur P
d Tag det rensede luftindsugningsfilter ud af filter-

rensningsværktøjet, og sæt det i støvbeholderen 
igen, når du har fjernet det nye luftindsugningsfil-
ter.

e Kontrollér, at luftindsugningsfilteret sidder kor-
rekt.

Rengøring af støvbeholder og cyklonfilter
Obs
Før du renser støvbeholderen og cyklonfilteret, skal du 
tømme støvbeholderen, se kapitlet  Afslutning af driften 

BEMÆRK
Skader på maskinen
Hvis apparatet drejes 180 grader under filterrengørin-
gen, kan finstøv falde ned i motorområdet og beskadige 
apparatet.
Hold altid apparatet nedad ved finfilterrengøring.
1 Sluk apparatet.
2 Fjern cyklonfilteret og luftindsugningsfilteret.

a Tag cyklonfilteret ud af støvbeholderen ved at 
dreje det mod uret.

b Tag cyklonfilteret ud af støvbeholderen og luft-
indsugningsfilteret ud af cyklonfilteret.

Figur Q

BEMÆRK
Fare for kortslutning
Der befinder sig kabler eller kontakter til strømforsynin-
gen i støvbeholderen.
Sørg for, at kablerne eller kontakterne ikke bliver våde 
under rengøringen.
3 Rengør støvbeholderen med en blød børste eller en 

let fugtet klud Cyklonfilteret kan rengøres under rin-
dende vand. 
Figur R

4 Rengøring af luftindsugningsfilteret, se kapitel  Ren-
gøring af luftindsugningsfilter

5 Anbring det tørre cyklonfilter med luftindsugningsfil-
teret i apparatet igen, og luk klappen. 

Rengøring af HEPA-filter/udskiftning HEPA-
filter

Obs
HEPA-filteret sørger for ren udblæsningsluft.
● Rengør HEPA-filteret, hvis det er synligt snavset.
● Udskift HEPA-filteret, hvis det har synlige skader, el-

ler hver 12. måned. 
1. Sluk apparatet.
2. Rengør HEPA-filteret.

a Træk HEPA-filterdækslet med HEPA-filteret ud af 
apparatet.

Figur S

BEMÆRK
Fare for kortslutning
Der befinder sig kabler eller kontakter til strømforsynin-
gen i dækslet på HEPA-filteret.
Før du rengør med vand, skal du fjerne dækslet på HE-
PA-filteret, så kablerne eller kontakterne ikke bliver 
våde.
3. Bank forsigtigt på HEPA-filteret, eller hvis det er me-

get snavset:
a Skru/tag dækslet på HEPA-filteret af.
b Rengør HEPA-filteret under rindende vand. Gnid 

og børst ikke.
c Lad derefter HEPA-filteret tørre helt.

Figur T
d Fastgør/drej dækslet på HEPA-filteret. 

BEMÆRK
Sundhedsfare
HEPA-filtre/luftindsugningsfiltre, der sættes i apparatet, 
når de ikke er helt tørre, kan være grobund for sporer og 
skimmelsvamp. 
Sørg for, at HEPA-filteret/luftindsugningsfilteret er helt 
tørt, når det monteres.
4. Indsæt det tørre HEPA-filter i apparatet.
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Seadme kirjeldus
Seadme tarnekomplekt (mudelist sõltuv) on kujutatud 
pakendil. Käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatakse 
kõiki võimalikke suvandeid.
Jooniseid vt graafika leheküljelt.
Joonis A

1 LED-kontroll-lamp võimendusfunktsioon

2 LED-kontroll-lamp aku/veateade aku

3 LED-kontroll-lamp rike põrandadüüs

4 LED-kontroll-lamp rike imemiskanal

5 LED-kontroll-lamp rike tolmusensor

6 * HEPA-filter

7 Klahv võimendusfunktsioon (imemisvõimsuse suu-
rendamine)/HEPA-filtri kate

8 Sisse-/välja-lüliti fikseerimishoovaga

9 Käepide

10 Vahetatav aku

11 Aku lahtilukustusklahv

12 Õhu sisselaskefilter

13 Tolmumahuti katteklapp

14 Tolmumahuti

15 Lahtilukustusklahv tolmumahuti-katteklapp 

16 Tolmumahuti imiotsak

17 Motoriseeritud elektrihari universaalse harjarulli ja 
LED-valgustusega

18 Imitoru

19 Laadija

20 Seinahoidik laadimisfunktsiooniga

21 ** Vuugidüüs

22 ** 2-in-1 polstridüüs

23 ** Õhu sisselaskefilter (2x)

24 ** Filtripuhastustööriist

25 ** Mini turbodüüs

26 ** 2-in-1 mööblipintsel

27 ** Suur polstridüüs

28 ** LED-vuugidüüs

29 ** Pikendusvoolik

30 ** Painduv vuugidüüs

31 ** Eemaldatav aku (2x)

32 ** Pehme hari

33 ** Vabalt seisev parkimisjaam

34 ** Pehme motoriseeritud hari (kõva põranda düüs)

* EN 1822:1998 
** lisavarustus

Seinahoidiku/vabalt seisva 
laadimisfunktsiooniga 

parkimisjaama monteerimine
Olenevalt tarnekomplektist sisalduvad kas seinahoidik 
või vabalt seisev laadimisfunktsiooniga parkimisjaam 
tolmuimeja ja tarvikute nõuetekohaseks hoidmiseks. 
● Seinahoidiku monteerimine
Märkus
Monteerige seinahoidik kaasasolevate kruvide ja tüübli-
tega sobivasse kohta.
Seadme ohutuks hoidmiseks tuleb seinahoidiku alumi-
ne kruvikinnitus asetada põrandast 0,83-0,85 m kaugu-
sele.
Joonis F

TÄHELEPANU
Varakahju vigase montaaži tõttu
Vigase montaaži tõttu võib allakukkumisel kahjustuda 
nii seade kui ka põrandakate. 
Kasutage seinale monteerimiseks sobivaid montaaži-
tööriistu.
Pidage kinnituselementide valikul silmas seadme kaalu 
ja paigalduskoha kandevõimet.

� HOIATUS
Elektrilöögi- ja vigastusoht
Tehke kindlaks, et montaažipiirkonna ümber olevas sei-
nas ei ole elektrikaableid ega vee- või gaasitorusid.
● Vabalt seisva parkimisjaama monteerimine
Märkus
Seina külge monteerimine ei ole vajalik.
1 Pange seisujalg, ühendustoru ja hoidik kokku ja las-

ke kuuldavalt fikseeruda.
2 Asetage seade hoidikusse.

Joonis G

TÄHELEPANU
Vigastusoht või varakahju 
Kui parkimisjaam on paigutatud ebasoodsasse asen-
disse (nt keset ruumi), võite selle otsa komistada ja end 
vigastada ja/või seade võib ümber kukkudes kahjustu-
da.
Asetage seade koos parkimisjaamaga turvalisse, rahu-
likku kohta (nt seinale, nurka).
Märkus
Demonteerimine toimub lahtilukustusklahvide vajutami-
sega parkimisjaama tagaküljel asuval seisujalal ja hoi-
dikul.

Käikuvõtmine
Tarvikute monteerimine

Märkus
Multifunktsionaalset harja käitatakse eraldi integreeri-
tud mootoriga ja seetõttu peab see olema alati otse 
ühendatud käsiseadme või imitoruga, et tagada voolu-
varustus.
Kõiki muid tarvikuosi saab samuti ühendada otse käsi-
seadmega või ulatuskauguse suurendamiseks imitoru-
ga.
 Lükake imitoru tolmumahuti imiotsakule, kuni see 

kuuldavalt fikseerub.
 Vajutage lahtilukustusklahvi ja võtke imitoru imiot-

sakult ära.
Joonis B

 Lükake põrandadüüs imitorule, kuni see kuuldavalt 
fikseerub.
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Tarvikute vahetamine
Tarvikute vahetamine, vt peatükki  Tarvikute monteeri-
mine 

Imemine
1. Monteerige vajalikud tarvikud, vt peatükki  Tarvikute 

monteerimine.
2. Seadme sisselülitamine olenevalt puhastusvajadu-

sest:
 Vajutage sisse-/välja-lülitit ja hoidke seda käituse 

ajal vajutatult.
või
 Lülitage seadme seisupiduri keeramisega seade 

otse püsirežiimile.
Joonis K

3. Vajadusel vajutage võimendusklahvi, et tolmukogu-
mist suurendada.
Joonis L

Märkus
Seadme väljalülitamisel deaktiveeritakse võimen-
dusfunktsioon automaatselt.
Võimendusfunktsiooni saab välja lülitada ka võimen-
dusklahvi uuesti vajutamisega.

Käituse lõpetamine
1. Lülitage seade välja.

Laske sisse-/välja-lüliti lahti või deaktiveerige fik-
seerimishoob.

Märkus
Optimaalse imemisvõimsuse tagamiseks tühjendage 
pärast iga kasutamist tolmumahuti ja puhastage õhu 
sisselaskefilter.
Tühjendage tolmumahuti hiljemalt „MAX“ märgistuseni 
jõudmisel.
2. Eemaldage imitoru või tarvikud.
3. Tühjendage tolmumahuti prügikasti.

a Vajutage lahtilukustusklahvi.
Tolmumahuti klapp avaneb.

b Tühjendage tolmumahuti.
Joonis M

4. Sulgemiseks lükake tolmumahuti klapp üles, kuni 
see fikseerub.

5. Puhastage õhu sisselaskefilter, vt peatükki  Õhu sis-
selaskefiltri puhastamine

6. Olenevalt tarnekomplektist kinnitage seade seina-
hoidikule või laadimisfunktsiooniga vabalt seisvale 
parkimisjaamale.
Joonis F
Joonis G

7. Olenevalt tarnekomplektist hoidke tarvikud alles.
Joonis AE

8. Laadige akuga seadet või ainult akut, vt peatükki  
Aku laadimine.

Tarvikute kasutamine
Üldised kasutusjuhised

 Seadme pakendil on kujutatud, millised tarvikud si-
salduvad tarnekomplektis. 

 Pakendist puuduvaid tarvikuid saab osta KÄRCHE-
Ri edasimüüjalt või veebilehelt www.kaercher.com.

 Testige tarvikuid silmatorkamatus kohas enne nen-
de kasutamist tundlikus kohas. 

 Järgige tootja puhastusjuhiseid. 
 Ühendage motoriseeritud elektrodüüs imitoru või 

käsiseadmega.
 Ühendage muud tarvikuosad nagu nt vuugidüüs sa-

muti käsiseadmega või lükake ulatuskauguse suu-
rendamiseks otse imitorule.

Motoriseeritud multifunktsionaalne hari
Ideaalne kõvade põrandate ja vaipade jaoks.
Motoriseeritud multifunktsionaalne hari eemaldab vai-
bakiududesse kinni jäänud mustuse eriti tõhusalt. 

Kaks ühes polsterdüüs 
Raami koos ümbritsevate harjastega saab lahtilukus-
tusnupu vajutamisega ära võtta. 
● Pehme hari sobib kõvade pindadega mööblile
● Lai hari on ette nähtud polstermööbli, kardinate jms 

tolmuimejaga puhastamiseks.

Vuugidüüs
Servade, vuukide, küttekehade ja raskesti ligipääseta-
vate piirkondade jaoks.

Pehme hari
Pehmel harjal on eriti pehmed harjased tundlike pinda-
de, nt klaviatuuride, lampide jms puhastamiseks.

Painduv vuugidüüs
Painduv vuugidüüs suurendab ulatuskaugust. Raskesti 
ligipääsetavate kohtade nagu nt autoistmete vahelt pu-
hastamiseks.

1. ja 2. LED põ-
levad roheliselt
3. LED vilgub 
roheliselt

püsivalt
0,2 s väljalüli-
tamisest sis-
selülitamiseni 
/
0,6 s sisse /
0,2 s sisselüli-
tamisest väl-
jalülitamiseni 
/
1 s välja

Aku laeb, aku on alla 
99 % laetud

3 LEDi põlevad 
roheliselt

2 min püsiv 
valgustami-
ne, seejärel 
välja

Aku on täis laetud

Veateade 

LED Valgustuse 
kestus

Tähendus

LED imemiska-
nal vilgub puna-
selt

125 ms sisse / 
125 ms välja

Imemiskanal blokee-
ritud

LED põran-
dadüüs vilgub 
punaselt

125 ms sisse / 
125 ms välja

Põrandadüüs blo-
keeritud

Vt ka peatükki  Abi rikete korral

Võimendusmoodus

LED Valgustuse 
kestus

Tähendus

LED-poolrõn-
gas põleb rohe-
liselt

püsivalt Võimendusmoodus 
on sisse lülitatud

Laadimise ajal

LED Valgustuse 
kestus

Tähendus
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Painduv pikendusvoolik
Tänu pikendusele ja painduvusele saab ligi pääseda 
raskesti juurdepääsetavatele piirkondadele nt autos ja 
neid puhastada. 

Suur polstridüüs
Tekstiilipindade nagu nt diivanid, tugitoolid, madratsid, 
autoistmed jms puhastamiseks.

2-in-1 mööblipintsel
Diivanite ja tundlike mööbliesemete säästlikuks puhas-
tamiseks. Vastavalt vajadusele saab klahvi vajutamise-
ga kasutada tarvikuosa mööbli- või polsterdüüsina. 

Mini turbohari
Tagab loomadekarvade ja tolmuosakeste tõhusa ee-
maldamise polstermööblilt, madratsitelt või muudelt 
pehmetelt pindadelt. Pöörleva ümarharjaga saab kätte 
isegi kõige peenemad karvad. 

LED-vuugidüüs
Nurkade ja raskesti ligipääsetavate kohtade puhastami-
seks. Valgustusega muutub isegi kõige peenem tolm pi-
medates vaheruumides nähtavaks. 

Pehme motoriseeritud hari (Kõva põranda 
otsik)

Kõvadele põrandatele ja tundlikele puitpõrandatele. 
Imeb korraga sisse jämeda ja peene mustuse.

Transport
Akut on kontrollitud vastavalt asjaomastele rahvusvahe-
list transportimist käsitlevatele eeskirjadele ning seda 
on lubatud transportida / saata.

Ladustamine
TÄHELEPANU
Niiskus ja kuumus
Kahjustusoht
Hoidke akupakki ainult madala õhuniiskusega kuivades 
siseruumides ja temperatuuril alla 20°C. 
Akupaki displei näitab aktuaalset laadimisseisundit.

Hooldus ja jooksevremont
Üldised hooldusjuhised

 Hooldage seadet ja plastist tarvikuid laiatarbe plas-
tipuhastusvahendiga.

Õhu sisselaskefiltri puhastamine
Märkus
Seadet saab puhastada manuaalselt või filtripuhastus-
seadmega.
Vahetage õhu sisselaskefilter iga 6 kuu järel uue vastu 
välja.
Õhu sisselaskefiltri manuaalne puhastamine
1 Lülitage seade välja.
2 Tõmmake filtrivardal olev määrdunud õhu sisselas-

kefilter alla, koputage see ettevaatlikult puhtaks ja 
puhastage niiske lapi või voolava veega.
Joonis N
a Asetage täielikult kuivanud õhu sisselaskefilter 

uuesti sisse.
b Kontrollige korrektset asetust.

Õhu sisselaskefilter filtripuhastusseadmega
Märkus
Filtripuhastuse ajal tuleb tolmumahutisse panna uus 
õhu sisselaskefilter.
1 Lülitage seade välja.

2 Lükake filtripuhastusseade imitoru otsakule ja tõm-
make filtrivardal asuv õhu sisselaskefilter seadmest 
välja. 
a Avage filtripuhastustööriist ja lükake määrdunud 

õhu sisselaskefilter filtripuhastustööriista sisse.
b Võtke uus õhu sisselaskefilter pakendist välja ja 

asetage tolmumahutisse.
Joonis O
c Lülitage seade sisse ja laske töötada võimendus-

mooduses, keerates seejuures külgmist katet.
Joonis P
d Võtke puhastatud õhu sisselaskefilter filtripuhas-

tus-tööriistast välja ja asetage see pärast uue 
õhu sisselaskefiltri väljavõtmist uuesti tolmuma-
hutisse.

e Kontrollige õhu sisselaskefiltri korrektset asetust.

Tolmumahuti ja tsüklonfiltri puhastamine
Märkus
Enne tolmumahuti ja tsüklonfiltri puhastamist tühjenda-
ge tolmumahuti, vt peatükki  Käituse lõpetamine 

TÄHELEPANU
Seadmekahjustus
Kui filtri puhastamiseks keeratakse seadet 180 kraadi, 
võib peentolm sattuda mootori piirkonda ja kahjustada 
seadet.
Hoidke seadet filtri puhastamiseks alati allapoole.
1 Lülitage seade välja.
2 Võtke tsüklonfilter ja õhu sisselaskefilter välja.

a Eemaldage tsüklonfilter tolmumahutist vastupäe-
va keeramisega.

b Võtke tsüklonfilter tolmumahutist ja õhu sisselas-
kefilter tsüklonfiltrist välja.

Joonis Q

TÄHELEPANU
Lühiseoht
Vooluvarustuseks asuvad tolmumahutis kaablid või 
kontaktid.
Pidage silmas, et kaablid või kontaktid ei saaks puhas-
tamisel märjaks.
3 Puhastage tolmumahutit pehme harja või kergelt 

niiske lapiga. Tsüklonfiltrit saab puhastada voolava 
vee all. 
Joonis R

4 Õhu sisselaskefiltri puhastamine, vt peatükki  Õhu 
sisselaskefiltri puhastamine

5 Asetage kuiv tsüklonfilter õhu sisselaskefiltriga 
uuesti seadmesse ja sulgege klapp. 

HEPA-filtri puhastamine / HEPA-filtri 
väljavahetamine

Märkus
HEPA-filter hoolitseb puhta väljapuhkeõhu eest.
● Puhastage HEPA-filtrit nähtava määrdumise korral.
● Vahetage HEPA-filter nähtava kahjustuse korral või 

iga 12 kuu tagant välja. 
1. Lülitage seade välja.
2. HEPA-filtri puhastamine.

a Tõmmake HEPA-filtri kate HEPA-filtriga sead-
mest välja.

Joonis S

TÄHELEPANU
Lühiseoht
Vooluvarustuseks asuvad HEPA-filtri kattel kaablid või 
kontaktid.
Enne veega puhastamist võtke HEPA-filtri kate ära, et 
kaablid või kontaktid märjaks ei saaks.
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Tehnilised andmed

Õigus tehnilisteks muudatusteks.

Saturs

Vispārīgas norādes
Pirms uzsākt ierīces lietošanu, izlasiet 
šo oriģinālo lietošanas instrukciju un 
pievienotās drošības norādes. Rīkojie-

ties saskaņā ar tām.
Saglabājiet abus bukletus turpmākai lietošanai vai nā-
kamajam īpašniekam.

Noteikumiem atbilstoša 
izmantošana

● Izmantojiet ierīci tikai privātā mājsaimniecībā.
● Ierīce paredzēta tikai sausu virsmu tīrīšanai 
● Pie nosacījumiem neatbilstošas lietošanas pieder:

– Cilvēku, dzīvnieku, augu vai uz ķermeņa esoša 
apģērba nosūkšana.

– Ūdens vai citu šķidrumu uzsūkšana.
– Kvēlojošu pelnu, ogļu, cigarešu vai citu degošu 

vai viegli uzliesmojošu vielu iesūkšana.
– Izmantošana sprādzienbīstamu vai viegli uzlies-

mojošu vielu tuvumā.

Apkārtējās vides aizsardzība
Iepakojuma materiāli ir atkārtoti pārstrādājami. 
Lūdzu, atbrīvojieties no iepakojuma videi draudzī-
gā veidā.
Elektriskās un elektroniskās ierīces satur vērtīgus 
pārstrādājamus materiālus un bieži vien tādas sa-
stāvdaļas kā baterijas, akumulatorus vai eļļu, kuri 
neatbilstošas apstrādes vai nepareizas utilizāci-

jas rezultātā var radīt potenciālu apdraudējumu cilvēku 
veselībai un apkārtējai videi. Tomēr šīs sastāvdaļas ir 
nepieciešamas ierīces pareizai darbībai. Ar šo simbolu 
marķētās ierīces nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkri-
tumiem.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Pašreizējo informāciju par sastāvvielām atradīsiet: 
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves daļas
Izmantot tikai oriģinālos piederumus un oriģinālās re-
zerves daļas, jo tie garantē drošu un nevainojamu ierī-
ces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves daļām skatīt 
www.kaercher.com.

Garantija
Katrā valstī ir spēkā mūsu atbildīgā tirdzniecības uzņē-
muma izdotie garantijas nosacījumi Garantijas termiņā 
Jūsu ierīces iespējamos darbības traucējumus mēs no-
vērsīsim bez maksas, ja to cēlonis būs materiāla vai ra-
žošanas kļūda. Garantijas gadījumā ar pirkumu 
apliecinošu dokumentu vērsieties pie tirgotāja vai tuvā-
kajā pilnvarotajā klientu apkalpošanas centrā.
(Adresi skatīt aizmugurē)
Papildu informācija par garantiju (ja tāda ir pieejama) ir 
atrodama vietējās Kärcher tīmekļa vietnes servisa sa-
daļā "Lejupielādes".

Piegādes komplekts
Ierīces piegādes komplekts ir attēlots uz iepakojuma. 
Izsaiņojot pārbaudiet, vai saturs ir pilnīgs. Ja trūkst pie-
derumi vai transportēšanas laikā radušies bojājumi, lū-
dzu, informējiet tirgotāju.

Elektriühendus

Akupinge V 25,2

Nimivõimsus W 250

Akupaki tüüp Li-ION

Laadija 30 V TEK

Mudel YLS0241A-
E300060

Detaili number 9.754-741.0

Laadija nimipinge V 100 -
 240

Sagedus Hz 50 - 60

Laadimisaeg, kui aku on täiesti tü-
hi

min 235

Kaitseklass II

Seadme võimsusandmed

Paagi maht l 0,8

Tööaeg täis aku korral normaalre-
žiimis

min 50

Tööaeg täis aku korral maksi-
maalrežiimis

min 12

Mõõtmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 1,7
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Akumulatora uzlādes gaitu iespējams nolasīt gan no ie-
rīces 3 zaļajām LED, gan no akumulatora 3 zaļajām 
LED. LED iedegas tikai tad, ja akumulators ir pareizi ie-
vietots.

Piederumu nomaiņa
Piederumu nomaiņu skatīt nodaļā  Piederumu montāža 

Sūkšana
1. Vēlamo piederumu montāžu skatīt nodaļā  Piederu-

mu montāža.
2. Ieslēdziet ierīci atkarībā no tīrīšanas vajadzībām:

 Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi un tu-
riet to nospiestu darbības laikā.

vai
 Pagriežot bloķēšanas sviru, uzreiz ieslēdziet ierī-

ci nepārtrauktai darbībai.
Attēls K

3. Ja nepieciešams, nospiediet pogu ‘Boost’, lai palie-
linātu putekļu savākšanu.
Attēls L

Norādījum
Kad ierīce tiek izslēgta, ‘Boost’ funkcija tiek automātiski 
deaktivizēta.
‘Boost’ funkciju iespējams izslēgt, vēlreiz nospiežot ‘Bo-
ost’ pogu.

Ekspluatācijas pabeigšana
1. Izslēdziet ierīci.

Atlaidiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi vai deakti-
vizējiet bloķēšanas sviru.

Norādījum
Lai nodrošinātu optimālu sūkšanas jaudu, pēc katras 
lietošanas reizes iztukšojiet putekļu tvertni un iztīriet 
gaisa ieplūdes filtru.
Iztukšojiet putekļu tvertni vēlākais, kad ir sasniegta atzī-
me "MAX".
2. Noņemiet sūkšanas cauruli vai piederumus.
3. Putekļu tvertni iztukšojiet virs miskastes.

a Nospiediet atbloķēšanas pogu.
Putekļu tvertnes vāks atveras.

b Iztukšojiet putekļu tvertni.
Attēls M

4. Lai aizvērtu, spiediet putekļu tvertnes vāku uz aug-
šu, līdz tas nofiksējas.

5. Gaisa ieplūdes filtra tīrīšanu skatiet nodaļā  Gaisa 
ieplūdes filtra tīrīšana

6. Atkarībā no piegādes komplektācijas: ierīci nostipri-
niet sienas turētājā vai brīvi stāvošajā novietošanas 
stacijā ar uzlādes funkciju.
Attēls F
Attēls G

7. Atkarībā no piegādes komplektācijas uzglabājiet 
piederumus.
Attēls AE

8. Ierīces uzlādi kopā ar akumulatoru vai tikai akumu-
latora uzlādi skatiet nodaļā  Akumulatoru uzlāde.

Piederumu lietošana
Vispārīgas lietošanas norādes

 Uz ierīces iepakojuma ir parādīts, kādi piederumi ir 
iekļauti piegādes komplektā. 

 Piederumus, kas nav iekļauti iepakojumā, iespē-
jams iegādāties pie KÄRCHER tirgotāja vai interne-
ta vietnē www.kaercher.com.

 Pirms sākat piederumus izmantot uz jutīga materiā-
la, vispirms to pārbaudiet neuzkrītošā vietā. 

 Ievērojiet ražotāja tīrīšanas norādījumus. 
 Savienojiet motorizēto elektrisko sprauslu ar sūkša-

nas cauruli vai rokas ierīci.
 Citus piederumus, kā piemēram, šauro sprauslu tā-

pat savienojiet ar rokas ierīci vai arī aizsniegšanas 
attāluma palielināšanai uzbīdiet to tieši uz sūkšanas 
caurules.

Motorizēta daudzfunkcionāla birste
Ideāli piemērota cietām grīdām un paklājiem.
Motorizētā daudzfunkcionālā birste īpaši efektīvi notīra 
paklāja šķiedrās ieķērušos netīrumus. 

3 LED mirgo zaļā 
krāsā

125 ms deg / 
125 ms no-
dziest

Akumulatora kļūda, 
pēc 30 s signāls no-
dziest

Uzlādes laikā

LED Apgaismoju-
ma ilgums

Nozīme

1. LED mirgo 
zaļā krāsā

0,2 s no no-
dziest līdz 
deg /
0,6 s deg /
0,2 s no deg 
līdz nodziest /
1 s nodziest

Akumulators lādējas, 
baterija ir uzlādēta 
zem 40 %

1. LED deg zaļā 
krāsā
2. LED mirgo 
zaļā krāsā

pastāvīgi
0,2 s no no-
dziest līdz 
deg /
0,6 s deg/
0,2 s no deg 
līdz nodziest /
1 s nodziest

Akumulators lādējas, 
baterija ir uzlādēta 
zem 70 %

1. un 2. LED 
deg zaļā krāsā
3. LED mirgo 
zaļā krāsā

pastāvīgi
0,2 s no no-
dziest līdz 
deg /
0,6 s deg /
0,2 s no deg 
līdz nodziest /
1 s nodziest

Akumulators lādējas, 
baterija ir uzlādēta 
zem 99 %

3 LED deg zaļā 
krāsā

2 min. pastā-
vīgi deg, pēc 
tam nodziest

Akumulators ir pilnībā 
uzlādēts

Kļūdas ziņojums 

LED Apgaismoju-
ma ilgums

Nozīme

LED mirgo sar-
kanā krāsā

125 ms deg / 
125 ms nodziest

Bloķēts sūkšanas ka-
nāls

Grīdas tīrīša-
nas sprauslas 
LED mirgo sar-
kanā krāsā

125 ms deg / 
125 ms nodziest

Grīdas tīrīšanas 
sprausla ir bloķēta

Skatīt arī nodaļu  Palīdzība traucējumu gadījumā

'Boost’ režīms

LED Apgaismoju-
ma ilgums

Nozīme

LED pusaplis 
deg zaļā krāsā

pastāvīgi Ieslēgts ‘Boost’ re-
žīms

Akumulatora uzlādes līmenis

LED Apgaismo-
juma ilgums

Nozīme
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Polsterējuma sprausla  ‘2 in 1’
Rāmi ar apkārt esošajiem sariem iespējams noņemt, 
nospiežot atbloķēšanas pogu. 
● Mīkstā birste ir piemērota mēbelēm ar cietām virs-

mām
● Plato birsti izmanto, lai nosūktu mīkstās mēbeles, 

aizkarus u.c.

Šaurā sprausla
Stūriem, salaiduma vietām, radiatoriem un grūti aizsnie-
dzamām vietām.

‘Soft’ birste
‘Soft’ birstei ir īpaši mīksti sariņi jutīgu virsmu, piemē-
ram, tastatūru, lampu u.c. tīrīšanai.

Elastīga šaurā sprausla
Lokanā šaurā sprausla palielina aizsniegšanas attālu-
mu. Tīrīšanai grūti sasniedzamās vietās, piem., starp 
automašīnas sēdekļiem.

Elastīga pagarinājuma šļūtene
Pateicoties pagarinājumam un elastībai iespējams aiz-
sniegt un iztīrīt grūti sasniedzamas vietas, piemēram, 
automašīnā. 

Lielā polsterējuma tīrīšanas sprausla
Tekstilmateriāla virsmu, kā piemēram, dīvānu, atzvelt-
nes krēslu, matraču, automašīnas sēdekļu u.c. tīrīšanai.

Mēbeļu birste 2-in-1
Dīvānu un jutīgu mēbeļu saudzīgai tīrīšanai. Atkarībā 
no vajadzības, nospiežot pogu, piederumu iespējams 
izmantot kā mēbeļu vai polsterējuma tīrīšanas sprauslu. 

Mini turbo birste
Nodrošina efektīvu mājdzīvnieku spalvu un putekļu da-
ļiņu noņemšanu no polsterētām mēbelēm, matračiem 
vai citām mīkstām virsmām. Rotējošā apaļā birste uz-
tver pat vissmalkākos matiņus. 

LED šaurā sprausla
Kaktu un grūti aizsniedzamu vietu tīrīšanai. Pateicoties 
apgaismojumam, kļūst redzami pat vissīkākie putekļi 
tumšās starpsienu spraugās. 

Mīksta motorizēta birste (Cieta grīdas 
sprausla)

Cietām grīdām un jutīgām koka grīdām. Vienlaicīgi uz-
sūc rupjus un smalkus netīrumus.

Transportēšana
Akumulators ir pārbaudīts atbilstoši svarīgākajiem no-
teikumiem par starptautiskajiem pārvadājumiem un to 
drīkst transportēt / nosūtīt.

Uzglabāšana
IEVĒRĪBAI
Mitrums un karstums
Bojājumu risks
Uzglabājiet akumulatoru pakas tikai sausās iekštelpās 
ar zemu gaisa mitrumu un zem 20°C. 
Akumulatoru pakas displejā ir redzams pašreizējais uz-
lādes stāvoklis uzglabāšanas laikā.

Kopšana un apkope
Vispārīgas kopšanas norādes

 Ierīces un piederumu plastmasas daļas kopt ar pa-
rastu plastmasas kopšanai paredzētu līdzekli.

Gaisa ieplūdes filtra tīrīšana
Norādījum
Ierīci var tīrīt manuāli vai ar filtru tīrīšanas ierīci.
Ik pēc 6 mēnešiem nomainiet gaisa ieplūdes filtru pret 
jaunu.
Veiciet manuālu gaisa ieplūdes filtra tīrīšanu
1 Izslēdziet ierīci.
2 Netīro gaisa ieplūdes filtru, satverot to aiz filtra rok-

tura, izvelciet virzienā uz leju, uzmanīgi izdauziet to 
un notīriet ar mitru drānu vai tekošu ūdeni.
Attēls N
a Pilnībā izžuvušu gaisa ieplūdes filtru ievietojiet 

atkal atpakaļ.
b Pārbaudiet pareizu novietojumu.

Veiciet gaisa ieplūdes filtra tīrīšanu ar filtra tīrīšanas 
ierīci
Norādījum
Filtra tīrīšanas laikā putekļu tvertnē jāievieto jauns gaisa 
ieplūdes filtrs.
1 Izslēdziet ierīci.
2 Uzbīdiet filtra tīrīšanas ierīci uz sūkšanas caurules 

uzmavas un gaisa ieplūdes filtru, satverot aiz filtra 
roktura, izvelciet no ierīces. 
a Atveriet filtra tīrīšanas rīku un iebīdiet netīro gai-

sa ieplūdes filtru filtra tīrīšanas rīkā.
b Izņemiet jauno gaisa ieplūdes filtru no iepakoju-

ma un ievietojiet to putekļu tvertnē.
Attēls O
c Ieslēdziet ierīci un ļaujiet tai darboties ‘Boost’ re-

žīmā, vienlaikus griežot sānu pārsegvāku.
Attēls P
d Izņemiet iztīrīto gaisa ieplūdes filtru no filtra tīrī-

šanas rīka un pēc jaunā gaisa ieplūdes filtra iz-
ņemšanas ievietojiet to atkal atpakaļ putekļu 
tvertnē.

e Pārbaudiet, vai gaisa ieplūdes filtrs ir pareizi ie-
vietots.

Putekļu tvertnes un ciklonfiltra tīrīšana
Norādījum
Pirms putekļu tvertnes un ciklonfiltra tīrīšanas iztukšojiet 
putekļu tvertni, skatīt nodaļu  Ekspluatācijas pabeigša-
na 

IEVĒRĪBAI
Iekārtas bojājumi
Ja filtra tīrīšanas nolūkā ierīce tiek pagriezta par 180 
grādiem, smalkie putekļi var iekļūt motora zonā un sa-
bojāt ierīci.
Tīrot filtru, vienmēr turiet ierīci uz leju.
1 Izslēdziet ierīci.
2 Izņemiet ciklonfiltru un gaisa ieplūdes filtru.

a Izņemiet ciklonfiltru no putekļu tvertnes, pagrie-
žot to pretēji pulksteņrādītāja virzienam.

b Izņemiet ciklonfiltru no putekļu tvertnes un gaisa 
ieplūdes filtru no ciklonfiltra.

Attēls Q

IEVĒRĪBAI
Īssavienojuma risks
Sprieguma padevei putekļu tvertnē atrodas kabeļi vai 
kontakti.
Veicot tīrīšanu, uzmanieties, lai kabeļi vai kontakti ne-
kļūst mitri.
3 Putekļu tvertni tīriet ar mīkstu birsti vai nedaudz sa-

mitrinātu drānu. Ciklonfiltru iespējams tīrīt zem teko-
ša ūdens. 
Attēls R
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Paveikslas F

DĖMESIO
Materialinė žala netinkamai sumontavus
Netinkamai sumontavus, jis gali sugadinti ir prietaisą, ir 
grindis. 
Montuodami sienas naudokite tinkamus montavimo 
įrankius.
Rinkdamiesi tvirtinimo elementus atsižvelkite į įrenginio 
svorį ir tvirtinimo vietos keliamąją galią.

� ĮSPĖJIMAS
Elektros smūgio ir sužeidimo pavojus
Įsitikinkite, kad aplink tvirtinimo vietą esančioje sienoje 
nėra elektros kabelių, vandens ar dujų vamzdžių.
● Pastatomos stovėjimo stoties montavimas
Pastaba
Prie sienos tvirtinti nebūtina.
1 Sunerkite stovą, jungiamąjį vamzdį ir laikiklį ir su-

stumkite juos, kol išgirsite spragtelėjimą.
2 Įdėkite prietaisą į laikiklį.

Paveikslas G

DĖMESIO
Sužalojimo ar žalos turtui rizika 
Jeigu stovėjimo stotelė pastatyta nepalankioje vietoje 
(pvz., viduryje kambario), galite už jos užkliūti ir susi-
žeisti ir (arba) prietaisas gali būti sugadintas jam nukri-
tus.
Pastatykite prietaisą su stovėjimo stotele saugioje, ra-
mioje vietoje (pvz., prie sienos, kampe).
Pastaba
Išmontuoti galima paspaudus blokavimo panaikinimo 
mygtukus, esančius stovėjimo stotelės nugarėlėje ant 
stovo ir laikiklio.

Eksploatavimo pradžia
Priedo montavimas

Pastaba
Daugiafunkcį šepetį taip pat valdo integruotas variklis, 
todėl jis visada turi būti tiesiogiai prijungtas prie rankinio 
įtaiso ar siurbimo vamzdžio, kad būtų užtikrintas elek-
tros srovės tiekimas.
Visi kiti priedai taip pat gali būti naudojami tiesiogiai su 
rankiniu įtaisu arba su įsiurbimo vamzdžiu siekiant padi-
dinti diapazoną.
 Stumkite įsiurbimo vamzdį ant dulkių talpyklos įsiur-

bimo atvamzdžio, kol jis girdimai užsifiksuos.
 Paspauskite blokavimo panaikinimo mygtuką ir nu-

imkite įsiurbimo vamzdį nuo įsiurbimo atvamzdžio.
Paveikslas B

 Stumkite grindų valymo antgalį ant įsiurbimo vamz-
džio, kol jis spragtelėdamas įsitvirtins.

 Paspauskite blokavimo panaikinimo mygtuką ir nu-
maukite grindų valymo antgalį nuo įsiurbimo vamz-
džio.
Paveikslas C

 Priedą, pvz., siūlių valymo antgalį, stumkite ant dul-
kių talpyklos siurbimo atvamzdžio ar įsiurbimo 
vamzdžio tol, kol jis girdimai užsifiksuos.
Paveikslas D

Akumuliatoriaus bloko įdėjimas

DĖMESIO
Nešvarūs kontaktai
Žala įrenginiui ir akumuliatoriui
Prieš naudodami patikrinkite akumuliatoriaus skyrius ir 
kontaktai neužteršti purvu ir, jeigu būtina, išvalykite.

Pastaba
Naudokite tik visiškai įkrautą akumuliatorių.
1. Akumuliatoriaus bloką stumkite į laikiklį, kol išgirsite, 

kad jis užsifiksuoja.
Paveikslas E

Akumuliatoriaus įkrovimas
Pastaba
Prietaisas pristatomas be įkrauto elektros akumuliato-
riaus. Prieš naudodami pirmą kartą visiškai įkraukite į 
elektros akumuliatorių.
Atkreipkite dėmesį į pridedamas akumuliatorinių dulkių 
siurblių saugos nurodymus.
Pastaba
Akumuliatorių galima įkrauti naudojant prietaisą arba 
atskirai (pvz., variantams su papildomu akumuliatoriu-
mi).
Pastaba
Išsamų šviesos diodų ekranų aprašymą rasite skyriuje  
Šviesos diodų rodytuvas
1. Įkraukite akumuliatorių su prietaisu.
 Norėdami įkrauti prietaisą, pritvirtinkite jį prie į pri-

statymo rinkinį įtraukto sienos laikiklio su įkrovi-
mo funkcija.

Paveikslas F
2. Akumuliatorių įkraukite atskirai.
 Įkraunamą akumuliatorių padėkite ant lygaus, 

saugaus paviršiaus.

DĖMESIO
Turtinė žala dėl netinkamos akumuliatoriaus sandė-
liavimo
Jeigu įkraunant akumuliatorius būti laikomas netinka-
mai, jis gali, pvz., nukristi arba sugadinti karščiui neat-
sparius paviršius.
Įsitikinkite, ar atskiras akumuliatorius kraunamas ant ly-
gaus ir karščiui atsparaus paviršiaus.
Be to, akumuliatorius neturi būti uždengtas daiktais 
(pvz., medžiagomis ar popieriais), kol jis kraunamas.
3. Įkroviklį įkiškite į tinklo lizdą.

Jungiamąjį kištuką įkiškite į sieninio laikiklio / aku-
muliatoriaus įkrovimo lizdą.
Atsižvelgiant į akumuliatoriaus būseną įkraunant 
akumuliatorių 3 šviesos diodų signalinės lemputės 
mirksi arba ima šviesti žalios spalvos šviesa.
Paveikslas H

4. Kai prietaisas yra visiškai įkrautas, visos 3 signali-
nės šviesos diodų lemputės 2 minutes nuolatinai 
šviečia žalios spalvos šviesa ir tada užgęsta.
Ištraukite įkroviklį iš lizdo / įkrovimo laido iš akumu-
liatoriaus įkrovimo lizdo ir lizdo. 
Paveikslas I

5. Išimkite prietaisą iš sienos laikiklio arba įdėkite aku-
muliatorių į prietaisą, žr. skyrių  Akumuliatoriaus blo-
ko įdėjimas

Prietaisas paruoštas naudoti.

Akumuliatoriaus bloko išėmimas

� ĮSPĖJIMAS
Nekontroliuojamas veikimas
Sužalojimo pavojus
Išimkite akumuliatorių iš prietaiso prieš atlikdami techni-
nės priežiūros ir einamojo remonto darbus arba jei prie-
taisas nebus naudojamas ilgą laiką.
1. Paspauskite išblokavimo mygtuką.
2. Išimkite akumuliatorių išimkite iš įrenginio.

Paveikslas J
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Eksploatavimo užbaigimas
1. Išjunkite prietaisą.

Atleiskite įjungimo / išjungimo jungiklį arba deakty-
vinkite fiksavimo svirtį.

Pastaba
Norėdami užtikrinti optimalų siurbimo efektyvumą, po 
kiekvieno naudojimo ištuštinkite dulkių talpyklą ir išvaly-
kite oro įleidimo angos filtrą.
Dulkių talpyklą ištuštinkite vėliausiai, kai bus pasiekia-
ma žyma „MAX“.
2. Nuimkite įsiurbimo vamzdį ar priedą.
3. Dulkių talpyklą ištuštinkite į šiukšliadėžę.

a Paspauskite blokavimo panaikinimo mygtuką.
Atidaromas dulkių talpyklos dangtis.

b Ištuštinkite dulkių talpyklą.
Paveikslas M

4. Norėdami uždaryti, stumkite dulkių talpyklos dangtį 
tol, kol jis užsifiksuos.

5. Išvalykite oro įleidimo filtrą, žr. skyrių  Oro įleidimo 
filtro valymas

6. Atsižvelgiant į pristatymo rinkinį pritvirtinkite prietai-
są prie sieninio laikiklio arba prie pastatomos stovė-
jimo stotelės su įkrovimo funkcija.
Paveikslas F
Paveikslas G

7. Atsižvelgiant į pristatymo rinkinį, laikykite priedus.
Paveikslas AE

8. Įkraukite prietaisą naudodami akumuliatorių arba tik 
akumuliatorių, žr. skyrių  Akumuliatoriaus įkrovimas.

Priedų naudojimas
Bendrieji naudojimo nurodymai

 Ant įrenginio pakuotės nurodoma, kuris priedas yra 
įtrauktas į pristatymo rinkinį. 

 Jeigu pakuotėje nėra priedo, jį galima įsigyti iš 
„KÄRCHER“ prekiautojo arba naudojantis www.ka-
ercher.com.

 Išbandykite priedą nepastebimoje vietoje ir tada jį 
naudokite neatsparioje vietoje. 

 Vykdykite gamintojo parengtus valymo nurodymus. 
 Variklinį elektrinį antgalį sujunkite su įsiurbimo 

vamzdžiu arba rankinio įtaisu.
 Kitus priedus, pvz., siūlių antgalį, taip pat sujunkite 

su rankiniu įtaisu arba stumkite jį tiesiai ant įsiurbimo 
vamzdžio, kad padidintumėte atstumą.

Variklinis daugiafunkcis šepetys
Ypač tinka kietoms grindims ir kilimams.
Variklinis daugiafunkcis šepetys ypač efektyviai pašali-
na kilimo pluoštuose įstrigusius nešvarumus. 

2 viename apmušalų antgalis 
Rėmą su aplinkiniais šeriais galima nuimti paspaudus 
blokavimo panaikinimo mygtuką. 
● Minkštasis šepetys pritaikytas baldams kietaisiais 

paviršiais
● Platusis šepetys naudojamas minkštų baldų, užuo-

laidų ir kt. siurbimui.

Siūlių valymo antgalis
Briaunoms, jungtims, radiatoriams ir vietoms, prie kurių 
sunku prieiti.

Minkštas šepetys
Minkštojo šepečio šereliai yra ypač minkšti ir skirti valyti 
neatsparius paviršius, pvz., klaviatūrą, lempas ir kt.

Lankstusis siūlių antgalis
Lankstusis siūlių antgalis padidina diapazoną. Valyti 
sunkiai pasiekiamas vietas, pvz., tarp automobilių sėdy-
nių.

Lanksčioji pailginimo žarna
Naudojant pailginimą ir lankstumą įmanoma pasiekti ir 
išvalyti sunkiai pasiekiamas vietas. 

Didelis apmušalų antgalis
Tekstilės paviršių, pvz., sofų, fotelių, čiužinių, automobi-
lių sėdynių ir kt., valymui.

„Du viename“ baldų valymo šepetys
Skirtas tausojant valyti sofoms ir neatspariems bal-
dams. Atsižvelgiant į poreikius paspaudę mygtuką kaip 
priedą galite naudoti kaip baldų arba apmušalų valymo 
antgalį. 

Mini turbininis šepetys
Užtikrina veiksmingą naminių gyvūnėlių plaukų ir dulkių 
dalelių pašalinimą nuo minkštų baldų, čiužinių ar kitų 
minkštų paviršių. Besisukantis apvalus šepetys surenka 
net smulkiausius plaukelius. 

LED siūlių valymo antgalis
Skirtas kampams ir sunkiai pasiekiamoms vietoms valy-
ti. Užtikrinus apšvietimą tamsiuose tarpuose matomos 
net smulkiausios dulkės. 

Minkštasis variklinis šepetys (Kietų grindų 
antgalis)

Kietosioms grindims ir neatspariosioms medinėms grin-
dims. Taip pat susiurbia stambiuosius ir smulkiuosius 
nešvarumus.

Transportavimas
Baterija buvo patikrinta pagal reikšminius nuostatus 
tarptautiniam pervežimui ir jį leidžiama transportuoti ar-
ba siųsti.

Sandėliavimas
DĖMESIO
Drėgmė ir karštis
Pažeidimo pavojus
Akumuliatoriaus blokus sandėliuokite tik mažos santyki-
nės oro drėgmės vidaus patalpose, kuriose oro tempe-
ratūra mažesnė kaip 20°C. 
Akumuliatoriaus bloko ekrane įkrovimo metu rodomas 
esamas įkrovimo lygis.

Techninė priežiūra ir 
eksploatacinės parengties 

užtikrinimas
Bendrieji priežiūros nurodymai

 Prietaisą ir plastikinius priedus valykite įprastu plas-
tikui skirtu valikliu.

Oro įleidimo filtro valymas
Pastaba
Prietaisą galima valyti rankiniu būdu arba naudojant fil-
tro valymo įtaisą.
Kas 6 mėnesius pakeiskite oro įleidimo filtrą nauju.
Oro įleidimo filtro valymas rankiniu būdu
1 Išjunkite prietaisą.
2 Užterštą oro įleidimo filtrą už filtro lazdelės traukite 

žemyn, atsargiai jį bakstelėkite ir nuvalykite drėgna 
šluoste ar tekančiu vandeniu.
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Elastyczny wąż przedłużający
Dzięki zastosowaniu elastycznego węża przedłużające-
go można wyczyścić nawet trudno dostępne obszary 
np. w samochodzie. 

Duża ssawka do tapicerki
Do czyszczenia powierzchni tekstylnych, takich jak so-
fy, fotele, materace, fotele samochodowe itp.

Ssawka do mebli 2 w 1
Do delikatnego czyszczenia kanap i mebli. W zależno-
ści od potrzeb, po naciśnięciu przycisku można wyko-
rzystać akcesorium jako dyszę do mebli lub tapicerki. 

Turboszczotka mini
Zapewnia skuteczne usuwanie sierści zwierząt domo-
wych i cząsteczek kurzu z mebli tapicerowanych, mate-
racy lub innych miękkich powierzchni. Nawet 
najcieńsze włoski są wychwytywane przez obracającą 
się okrągłą szczotkę. 

Dysza szczelinowa LED
Do czyszczenia narożników i trudno dostępnych miejsc. 
Podświetlenie sprawia, że nawet najdrobniejszy pył jest 
widoczny w ciemnych szczelinach. 

Miękka szczotka zmotoryzowana (Dysza do 
twardych podłóg)

Do twardych podłóg i delikatnych podłóg drewnianych. 
Pochłania jednocześnie większe i mniejsze zabrudze-
nia.

Transport
Akumulator został sprawdzony zgodnie z obowiązują-
cymi przepisami dotyczącymi przewozów międzynaro-
dowych i można go transportować / wysłać.

Przechowywanie
UWAGA
Wilgoć i wysoka temperatura
Niebezpieczeństwo uszkodzenia
Przechowywać zestawy akumulatorów tylko w po-
mieszczeniach o niskiej wilgotności powietrza i tempe-
raturze poniżej 20°C. 
Wyświetlacz zestawu akumulatorów pokazuje podczas 
przechowywania aktualny poziom naładowania.

Czyszczenie i konserwacja
Ogólne instrukcje dotyczące pielęgnacji

 Urządzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego czy-
ścić środkiem do czyszczenia tworzywa sztuczne-
go, dostępnym na rynku.

Czyszczenie filtra wlotowego powietrza
Wskazówka
Urządzenie można wyczyścić ręcznie lub za pomocą 
urządzenia do czyszczenia filtra.
Filtr wlotowy powietrza należy wymieniać na nowy co 6 
miesięcy.
Ręcznie czyszczenie filtra wlotowego powietrza
1 Wyłączyć urządzenie.
2 Pociągnąć zabrudzony filtr wlotowy powietrza w dół 

za uchwyt filtra, ostrożnie go wytrzepać i wyczyścić 
wilgotną szmatką lub pod bieżącą wodą.
Rysunek N
a Z powrotem zamontować osuszony filtr wlotowy 

powietrza.
b Sprawdzić właściwe osadzenie.

Czyszczenie filtra wlotowego powietrza za pomocą 
urządzenia do czyszczenia filtra
Wskazówka
Podczas czyszczenia filtra w pojemniku na kurz należy 
umieścić nowy filtr wlotowy powietrza.
1 Wyłączyć urządzenie.
2 Nasunąć urządzenie do czyszczenia filtra na kró-

ciec rury ssącej i wyjąć filtr wlotowy powietrza z 
urządzenia za uchwyt filtra. 
a Otworzyć narzędzie do czyszczenia filtra i wsu-

nąć do niego zanieczyszczony filtr wlotowy po-
wietrza.

b Wyjąć nowy filtr wlotowy powietrza z opakowania 
i włożyć do pojemnika na kurz.

Rysunek O
c Włączyć urządzenie i pozwolić mu pracować w 

trybie Boost, obracając w tym celu boczną pokry-
wę.

Rysunek P
d Wyjąć wyczyszczony filtr wlotowy powietrza z 

urządzenia do czyszczenia filtra i włożyć go z po-
wrotem do pojemnika na kurz po wyjęciu nowego 
filtra wlotowego powietrza.

e Sprawdzić, czy filtr wlotowy powietrza jest prawi-
dłowo zamontowany.

Czyszczenie pojemnika na kurz i filtra 
cyklonowego

Wskazówka
Przed wyczyszczeniem pojemnika na kurz i filtra cyklo-
nowego należy opróżnić pojemnik na kurz, patrz roz-
dział  Zakończenie pracy 

UWAGA
Uszkodzenie urządzenia
Jeśli urządzenie zostanie obrócone o 180 stopni w celu 
wyczyszczenia filtra, drobny pył może dostać się do ob-
szaru silnika i uszkodzić urządzenie.
Podczas czyszczenia filtra należy zawsze trzymać 
urządzenie skierowane w dół.
1 Wyłączyć urządzenie.
2 Wyjąć filtr cyklonowy i filtr wlotowy powietrza.

a Wyjąć filtr cyklonowy z pojemnika na kurz, obra-
cając go w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zówek zegara.

b Wyjąć filtr cyklonowy z pojemnika na kurz, a filtr 
wlotowy powietrza z filtra cyklonowego.

Rysunek Q

UWAGA
Niebezpieczeństwo zwarcia
W pojemniku na kurz znajdują się kable lub styki.
Należy upewnić się, że do kabli lub styków nie dostanie 
się woda podczas czyszczenia.
3 Wyczyścić pojemnik na kurz miękką szczotką lub 

lekko wilgotną szmatką. Filtr cyklonowy można czy-
ścić pod bieżącą wodą. 
Rysunek R

4 Czyszczenie filtra wlotowego powietrza, patrz roz-
dział  Czyszczenie filtra wlotowego powietrza

5 Umieścić filtr cyklonowy z filtrem wlotowym powie-
trza z powrotem w urządzeniu i zamknąć klapę. 

Czyszczenie filtra HEPA / wymiana filtra 
HEPA

Wskazówka
Filtr HEPA zapewnia czyste powietrze wylotowe.
● Wyczyścić filtr HEPA w przypadku widocznego za-

brudzenia.
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� FIGYELMEZTETÉS
Áramütés és sérülés veszély
A telepítési munkálatok kivitelezésekor bizonyosodjon 
meg arról, hogy a falban nem található elektromos-, víz- 
vagy gázvezeték.
● A szabad parkolóállomás telepítése
Megjegyzés
A telepítés a falra nem szükséges.
1 Csatlakoztassa a tartólábat, a kötőcsövet és a tar-

tót, és rögzítse hallhatóan.
2 Helyezze a készüléket a tartóba.

Ábra G

FIGYELEM
Sérülés- vagy anyagi kár veszély 
A parkolóállomás nem megfelelő helyen vagy helytele-
nül történő elhelyezése esetén (pl. egy helyiség köze-
pén), botlásveszély alakul ki és/vagy esés miatt a 
készülék megsérülhet.
A készüléket és a parkolóállomást helyezze egy bizton-
ságos, csendes helyre (pl. fal, sarok).
Megjegyzés
Szétszereléshez nyomja meg a parkolóállomás hátol-
dalán, a tartólábnál és a tartónál lévő kioldó gombokat.

Üzembe helyezés
Tartozékok felszerelése

Megjegyzés
A multifunkcionális üzemelését saját beépített motorja 
is biztosítja; az áramellátás biztosításának céljából 
csatlakoztassa mindig közvetlenül a kézi eszközhöz 
vagy a szívócsőhöz.
Az összes többi kiegészítő közvetlen csatlakoztatása a 
kézi készülékhez ugyancsak lehetséges, illetve csatla-
koztassa a szívócsőhöz a hatótávolság növelésének 
céljából.
 A szívócsövet telepítse a portartály szívócsonkjára 

és tolja míg hallhatóan a helyére kattan.
 Nyomja meg a kioldógombot és távolítsa el a szívó-

csövet a szívócsonkról.
Ábra B

 Tolja a padlófúvókát a szívócsőre, amíg hallhatóan 
a helyére kattan.

 Nyomja meg a kioldógombot, és távolítsa el a pad-
lófúvókát a szívócsőről.
Ábra C

 A kiegészítőket, pl. a réstisztító fejet, tolja a portar-
tály vagy szívócső szívócsonkjára, míg hallhatóan a 
helyére kattan.
Ábra D

Az akkumulátor behelyezése

FIGYELEM
Szennyezett érintkezők
A készülék és az akkumulátor sérülései
Behelyezés előtt ellenőrizze, hogy az akkumulátortartó 
és az érintkezők nincsenek-e elszennyeződve, és szük-
ség esetén tisztítsa meg őket.
Megjegyzés
Csak teljesen feltöltött akkumulátort használjon.
1. Tolja az akkumulátort a tartóba, míg kattanó hangot 

nem hall.
Ábra E

Akkumulátor töltése
Megjegyzés
A készülék feltöltött akkumulátor nélkül kerül szállításra. 
Első használat előtt töltse fel teljesen az akkumulátort.

Kérjük, figyeljen az akkumulátoros porszívó csatolt biz-
tonsági utasításaira is.
Megjegyzés
Az akkumulátor tölthető a készülékkel vagy külön (pl. a 
külön akkumulátorral rendelkező modellek esetén).
Megjegyzés
A LED-kijelzők részletes leírását a  LED kijelző
1. Töltse fel az akkumulátort a készülékkel.
 Töltéshez csatlakoztassa a készüléket a csoma-

golásban szállított és töltési funkcióval rendelke-
ző fali tartóhoz.

Ábra F
2. Töltse az akkumulátort külön.
 Töltéshez helyezze az akkumulátort egy sima, 

biztonságos felületre.

FIGYELEM
Anyagi kár az akkumulátor helytelen tárolása miatt
Amennyiben töltéskor az akkumulátort nem megfelelő-
en tárolja, az akkumulátor leeshet vagy a hőérzékeny 
felületek rongálódását okozhatja.
Bizonyosodjon meg arról, hogy a külön töltött akkumu-
látor töltéskor egy sima, egyenletes és nem hőérzékeny 
felületen található.
Továbbá, bizonyosodjon meg arról, hogy töltéskor az 
akkumulátoron semmilyen tárgy nem található (pl. szö-
vetekkel vagy papírokkal).
3. Csatlakoztassa a töltőkészüléket egy csatlakozó-

hoz.
A csatlakozót csatlakoztassa a fali tartó/akkumulá-
tor töltőaljzatába.
Az akkumulátor állapotának függvényében, töltés 
közben a 3 LED ellenőrző lámpa zöld színnel világít 
vagy villog.
Ábra H

4. Amennyiben a készülék teljesen fel van töltve, a 3 
LED ellenőrző lámpa 2 percig zöld színnel világít.
Távolítsa el a töltőkészüléket a csatlakozóból/ töltő-
kábeltől, illetve az akkumulátor töltőaljzatából és a 
csatlakozóból. 
Ábra I

5. Távolítsa el a készüléket a fali tartóból, ill. telepítse 
az akkumulátort a készülékbe, lásd az  Az akkumu-
látor behelyezése

A készülék használatra kész.

Az akkumulátor kivétele

� FIGYELMEZTETÉS
Ellenőrizetlen beindulás
Sérülésveszély
A karbantartási és ápolási munkálatok kivitelezése 
előtt, illetve amennyiben a készüléket hosszabb ideig 
nem használja, távolítsa el az akkumulátort a készülék-
ből.
1. Nyomja meg a reteszelésfeloldó billentyűt.
2. Vegye ki az akkumulátort a készülékből.

Ábra J

Üzemeltetés
LED kijelző

A készülék fején és az akkumulátoron található LED-ek 
kijelzik az akkumulátor állapotát, a Boost üzemmód ál-
lapotát és a hibaüzeneteket.
A készüléken és az akkumulátoron található 3 zöld LED 
támogatja az akkumulátor töltöttségi szintjének azono-
sítását is.
Lásd az A ábrát a grafikus oldalon és a A készülék leí-
rása 
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FIGYELEM
Készülékkárosodás
Ha a szűrőtisztító készüléket 180 fokkal elforgatja, fi-
nom por eshet a motor területére, és károsíthatja a ké-
szüléket.
Mindig tartsa lenyomva a készüléket a szűrő tisztításá-
hoz.
1 Kapcsolja ki a készüléket.
2 Távolítsa el a ciklonszűrőt és a levegőbemenet szű-

rőt.
a Fordítsa a ciklonszűrőt az óramutató járásával el-

lentétes irányba és távolítsa el a portartályból.
b Távolítsa el a ciklonszűrőt a portartályból, és a le-

vegőbemenet szűrőt a ciklonszűrőből.
Ábra Q

FIGYELEM
Rövidzárlat veszély
Az áramellátást a portartályba telepített kábelek ill. 
érintkezők biztosítják.
Tisztításkor kerülje el a kábelek vagy az érintkezők 
érintkezését nedvességgel.
3 Tisztítsa meg a portartályt puha kefével vagy eny-

hén nedves ruhával. A ciklonszűrő folyó víz alatt 
tisztítható. 
Ábra R

4 Tisztítsa meg a finomszűrőt, lásd a(z)  A levegőbe-
menet szűrő tisztítása fejezetet

5 A levegőbemenet szűrővel rendelkező, száraz cik-
lonszűrőt telepítse a készülékbe és zárja le a fede-
let. 

Tisztítsa meg/cserélje ki a HEPA szűrőt
Megjegyzés
A HEPA szűrő biztosítja a tiszta elszívott levegőt.
● Tisztítsa meg a HEPA szűrőt, ha az láthatóan szen-

nyezett.
● Cserélje ki a HEPA szűrőt, amennyiben azon sérü-

lések észlelhetők, illetve 12 havonta. 
1. Kapcsolja ki a készüléket.
2. Tisztítsa meg a HEPA-szűrőt.

a A HEPA szűrő fedelét és a HEPA szűrőt távolítsa 
el a készülékből.

Ábra S

FIGYELEM
Rövidzárlat veszély
Az áramellátást a HEPA-szűrő fedelében telepített ká-
belek ill. érintkezők biztosítják.
Amennyiben a HEPA-szűrőt vízzel tisztítja, tisztítás 
előtt távolítsa el a HEPA szűrő fedelét, így biztosítva 
hogy a kábelek vagy az érintkezők nem érintkeznek 
nedvességgel.
3. Koppintson a HEPA-szűrőre, illetve erős szennye-

ződés esetén:
a Csavarja le/távolítsa el a HEPA szűrő fedelét.
b Tisztítsa meg a HEPA-szűrőt folyó víz alatt. Ne 

dörzsölje le és ne kefélje le.
c Ezt követően hagyja a HEPA szűrőt teljesen 

megszáradni.
Ábra T

d Rögzítse/csavarja fel HEPA-szűrő fedelét. 

FIGYELEM
Egészségügyi veszély
A készülékbe helytelenül telepített HEPA szűrők / leve-
gőbemenet szűrők táptalajként szolgálhatnak a spórák 
és a penész számára. 

Telepítéskor bizonyosodjon meg arról, hogy a HEPA 
szűrő / levegőbemenet szűrő teljesen száraz.
4. A száraz HEPA szűrőt telepítse a készülékbe.
Megjegyzés
A HEPA szűrőt helyezze a készülékbe, a HEPA-szűrő 
automatikus rögzítését egy mágnes biztosítja.

Ábra V
5. A HEPA-szűrő cseréje

a A HEPA szűrő fedelét és a HEPA szűrőt távolítsa 
el a készülékből.
Ábra S

b Csavarja le/húzza le a HEPA szűrő fedelét, és 
selejtezze le. 

c Rögzítse/csavarja fel az új HEPA szűrő fedelét.
Ábra U

6. Telepítse a HEPA-szűrőt a készülékbe.
Ábra V

A multifunkcionális fúvóka tisztítása
1. Kapcsolja ki a készüléket.
2. Távolítsa el a tartozékokat.

FIGYELEM
Rövidzárlat veszély
A multifunkcionális kefe elektromos alkatrészeket tartal-
maz.
Soha ne merítse a multifunkcionális kefét vízbe és soha 
ne tisztítsa nedves ruhadarabbal.
3. Tisztítsa meg a multifunkcionális kefét.

a A kefegörgők fedelének/tartójának feloldásához 
és eltávolításához használjon egy érmét vagy 
egyéb megfelelő tárgyat.
Ábra W

b Távolítsa el a kefegörgőket a kefe nyílásánál lévő 
nyíl irányába.
Ábra X

c A szennyeződéseket távolítsa el pl. egy kefével. 
Az esetlegesen összegabalyodott szálakat vagy 
szőrszálakat távolítsa el vagy vágja le óvatosan 
ollóval.

d A kefenyílást tisztítsa óvatosan ruhadarabbal 
vagy puha kefével.
Ábra Y

e A kefegörgőket telepítse a kefe nyílásába.
f Rögzítse a kefegörgőt egy érmével vagy egyéb 

tárggyal.
Ábra Z

A Mini-turbófúvóka tisztítása
1. Kapcsolja ki a készüléket.
2. Távolítsa el a tartozékokat.

FIGYELEM
Rövidzárlat veszély
A Mini-turbófúvóka elektromos alkatrészekkel rendelke-
zik.
A Mini-turbófúvóka merítése vízbe vagy nedves tisztítá-
sa tilos.
3. Tisztítsa meg a mini turbófúvókát.

a A kefegörgő fedelét nyomja lefelé és távolítsa el 
a kefegörgőt.
Ábra AA

b A maradványok eltávolításához használjon pl. 
egy kefét. Az esetlegesen összegabalyodott szá-
lakat vagy szőrszálakat távolítsa el óvatosan ol-
lóval.

c A kefenyílást tisztítsa óvatosan ruhadarabbal 
vagy puha kefével.
Ábra AB
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Čištění filtru přívodu vzduchu
Upozornění
Přístroj lze čistit ručně nebo pomocí zařízení k čištění 
filtru.
Filtr přívodu vzduchu měňte každých 6 měsíců.
Ruční čištění filtru přívodu vzduchu
1 Vypněte přístroj.
2 Vytáhněte znečištěný filtr přívodu vzduchu na páce 

filtru směrem dolů, opatrně jej vyklepejte a očistěte 
vlhkým hadříkem nebo tekoucí vodou.
Ilustrace N
a Znovu nasaďte úplně osušený filtr přívodu 

vzduchu.
b Zkontrolujte správné usazení.

Čištění filtru přívodu vzduchu zařízením k čištění 
filtru
Upozornění
Během čištění filtru musí být do nádoby na prach 
nasazen nový filtr přívodu vzduchu.
1 Vypněte přístroj.
2 Zasuňte zařízení k čištění filtru na hrdlo sací hubice 

a filtr přívodu vzduchu na páce filtru vytáhněte z 
přístroje. 
a Otevřete nástroj na čištění filtru a zasuňte 

znečištěný filtr přívodu vzduchu do nástroje na 
čištění filtru.

b Vyjměte nový filtr přívodu vzduchu z obalu a 
nasaďte jej do nádoby na prach.

Ilustrace O
c Zapněte přístroj a nechejte jej běžet v režimu 

Boost, zároveň otočte boční kryt.
Ilustrace P
d Vyčištěný filtr přívodu vzduchu vyjměte z nástroje 

na čištění filtru a po vyjmutí nového filtru přívodu 
vzduchu jej znovu vložte do nádoby na prach.

e Zkontrolujte, zda je filtr přívodu vzduchu správné 
usazen.

Čištění nádoby na prach a cyklónového filtru
Upozornění
Před čištěním nádoby na prach a cyklónového filtru 
nádobu na prach vyprázdněte, viz kapitola  Ukončení 
provozu 

POZOR
Poškození přístroje
Pokud se přístroj otočí o 180 stupňů za účelem čištění 
filtru, jemný prach může padat do oblasti motoru a 
poškodit přístroj.
Při čištění filtru vždy držte přístroj směrem dolů.
1 Vypněte přístroj.
2 Vyjměte cyklónový filtr a filtr přívodu vzduchu.

a Povolte cyklónový filtr z nádoby na prach 
otočením proti směru hodinových ručiček.

b Vyjměte cyklónový filtr z nádoby na prach a filtr 
přívodu vzduchu z cyklónového filtru.

Ilustrace Q

POZOR
Riziko zkratu
V nádobě na prachu jsou kabely nebo kontakty pro 
účely elektrického napájení.
Při čištění dbejte na to, aby kabely nebo kontakty nebyly 
mokré.
3 Nádobu na prach očistěte měkkým kartáčem nebo 

mírně navlhčeným hadříkem Cyklónový filtr lze čistit 
pod tekoucí vodou. 
Ilustrace R

4 Čištění filtru přívodu vzduchu, viz kapitola  Čištění 
filtru přívodu vzduchu

5 Suchý cyklónový filtr s filtrem přívodu vzduchu 
vložte zpět do přístroje a zavřete klapku. 

Čištění HEPA filtru / výměna HEPA filtru
Upozornění
HEPA filtr zajišťuje čistý vyfukovaný vzduch.
● Vyčistěte HEPA filtr, pokud je viditelně znečištěný.
● Vyměňte HEPA filtr, pokud je viditelně poškozený, 

nebo jej měňte každých 12 měsíců. 
1. Vypněte přístroj.
2. Vyčistěte HEPA filtr.

a Vytáhněte kryt HEPA filtru s HEPA filtrem z 
přístroje.

Ilustrace S

POZOR
Riziko zkratu
Pro zajištění elektrického napájení jsou v krytu HEPA 
filtru kabely nebo kontakty.
Před čištěním vodou sejměte kryt z HEPA filtru, aby 
kabely nebo kontakty nenavlhly.
3. Opatrně proklepejte HEPA filtr nebo pokud je silně 

znečištěný:
a Odšroubujte / sejměte kryt HEPA filtru.
b HEPA filtr očistěte pod tekoucí vodou. Filtr ani 

neotírejte ani nekartáčujte.
c Poté nechte HEPA filtr úplně vyschnout.

Ilustrace T
d Upevněte / našroubujte kryt na HEPA filtru. 

POZOR
Zdravotní riziko
Živnou půdou pro spóry a plísně mohou být HEPA filtry 
/ filtry přívodu vzduchu, které nejsou do přístroje 
vloženy úplně suché. 
Během instalace se ujistěte, že je HEPA filtr / filtr 
přívodu vzduchu zcela suchý.
4. Suchý HEPA filtr vložte do přístroje.
Upozornění
HEPA filtr je třeba pouze zastrčit do přístroje, magnet 
umožňuje, aby HEPA filtr následně automaticky 
zacvakl.

Ilustrace V
5. Výměna HEPA filtru

a Vytáhněte kryt HEPA filtru s HEPA filtrem z 
přístroje.
Ilustrace S

b Odšroubujte / stáhněte kryt HEPA filtru a použitý 
filtr zlikvidujte. 

c Upevněte / našroubujte kryt nového HEPA filtru.
Ilustrace U

6. Nasaďte HEPA filtr do přístroje.
Ilustrace V

Čištění multifunkční trysky
1. Vypněte přístroj.
2. Sejměte příslušenství.

POZOR
Riziko zkratu
Multifunkční kartáč obsahuje elektrické součástky.
Multifunkční kartáč nesmíte ponořit do vody ani čistit 
vlhkým hadříkem.
3. Vyčistěte multifunkční kartáč.

a Odjistěte kryt / držák kartáčového válce pomocí 
mince nebo jiného předmětu a sejměte jej.
Ilustrace W
Čeština 117











Výmena príslušenstva
Informácie o výmene príslušenstva sú uvedené v kapi-
tole  Montáž príslušenstva 

Vysávanie
1. Namontujte požadované príslušenstvo. Pozrite si 

kapitolu  Montáž príslušenstva.
2. V závislosti od požiadaviek na čistenie zapnite prí-

stroj:
 Stlačte zapínač/vypínač a počas prevádzky ho 

držte stlačený.
alebo
 Otočením aretačnej páčky prepnite prístroj pria-

mo na trvalú prevádzku.
Obrázok K

3. V prípade potreby stlačte tlačidlo Boost, aby ste zvý-
šili nasávanie prachu.
Obrázok L

Upozornenie
Pri vypnutí prístroja sa funkcia Boost automaticky deak-
tivuje.
Funkciu Boost možno vypnúť aj opätovným stlačením 
tlačidla Boost.

Ukončenie prevádzky
1. Vypnite prístroj.

Uvoľnite zapínač/vypínač, resp. deaktivujte aretač-
nú páčku.

Upozornenie
Pre zaistenie optimálneho sacieho výkonu vyprázdnite 
po každom použití nádobu na prach a vyčistite filter prí-
vodu vzduchu.
Nádobu na prach vyprázdnite najneskôr pri dosiahnutí 
značky „MAX“.
2. Odstráňte saciu trubicu, resp. príslušenstvo.
3. Nádobu na prach vyprázdnite pomocou odpadkové-

ho koša.
a Stlačte odisťovacie tlačidlo.

Otvorí sa klapka nádoby na prach.
b Vyprázdnite nádobu na prach.
Obrázok M

4. Pre zatvorenie zatlačte klapku nádoby na prach 
smerom nahor tak, aby došlo k jej zacvaknutiu.

5. Vyčistite filter prívodu vzduchu. Pozrite si kapitolu  
Čistenie filtra prívodu vzduchu

6. V závislosti od rozsahu dodávky upevnite prístroj k 
nástennému držiaku alebo k voľne stojacej parkova-
cej stanici s funkciou nabíjania.
Obrázok F
Obrázok G

7. V závislosti od rozsahu dodávky uschovajte príslu-
šenstvo.
Obrázok AE

8. Nabite prístroj s akumulátorom alebo len samotný 
akumulátor, pozrite si kapitolu  Nabíjanie akumulá-
tora.

Použitie príslušenstva
Všeobecné pokyny týkajúce sa používania
 Na obale prístroja je uvedené, ktoré príslušenstvo je 

súčasťou rozsahu dodávky. 
 Príslušenstvo, ktoré nie je súčasťou balenia, si mož-

no zakúpiť u špecializovaného predajcu KÄRCHER 
alebo prostredníctvom internetovej stránky na 
www.kaercher.com.

 Pred použitím na citlivom mieste vyskúšajte príslu-
šenstvo na nenápadnom mieste. 

 Dbajte na pokyny od výrobcov týkajúce sa čistenia. 
 Motorizovanú elektrickú dýzu spojte so sacou trubi-

cou alebo ručným prístrojom.
 Ostatné časti príslušenstva, medzi ktoré patrí naprí-

klad štrbinová hubica, takisto spojte s ručným prí-
strojom, alebo ich na zväčšenie dosahu nasuňte 
priamo na saciu trubicu.

Motorizovaná multifunkčná kefa
Ideálna pre tvrdé podlahy a koberce.
Motorizovaná multifunkčná kefa mimoriadne efektívne 
uvoľňuje nečistoty nachádzajúce sa vo vláknach kober-
ca. 

Hubica na čalúnenie  2 v 1
Rám s obiehajúcimi štetinami možno odobrať stlačením 
odisťovacieho tlačidla. 
● Mäkká kefa je vhodná pre nábytok s tvrdými povrch-

mi
● Široká kefa slúži na vysávanie čalúneného nábytku, 

závesov atď.

Štrbinová hubica
Pre hrany, štrbiny, radiátory a ťažko prístupné oblasti.

Mäkká kefa
Mäkká kefa má mimoriadne mäkké štetiny na čistenie 
citlivých povrchov, akými sú klávesnice, lampy atď.

1. a 2. LED dió-
da svietia naze-
leno
3. LED dióda bli-
ká nazeleno

trvalo
0,2 s od 
zhasnutého 
do svietiace-
ho stavu /
svieti 0,6 s /
0,2 s od svie-
tiaceho do 
zhasnutého 
stavu /
zhasnutá 1 s

Prebieha nabíjanie 
akumulátora, úroveň 
nabitia akumulátora je 
nižšia ako 99 %

3 LED diódy 
svietia nazeleno

trvalo svieti 2 
minúty, po-
tom zhasne

Plne nabitý akumulá-
tor

Chybové hlásenie 

LED dióda Doba trvania 
svietenia

Význam

LED dióda na-
sávacieho ka-
nála bliká 
načerveno

125 ms svieti / 
125 ms nesvieti

Zablokovaný nasá-
vací kanál

LED dióda 
podlahovej hu-
bice bliká na-
červeno

125 ms svieti / 
125 ms nesvieti

Zablokovaná podla-
hová hubica

Pozrite si aj kapitolu  Pomoc pri poruchách

Režim Boost

LED dióda Doba trvania 
svietenia

Význam

Polkruhový 
LED indikátor 
svieti nazeleno

trvalo Zapnutý režim Boost

Počas nabíjania

LED dióda Doba trva-
nia svietenia

Význam
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● HEPA filter vymeňte, ak je viditeľne poškodený, 
resp. každých 12 mesiacov. 

1. Vypnite prístroj.
2. Vyčistite HEPA filter.

a Kryt HEPA filtra spolu s HEPA filtrom vytiahnite z 
prístroja.

Obrázok S

POZOR
Nebezpečenstvo skratu
Na účely napájania elektrickým prúdom sa v kryte HE-
PA filtra nachádzajú káble, resp. kontakty.
Pred čistením pomocou vody odoberte kryt HEPA filtra, 
aby nedošlo k namočeniu káblov, resp. kontaktov.
3. HEPA filter opatrne vyklepte, alebo ak je veľmi zne-

čistený:
a odskrutkujte/odoberte kryt HEPA filtra.
b HEPA filter očistite pod tečúcou vodou. Nedrhnite 

ani nečistite kefou.
c Následne nechajte HEPA filter úplne vyschnúť.

Obrázok T
d Upevnite/naskrutkujte kryt HEPA filtra. 

POZOR
Nebezpečenstvo ohrozenia zdravia
HEPA filtre/filtre prívodu vzduchu, ktoré sa do prístroja 
nevložia v úplne suchom stave, môžu byť živnou pôdou 
pre spóry a plesne. 
Dbajte na to, aby bol HEPA filter/filter prívodu vzduchu 
pri vkladaní úplne suchý.
4. Suchý HEPA filter vložte do prístroja.
Upozornenie
HEPA filter stačí do prístroja len zasunúť, pretože vďa-
ka magnetu dôjde k jeho samočinnému zaisteniu na prí-
slušnom mieste.

Obrázok V
5. Výmena HEPA filtra

a Kryt HEPA filtra spolu s HEPA filtrom vytiahnite z 
prístroja.
Obrázok S

b Odskrutkujte/stiahnite kryt HEPA filtra a použitý 
filter zlikvidujte. 

c Upevnite/naskrutkujte kryt nového HEPA filtra.
Obrázok U

6. HEPA filter vložte do prístroja.
Obrázok V

Čistenie multifunkčnej hubice
1. Vypnite prístroj.
2. Odoberte príslušenstvo.

POZOR
Nebezpečenstvo skratu
Multifunkčná kefa obsahuje elektrické komponenty.
Nesmie dôjsť k ponoreniu multifunkčnej kefy do vody 
alebo k jej čisteniu mokrým spôsobom.
3. Vyčistite multifunkčnú kefu.

a Pomocou mince alebo iného predmetu odistite 
kryt/držiak kefového valčeka a odoberte ho.
Obrázok W

b V smere šípky vyberte kefový valček z otvoru ke-
fy.
Obrázok X

c Nečistoty odstráňte napríklad pomocou kefy. Prí-
padne navinuté vlákna alebo chlpy možno opatr-
ne odstrihnúť nožnicami.

d Otvor kefy opatrne očistite pomocou handričky 
alebo mäkkej kefy.
Obrázok Y

e Kefový valček vložte do otvoru kefy.

f Kefový valček zaistite pomocou mince alebo iné-
ho predmetu.
Obrázok Z

Čistenie mini turbo hubice
1. Vypnite prístroj.
2. Odoberte príslušenstvo.

POZOR
Nebezpečenstvo skratu
Mini turbo hubica obsahuje elektrické komponenty.
Mini turbo hubicu neponárajte do vody a ani ju nečistite 
mokrým spôsobom.
3. Vyčistite mini turbo hubicu.

a Kryt kefového valčeka zatlačte smerom nadol a 
odoberte kefový valček.
Obrázok AA

b Napríklad pomocou kefky odstráňte nečistoty. 
Prípadne navinuté vlákna alebo chlpy možno 
opatrne odstrihnúť nožnicami.

c Otvor kefy opatrne očistite pomocou handričky 
alebo mäkkej kefy.
Obrázok AB

d Kefový valček vložte šikmo a kompletne do kefo-
vého otvoru a zatlačte ho smerom nahor tak, aby 
došlo k zaisteniu krytu. 
Obrázok AC

Pomoc pri poruchách
Poruchy majú často jednoduchú príčinu, ktorú dokážete 
odstrániť sami pomocou nasledujúceho prehľadu. V prí-
pade pochybností alebo pri poruchách, ktoré tu nie sú 
uvedené, sa obráťte na autorizovaný zákaznícky servis.
Prístroj sa nespustí
Akumulátor je vybitý.
 Nabite akumulátor.
Akumulátor nie je správne vložený.
 Akumulátor zasuňte do upevnenia tak, aby došlo k 

jeho počuteľnému zacvaknutiu.
Akumulátor je poškodený.
 Vymeňte akumulátor.
Akumulátor sa nenabíja
Zástrčka nabíjačky/sieťová zástrčka nie je správne pri-
pojená.
 Správne pripojte zástrčku nabíjačky/sieťovú zástrč-

ku. 
Zásuvka je poškodená.
 Skontrolujte funkčnosť zásuvky.
Používa sa nesprávna nabíjačka
 Skontrolujte, či sa používa správna nabíjačka.
Prístroj sa počas prevádzky zastaví, alebo má slabý 
sací výkon
Akumulátor je prehriaty.
 Prerušte vykonávanie prác a počkajte, kým bude 

teplota akumulátora znovu v normálnom rozsahu.
Príslušenstvo, sací otvor na nádobe na prach alebo sa-
cie trubice sú upchaté.
 Upchatie odstráňte vhodnou pomôckou.
Nádoba na prach je plná.
 Vyprázdnite nádobu na prach.
Filtre sú znečistené.
 Vyčistite filtre. Pozrite si kapitolu  Ošetrovanie a 

údržba.
Kefový valček je zablokovaný.
 Odstráňte zablokovania.
LED kontrolka pre nasávací kanál a/alebo podlaho-
vú hubicu bliká načerveno
Obrázok AF
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Motorizirana večnamenska krtača
Idealna za trda tla in preproge.
Motorizirana večnamenska krtača še posebej učinkovi-
to odstranjuje zasidrano umazanijo v preprogah. 

Nastavek za oblazinjenje 2 v 1
Okvir z vrtečimi ščetinami lahko odstranite s pritiskom 
na gumb za sprostitev. 
● Mehka krtača je primerna za pohištvo s trdimi povr-

šinami
● Široka krtača se uporablja za sesanje oblazinjenega 

pohištva, zaves itd.

Šoba za stike
Za robove, stike, radiatorje in območja, ki so težko dos-
topna.

Mehka krtača
Mehka krtača ima še posebej mehke ščetine, namenje-
ne čiščenju občutljivih površin, kot so tipkovnice, svetil-
ke itd.

Prožna šoba za stike
Prožna šoba za stike poveča doseg. Za čiščenje težko 
dostopnih predelov, npr. med avtomobilskimi sedeži.

Prožna podaljševalna cev
S podaljšanjem in upogljivostjo omogoča, da dosežete 
in očistite težko dostopna mesta, npr.v avtomobilu. 

Velika šoba za oblazinjeno pohištvo
Za čiščenje tekstilnih površin, kot so zofe, naslanjači, 
vzmetnice, avtosedeži itd.

Čopič za pohištvo 2 v 1
Za nežno čiščenje kavčev in občutljivega pohištva. Po 
potrebi lahko s pritiskom na gumb del pribora uporabite 
kot šobo za pohištvo ali oblazinjeno pohištvo. 

Mini turbo krtača
Poskrbi za učinkovito odstranjevanje dlak hišnih ljub-
ljenčkov in prašnih delcev z oblazinjenega pohištva, 
vzmetnic ali drugih mehkih površin. Vrtljiva okrogla krta-
ča ujame tudi najbolj fine dlake. 

LED šoba za stike
Za čiščenje vogalov in težko dostopnih območij. Zaradi 
osvetlitve je v temnih medprostorih viden fini prah. 

Mehka motorizirana krtača (Šoba za trda tla)
Za trda tla in občutljiva lesena tla. Hkrati sesa grobo in 
fino umazanijo.

Transport
Akumulatorska baterija je preizkušena in transportirana/
poslana v skladu z zadevnimi predpisi za mednarodni 
transport.

Skladiščenje
POZOR
Vlaga in vročina
Nevarnost poškodovanja
Pakete akumulatorskih baterij hranite samo v suhih not-
ranjih prostorih, kjer je vlažnost zraka nižja in pri tempe-
raturi pod 20 °C. 
Na zaslonu paketa akumulatorskih baterij je med skla-
diščenjem prikazana trenutna napolnjenost.

Nega in vzdrževanje
Splošna navodila za nego

 Napravo in plastični pribor čistite z običajnim čisti-
lom za plastiko.

Čiščenje filtra vstopnega zraka
Napotek
Napravo lahko čistite ročno ali z napravo za čiščenje fil-
tra.
Vsakih 6 mesecev filter vstopnega zraka zamenjajte z 
novim.
Ročno čiščenje filtra vstopnega zraka
1 Izklopite napravo.
2 Zamani filter vstopnega zraka potegnite navzdol za 

ročko filtra, nato pa filter previdno iztrkajte in očistite 
z vlažno krpo ali tekočo vodo.
Slika N
a Filter vstopnega zraka ponovno namestite, ko je 

popolnoma posušen.
b Preverite pravilno namestitev.

Čiščenje filtra vstopnega zraka z napravo za čišče-
nje filtra
Napotek
Med čiščenjem filtra mora biti v posodi za prah name-
ščen nov filter vstopnega zraka.
1 Izklopite napravo.
2 Napravo za čiščenje filtra nataknite na nastavek se-

salne cevi in z ročko filtra izvlecite filter vstopnega 
zraka iz naprave. 
a Odprite orodje za čiščenje filtra in potisnite uma-

zan filter vstopnega zraka v orodje za čiščenje fil-
tra.

b Nov filter vstopnega zraka vzemite iz embalaže in 
ga vstavite v posodo za prah.

Slika O
c Vklopite napravo in jo pustite, da deluje v ojače-

nem načinu (Boost), pri tem pa vrtite stranski po-
krov.

Slika P
d Odstranite očiščeni filter vstopnega zraka iz orod-

ja za čiščenje filtra in ga po odstranitvi novega fil-
tra vstopnega zraka ponovno vstavite v posodo 
za prah.

e Preverite pravilno namestitev filtra vstopnega 
zraka.

Čiščenje posode za prah in ciklonskega filtra
Napotek
Pred čiščenjem posode za prah in ciklonskega filtra 
izpraznite posodo za prah, glejte poglavje  Konec upo-
rabe 

POZOR
Poškodbe naprave
Če napravo zaradi čiščenja filtra obrnete za 180 stopinj, 
lahko fini prah pade v območje motorja in poškoduje na-
pravo.
Pri čiščenju filtra napravo vedno držite obrnjeno 
navzdol.
1 Izklopite napravo.
2 Odstranite ciklonski filter in filter vstopnega zraka.

a Ciklonski filter odstranite iz posode za prah tako, 
da ga zasukate v nasprotni smeri urnega kazal-
ca.

b Odstranite ciklonski filter iz posode za prah in fil-
ter vstopnega zraka iz ciklonskega filtra.

Slika Q
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Scoateți acumulatorul din aparat înainte de lucrări de în-
treținere și îngrijire sau dacă aparatul nu va fi utilizat 
pentru o perioadă lungă de timp.
1. Apăsați butonul de deblocare.
2. Scoateți acumulatorul din aparat.

Figura J

Regim
Afişaje LED

LED-urile de pe partea superioară a aparatului şi de pe 
acumulator afișează informații despre starea acumula-
torului, modul Boost și mesajele de eroare.
Starea de încărcare a acumulatorului poate fi citită atât 
de pe cele 3 LED-uri verzi de pe aparat, cât și de pe cele 
3 LED-uri verzi de pe acumulator.
A se vedea figura A din pagina de grafice și capitolul 
Descrierea aparatului 

Progresul la încărcarea acumulatorului poate fi citit atât 
de pe cele 3 LED-uri verzi de pe aparat, cât și de pe cele 
3 LED-uri verzi de pe acumulator. LED-urile se aprind 
numai atunci când acumulatorul este montat corect.

Schimbarea accesoriilor
Pentru schimbarea accesoriilor, vezi capitolul  Monta-
rea accesoriilor 

Aspirarea
1. Montați accesoriile dorite, vezi capitolul  Montarea 

accesoriilor.
2. Porniți aparatul, în funcție de cerințele de curățare:
 Apăsați comutatorul de pornire / oprire și menți-

neți-l apăsat în timpul funcționării.
sau
 Rotiți maneta de blocare pentru a comuta direct 

aparatul în regimul de funcţionare continuă.
Figura K

3. Dacă este necesar, apăsați butonul Boost, pentru a 
mări absorbţia de praf.
Figura L

Indicaţie
Când aparatul este oprit, funcția Boost este dezactivată 
automat.
Funcția Boost poate fi dezactivată și apăsând din nou 
butonul Boost.

Finalizarea utilizării
1. Opriți dispozitivul.

Eliberați comutatorul de pornire / oprire, respectiv 
dezactivați maneta de blocare.

Indicaţie
Pentru a asigura o putere de aspirație optimă, goliți re-
cipientul de praf și curățați filtrul de admisie a aerului du-
pă fiecare utilizare.
Goliți recipientul de praf cel târziu când se atinge mar-
cajul „MAX”.
2. Scoateți tubul de aspirație, respectiv accesoriile.
3. Goliți recipientul de praf într-o găleată de gunoi.

a Apăsați butonul de eliberare.
Clapa recipientului de praf se deschide.

b Goliți recipientul de praf.
Figura M

4. Pentru închidere, apăsaţi clapeta recipientului de 
praf în sus până când se fixează în poziție.

Stare de încărcare acumulator

Semnalizarea Durata ilu-
minării

Semnificație

1. LED-ul lumi-
nează intermitent 
verde

1 s pornit / 1 s 
oprit

Acumulatorul încărcat 
sub 7,5%

1. Ledul luminea-
ză permanent 
verde

permanent Acumulatorul încărcat 
sub 40 %

LED-urile 1 și 
2 luminează ver-
de

permanent Acumulatorul încărcat 
sub 70 %

Cele 3 LED-uri 
luminează verde

permanent Acumulatorul încărcat 
peste 70%

3 LED-uri clipesc 
verde

125 ms pornit 
/ 125 ms oprit

Eroare acumulator, 
după 30 s, semnalul 
se stinge

În timpul încărcării

Semnalizarea Durata ilumi-
nării

Semnificație

1. LED-ul lumi-
nează intermi-
tent verde

0,2 s de la 
oprit la pornit /
0,6 s pornit /
0,2 s de la 
pornit la oprit /
1 s oprit

Acumulatorul se încar-
că, bateria este încăr-
cată sub 40%

1. Ledul lumi-
nează perma-
nent verde
2. LED-ul lumi-
nează intermi-
tent verde

permanent
0,2 s de la 
oprit la pornit /
0,6 s pornit/
0,2 s de la 
pornit la oprit /
1 s oprit

Acumulatorul se încar-
că, bateria este încăr-
cată sub 70 %

LED-ul 1 și 
2 luminează 
verde
3. LED-ul lumi-
nează intermi-
tent verde

permanent
0,2 s de la 
oprit la pornit /
0,6 s pornit /
0,2 s de la 
pornit la oprit /
1 s oprit

Acumulatorul se încar-
că, bateria este încăr-
cată sub 99 %

Sunt aprinse 3 
LED-uri cu ver-
de

2 minute lumi-
nă constantă, 
apoi se stinge

Acumulatorul este 
complet încărcat

Mesaj de eroare 

Semnalizarea Durata ilumină-
rii

Semnificație

LED-ul canalu-
lui de aspirație 
clipește roșu

125 ms pornit / 
125 ms oprit

Canal de aspirație 
blocat

LED-ul duzei 
de podea cli-
pește roșu

125 ms pornit / 
125 ms oprit

Duza de podea blo-
cată

Vezi şi capitolul  Remedierea defecţiunilor

Modul Boost

Semnalizarea Durata ilumină-
rii

Semnificație

Semi-inelul 
LED se aprinde 
verde

permanent Modul Boost activat

În timpul încărcării

Semnalizarea Durata ilumi-
nării

Semnificație
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5. Curăţarea filtrului de admisie a aerului, vezi capitolul  
Curățarea filtrului de admisie a aerului

6. În funcție de pachetul de livrare, fixați aparatul de 
suportul de perete sau de stația de parcare indepen-
dentă, dotat(ă) cu încărcător.
Figura F
Figura G

7. În funcție de pachetul de livrare, depozitați acceso-
riile.
Figura AE

8. Încărcați aparatul cu acumulator sau încărcaţi nu-
mai acumulatorul, consultați capitolul  Încărcarea 
acumulatorului.

Utilizarea accesoriilor
Informaţii generale de utilizare

 Pe ambalajul aparatului este ilustrat accesoriul in-
clus în livrare. 

 Accesoriile care nu sunt incluse în ambalaj pot fi 
achiziționate de la un distribuitor specializat KÄR-
CHER sau de pe www.kaercher.com.

 Testați accesoriul pe o zonă discretă înainte de a-l 
utiliza pe o zonă sensibilă. 

 Respectați instrucțiunile de curățare ale producăto-
rului. 

 Conectați duza electrică motorizată la tubul de aspi-
rație sau la dispozitivul portabil.

 Celelalte accesorii, cum ar fi duza pentru crăpături, 
conectați, de asemenea, la dispozitivul portabil sau 
împingeți-l direct pe tubul de aspirație pentru a mări 
raza de acțiune.

Perie multifuncţională motorizată
Ideal pentru pardoseli dure și covoare.
Peria multifuncțională motorizată îndepărtează în mod 
eficient murdăria blocată în fibrele covorului. 

Duza de tapițerie 2 în 1
Cadrul cu perii de jur-împrejur poate fi îndepărtat prin 
apăsarea butonului de eliberare. 
● Peria moale este potrivită pentru mobilierul cu su-

prafețe dure
● Peria largă este utilizată pentru aspirarea mobilieru-

lui tapițat, perdelelor etc.

Duze pentru crăpături
Pentru margini, îmbinări, radiatoare și zone greu acce-
sibile.

Perie moale
Peria moale are peri deosebit de moi pentru curățarea 
suprafețelor sensibile, precum tastaturi, lămpi etc.

Duză flexibilă pentru crăpături
Duza flexibilă pentru crăpături mărește raza de acțiune. 
Pentru curățarea zonelor greu accesibile, precum cele 
dintre scaunele auto.

Furtun extensibil flexibil
Datorită extensiei și flexibilității, pot fi accesate şi cură-
ţate zone greu accesibile, cum ar fi cele din maşină. 

Duză mare pentru tapițerie
Pentru curățarea suprafețelor textile precum canapele, 
fotolii, saltele, scaune auto etc.

Perie pentru mobilă 2-în-1
Pentru curățarea delicată a canapelelor și a mobilierului 
delicat. Dacă este cazul, acționați tasta și folosiți acce-
soriul ca duză pentru mobilier sau ca duză de tapițerie. 

Peria Mini-Turbo
Asigură îndepărtarea eficientă a părului de animale de 
companie și a particulelor de praf de pe mobila tapițată, 
de pe saltele sau de pe alte suprafețe moi. Peria rotun-
dă rotativă asigură îndepărtarea chiar și a celor mai fine 
fire de păr. 

Duză cu LED pentru crăpături
Pentru curățarea colțurilor și a zonelor greu accesibile. 
Iluminarea facilitează îndepărtarea celor mai fine parti-
cule de praf din spațiile întunecate. 

Perie moale motorizată (Duza de podea tare)
Pentru pardoseli dure și pardoseli sensibile din lemn. 
Absoarbe în același timp murdăria aspră și fină.

Transportul
Acumulatorul a fost testat conform reglementărilor inter-
naţionale de transport şi poate fi transportat/expediat.

Depozitarea
ATENŢIE
Umiditate și căldură
Pericol de deteriorare
Depozitați seturile de acumulatori doar în spații interioa-
re uscate, cu umiditate redusă și sub 20°C. 
În timpul încărcării, ecranul setului de acumulatori indi-
că starea de încărcare actuală.

Îngrijirea şi întreţinerea
Instrucțiuni generale de îngrijire

 Întrețineți aparatul și componentele accesorii din 
material plastic cu o soluție obișnuită de curățare 
pentru material plastic.

Curățarea filtrului de admisie a aerului
Indicaţie
Aparatul poate fi curățat manual sau cu un dispozitiv de 
curățare a filtrului.
Înlocuiți filtrul de admisie a aerului cu unul nou la fiecare 
6 luni.
Curățarea manuală a filtrului de admisie a aerului
1 Opriți aparatul.
2 Trageți filtrul de admisie a aerului murdar de la mâ-

nerul filtrului în jos, loviţi-l cu grijă și curățați-l cu o 
cârpă umedă sau cu un jet de apă.
Figura N
a Reinstalați filtrul de admisie a aerului complet us-

cat.
b Controlaţi poziţia corectă.

Curățarea filtrului de admisie a aerului cu un dispo-
zitiv de curățare a filtrului
Indicaţie
În timpul curăţării filtrului, trebuie montat un nou filtru de 
admisie a aerului în recipientul de praf.
1 Opriți aparatul.
2 Împingeți dispozitivul de curățare a ştuţului de la tu-

bul de aspiraţie şi scoateţi filtrul de admisie din apa-
rat, de la mânerul filtrului. 
a Deschideți instrumentul de curățare a filtrului și 

împingeți filtrul de admisie a aerului murdar în in-
strumentul de curățare a filtrului.
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 Pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje i 
držite ga pritisnutim tijekom rada.

ili
 Okrenite ručicu za zaključavanje kako biste ure-

đaj izravno prebacili na trajni rad.
Slika K

3. Ako je potrebno, pritisnite gumb Boost kako biste 
pojačali usisavanje prašine.
Slika L

Napomena
Prilikom isključivanja uređaja funkcija Boost se auto-
matski deaktivira.
Funkciju Boost također možete isključiti ponovnim priti-
skom na tipku Boost.

Završetak rada
1. Isključite uređaj.

Pustite prekidač za uključivanje/isključivanje odn. 
deaktivirajte ručicu za zaključavanje.

Napomena
Kako bi se osigurala optimalna snaga usisavanja, na-
kon svake uporabe ispraznite spremnik za prašinu i oči-
stite filtar za dovod zraka.
Ispraznite spremnik za prašinu najkasnije kad se dose-
gne oznaka "MAX".
2. Uklonite usisnu cijev odn. pribor.
3. Ispraznite spremnik za prašinu iznad kante za sme-

će.
a Pritisnite tipku za otpuštanje.

Poklopac spremnika za prašinu se otvara.
b Ispraznite spremnik za prašinu.
Slika M

4. Da biste ga zatvorili, gurnite poklopac spremnika za 
prašinu prema gore dok ne sjedne na svoje mjesto.

5. Očistite filtar za dovod zraka, vidi poglavlje  Čišćenje 
filtra za dovod zraka

6. Ovisno o opsegu isporuke, uređaj pričvrstite na zidni 
nosač ili na samostojeću parkirnu stanicu s funkci-
jom punjenja.
Slika F
Slika G

7. Ovisno o opsegu isporuke, pohranite pribor.
Slika AE

8. Napunite uređaj s baterijom ili samo bateriju, vidi po-
glavlje  Punjenje baterije.

Uporaba pribora
Opće upute za uporabu

 Na pakiranju uređaja prikazano je koji je pribor uklju-
čen u opseg isporuke. 

 Pribor koji nije uključen u pakiranje možete kupiti 
kod specijaliziranog prodavača tvrtke KÄRCHER ili 
na www.kaercher.com.

 Testirajte pribor na neupadljivom području prije ne-
go što ga upotrijebite na osjetljivom mjestu. 

 Slijedite proizvođačeve upute za čišćenje. 
 Spojite motoriziranu električnu mlaznicu na usisnu 

cijev ili ručni uređaj.
 Ostali pribor, kao što je npr. nastavak za fuge, tako-

đer spojite na ručni uređaj ili ga gurnite izravno na 
usisnu cijev kako biste povećali domet.

Motorizirana višenamjenska četka
Idealna za tvrde podove i tepihe.
Motorizirana višenamjenska četka posebno učinkovito 
uklanja prljavštinu iz vlakana tepiha. 

Mlaznica za tapeciranje  2 u 1
Okvir s rotirajućim čekinjama možete skinuti pritiskom 
na gumb za otpuštanje. 
● Mekana četka pogodna je za namještaj s tvrdim po-

vršinama
● Široka četka koristi se za usisavanje tekstilnog na-

mještaja, zavjesa itd.

Nastavak za fuge
Za rubove, fuge, radijatore i teško dostupna područja.

Mekana četka
Mekana četka ima posebno mekane čekinje za čišćenje 
osjetljivih površina poput tipkovnica, svjetiljki itd.

Fleksibilan nastavak za fuge
Fleksibilan nastavak za fuge povećava domet. Za čišće-
nje teško dostupnih područja kao npr. između sjedala u 
automobilu.

Fleksibilno produžno crijevo
Zahvaljujući produžetku i savitljivosti mogu se dosegnu-
ti i očistiti i teško dostupna područja npr. u automobilu. 

Velika mlaznica za tekstilni namještaj
Za čišćenje tekstilnih površina poput sofa, fotelja, ma-
draca, sjedala u automobilu itd.

2-u-1 kist za namještaj
Za nježno čišćenje sofa i osjetljivog namještaja. Ovisno 
o potrebi, pribor se pritiskom na tipku može koristiti kao 
nastavak za namještaj ili presvlake. 

Mini turbo četka
Učinkovito uklanja dlake kućnih ljubimaca i čestice pra-
šine s tapeciranog namještaja, madraca ili drugih mekih 
površina. Rotirajuća okrugla četka hvata i najfinije dla-
ke. 

LED nastavak za fuge
Za čišćenje kutova i teško dostupnih mjesta. Zahvalju-
jući osvjetljenju vidi se čak i najfinija prašina u mračnim 
međuprostorima. 

Mekana motorizirana četka (Mlaznica za tvrdi 
pod)

Za tvrde podove i osjetljive drvene podove. Istodobno 
usisava grubu i finu prljavštinu.

Transport
Punjiva baterija ispitana je sukladno relevantnim propi-
sima za međunarodni transport i smije biti prevezena / 
isporučena.

Skladištenje
PAŽNJA
Vlaga i vrućina
Opasnost od oštećenja
Komplete baterija skladištite samo u zatvorenim prosto-
rijama s niskom vlažnosti zraka i ispod 20°C. 
Na zaslonu kompleta baterija prikazuje se tijekom skla-
dištenja trenutačno stanje napunjenosti.

Njega i održavanje
Opće upute za njegu

 Uređaj i dijelove pribora od umjetnog materijala nje-
gujte uobičajenim sredstvom za čišćenje umjetnog 
materijala.
Hrvatski 141





b Izvadite valjak s četkama u smjeru strelice iz 
otvora za četku.
Slika X

c Prljavštinu uklonite npr. četkom. Sve eventualno 
zapetljane niti ili dlake možete pažljivo odrezati 
škarama.

d Pažljivo očistite otvor za četku krpom ili mekom 
četkom.
Slika Y

e Umetnite valjak s četkama u otvor za četku.
f Zaključajte valjak s četkama novčićem ili drugim 

predmetom.
Slika Z

Čišćenje mini turbo mlaznice
1. Isključite uređaj.
2. Skinite pribor.

PAŽNJA
Opasnost od kratkog spoja
Mini turbo mlaznica sadrži električne komponente.
Nemojte uranjati mini turbo mlaznicu u vodu niti je čistiti 
vlažnom krpom.
3. Očistite mini turbo mlaznicu.

a Pritisnite poklopac valjka s četkama prema dolje 
i uklonite ga.
Slika AA

b Ostatke uklonite npr. četkom. Sve eventualno za-
petljane niti ili dlake možete pažljivo odrezati ška-
rama.

c Pažljivo očistite otvor za četku krpom ili mekom 
četkom.
Slika AB

d Umetnite valjak s četkama pod kutom i do kraja u 
otvor za četku, gurajući ga pritom prema gore sve 
dok poklopac ne sjedne na mjesto. 
Slika AC

Pomoć u slučaju smetnji
Smetnje često imaju jednostavne uzroke koje možete 
sami ukloniti uz pomoć pregleda u nastavku. Ako niste 
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se 
ovlaštenoj servisnoj službi.
Uređaj ne radi
Punjiva je baterija prazna.
 Napunite punjivu bateriju.
Punjiva baterija nije ispravno umetnuta.
 Gurnite punjivu bateriju u prihvatnik dok ne sjedne 

na svoje mjesto.
Baterija je neispravna.
 Zamijenite punjivu bateriju.
Punjiva baterija se ne puni
Utikač za punjenje/mrežni utikač nije ispravno spojen.
 Ispravno priključite utikač punjača/mrežni utikač. 
Utičnica je neispravna.
 Provjerite radi li utičnica.
Koristi se pogrešan punjač
 Provjerite koristi li se ispravni punjač.
Uređaj se zaustavlja tijekom rada ili je snaga usisa-
vanja slaba
Punjiva baterija je pregrijana.
 Prekinite rad i pričekajte da temperatura punjive ba-

terija opet dođe u normalno područje.
Pribor, usisni otvor na spremniku za prašinu ili usisne ci-
jevi su začepljeni.
 Uklonite začepljenje prikladnim pomoćnim sred-

stvom.
Spremnik za prašinu je pun.
 Ispraznite spremnik za prašinu.

Filtri su prljavi.
 Očistite filtre, vidi poglavlje  Njega i održavanje.
Valjak s četkama je blokiran.
 Uklonite blokade.
LED indikator za usisni kanal i/ili podni nastavak 
treperi crveno
Slika AF
Blokada u usisnom kanalu zbog glomaznih predmeta/
čestica.
 Uklonite začepljenje prikladnim pomoćnim sred-

stvom.
Spremnik za prašinu je pun.
 Ispraznite spremnik za prašinu.
Filtri su prljavi.
 Očistite filtre, vidi poglavlje  Njega i održavanje.
Blokada u podnom nastavku zbog glomaznih predmeta/
čestica.
 Uklonite začepljenje prikladnim pomoćnim sred-

stvom.
Valjak s četkama se zapleo npr. u dugim resama tepiha. 
 Podignite uređaj kako biste odvojili podni nastavak i 

tepih. 
Nenormalni zvukovi motora
Pribor, usisni otvor na spremniku za prašinu ili usisne ci-
jevi su začepljeni.
 Uklonite začepljenje prikladnim pomoćnim sred-

stvom.

Tehnički podaci

Pridržano pravo na tehničke izmjene.

Električni priključak

Napon baterije V 25,2

Nazivna snaga W 250

Tip kompleta baterija Li-ION

Punjač 30 V TEK

Model YLS0241A-
E300060

Kataloški broj dijelova 9.754-741.0

Nazivni napon punjača V 100 -
 240

Frekvencija Hz 50 - 60

Vrijeme punjenja kad je akumula-
tor potpuno ispražnjen

min 235

Klasa zaštite II

Podaci o snazi uređaja

Zapremina spremnika l 0,8

Vrijeme rada s potpuno napunje-
nom punjivom baterijom u normal-
nom načinu rada

min 50

Vrijeme rada s potpuno napunje-
nom baterijom u maksimalnom 
načinu rada

min 12

Dimenzije i težine

Težina (bez pribora) kg 1,7
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Skladištenje
PAŽNJA
Vlaga i toplota
Opasnost od oštećenja
Akumulatorska pakovanja skladištite samo u suvim 
unutrašnjim prostorima sa niskom vlažnosti vazduha i 
temperaturom ispod 20°C. 
Ekran akumulatorskog pakovanja tokom skladištenja 
prikazuje trenutno stanje napunjenosti.

Nega i održavanje
Opšte napomene za negu

 Uređaj i delove pribora od plastike negujte pomoću 
uobičajenog sredstva za čišćenje plastike.

Čišćenje filtera za ulaz vazduha
Napomena
Uređaj može da se očisti manuelno ili pomoću uređaja 
za čišćenje filtera.
Zamenite filter za ulaz vazduha svakih 6 meseci novim 
filterom.
Ručno čišćenje filtera za ulaz vazduha
1 Isključiti uređaj.
2 Zaprljani filter za ulaz vazduha povucite nadole za 

palicu filtera, pažljivo ga istresite i očistite vlažnom 
krpom ili pod mlazom vode.
Slika N
a Ponovo postavite potpuno osušeni filter za ulaz 

vazduha.
b Proverite da li je pravilno postavljen.

Čišćenje filtera za ulaz vazduha pomoću uređaja za 
čišćenje filtera
Napomena
Tokom čišćenja filtera, u posudu za prašinu se mora 
postaviti novi filter za ulaz vazduha.
1 Isključiti uređaj.
2 Gurnite uređaj za čišćenje filtera na nastavak usisne 

cevi i filter za ulaz vazduha izvucite iz uređaja držeći 
ga za palicu. 
a Otvorite alat za čišćenje filtera i gurnite zaprljani 

filter za ulaz vazduha u alat za čišćenje filtera.
b Izvadite novi filter za ulaz vazduha iz pakovanja i 

postavite ga u posudu za prašinu.
Slika O
c Uključite uređaj i pustite da radi u Boost režimu, 

pri tome okrenite bočni poklopac.
Slika P
d Očišćeni filter za ulaz vazduha izvadite iz alata za 

čišćenje filtera i nakon vađenja novi filter za ulaz 
vazduha ponovo postavite u posudu za prašinu.

e Proverite da li je filter za ulaz vazduha pravilno 
postavljen.

Čišćenje filtera za prašinu i ciklonskog filtera
Napomena
Pre čišćenja posude za prašinu i ciklonskog filtera, 
izpraznite posudu za prašinu, pogledajte poglavlje  
Završetak rada 

PAŽNJA
Oštećenje uređaja
Ako se uređaj zbog čišćenja filtera zarotira za 180 
stepeni, fina prašina može da pada u prostor motora i 
tako ošteti uređaj.
Uvek držite uređaj prema dole prilikom čišćenja filtera.
1 Isključiti uređaj.
2 Uklonite ciklonski filter i filter za ulaz vazduha.

a Otpustite ciklonski filter iz posude za prašinu 
okretanjem u smeru suprotnom od kazaljki na 
satu.

b Uklonite ciklonski filter iz posude za prašinu i filter 
za ulaz vazduha iz ciklonskog filtera.

Slika Q

PAŽNJA
Opasnost od kratkog spoja
U posudi za prašinu se nalaze kablovi odn. kontakti za 
snabdevanje strujom.
Vodite računa o tome da se prilikom čišćenja ne 
pokvase kablovi odnosno kontakti.
3 Posudu za prašinu očistite mekom četkom ili 

vlažnom krpom Ciklonski filter se može očistiti pod 
mlazom vode. 
Slika R

4 Čišćenje filtera za ulaz vazduha, pogledajte 
poglavlje  Čišćenje filtera za ulaz vazduha

5 Suv ciklonski filter sa filterom za ulaz vazduha 
ponovo stavite u uređaj i zatvorite poklopac. 

Čišćenje HEPA filtera / zamena HEPA filtera
Napomena
HEPA filter obezbeđuje čist izduvni vazduh.
● HEPA filter očistite kod vidljive zaprljanosti.
● Zamenite HEPA filter u slučaju vidljivog oštećenja 

odn. nakon svakih 12 meseci. 
1. Isključiti uređaj.
2. Očistite HEPA filter.

a Izvucite iz uređaja poklopac HEPA filtera sa 
HEPA filterom.

Slika S

PAŽNJA
Opasnost od kratkog spoja
U poklopcu HEPA filtera nalaze se kablovi odnosno 
kontakti sa napajanje strujom.
Pre čišćenja vodom skinite poklopac sa HEPA filtera da 
se ne bi pokvasio kabl odnosno kontakti.
3. Pažljivo istresite HEPA filtera ili u slučaju jakog 

prljanja:
a Skinite/odvijte poklopac HEPA filtera.
b HEPA filter očistite pod mlazom vode. Nemojte 

ribati ili četkati.
c Zatim ostavite HEPA filter da se potpuno osuši.

Slika T
d Pričvrstite / odvijte HEPA filter na poklopcu. 

PAŽNJA
Opasnost po zdravlje
HEPA filteri/filteri za ulaz vazduha, koji se stave u uređaj 
kada nisu potpuno suvi, mogu da budu plodno tle za 
spore i plesni. 
Vodite računa o tome da HEPA filter/filter za ulaz 
vazduha bude potpuno suv prilikom ugradnje.
4. Postavite suvi HEPA filter u uređaj.
Napomena
HEPA filter mora se samo postaviti na uređaj, magnet 
može da se samostalno da zadrži HEPA filter.

Slika V
5. Zamena HEPA filtera

a Izvucite iz uređaja poklopac HEPA filtera sa 
HEPA filterom.
Slika S

b Odvrnite/izvucite HEPA filter i odložite na otpad 
potrošeni filter. 

c Pričvrstite / odvijte novi HEPA filter na poklopcu.
Slika U
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Όλα τα άλλα πρόσθετα εξαρτήματα μπορούν επίσης να 
χρησιμοποιηθούν απευθείας με τη φορητή συσκευή ή με 
τον σωλήνα αναρρόφησης για αύξηση της εμβέλειας.
 Σπρώξτε τον σωλήνα αναρρόφησης στην υποδοχή 

του δοχείου σκόνης μέχρι να ακουστεί ότι 
κούμπωσε.

 Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης και αφαιρέστε 
τον σωλήνα αναρρόφησης από την υποδοχή.
Εικόνα B

 Σπρώξτε το ακροφύσιο δαπέδου στον σωλήνα 
αναρρόφησης μέχρι να ακουστεί ότι κούμπωσε.

 Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης και αφαιρέστε το 
ακροφύσιο δαπέδου από τον σωλήνα 
αναρρόφησης.
Εικόνα C

 Εισάγετε αξεσουάρ, όπως π.χ. το ακροφύσιο 
αρμών στην υποδοχή του δοχείου σκόνης ή στον 
σωλήνα αναρρόφησης μέχρι να ακουστεί ότι 
κούμπωσε.
Εικόνα D

Τοποθέτηση μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ
Λερωμένες επαφές
Ζημιές στη συσκευή και την μπαταρία
Πριν από τη χρήση ελέγξτε την υποδοχή της μπαταρίας 
και τις επαφές για ρύπους και, εάν είναι απαραίτητο, 
καθαρίστε τις.
Υπόδειξη
Χρησιμοποιείτε μόνο πλήρως φορτισμένες μπαταρίες.
1. Σπρώξτε την μπαταρία στην υποδοχή, ώσπου να 

κλειδώσει με έναν ήχο.
Εικόνα E

Φόρτιση μπαταρίας
Υπόδειξη
Η συσκευή παραδίδεται χωρίς φορτισμένη μπαταρία. 
Πριν την πρώτη χρήση φορτίστε πλήρως την μπαταρία.
Λάβετε υπόψη τις συνημμένες υποδείξεις ασφαλείας για 
επαναφορτιζόμενη ηλεκτρική σκούπα.
Υπόδειξη
Η μπαταρία μπορεί να φορτίζεται με τη συσκευή ή 
ξεχωριστά (π.χ. σε εκδόσεις με πρόσθετη μπαταρία).
Υπόδειξη
Για λεπτομερή περιγραφή των ενδείξεων λυχνίας LED, 
βλ. κεφάλαιο  Ένδειξη λυχνίας LED
1. Φορτίστε την μπαταρία με τη συσκευή.
 Για να φορτίσετε τη συσκευή, στερεώστε την στο 

επίτοιχο στήριγμα με λειτουργία φόρτισης που 
υπάρχει στον παραδοτέο εξοπλισμό.

Εικόνα F
2. Φορτίστε την μπαταρία ξεχωριστά.
 Για να φορτίσετε τη μπαταρία αποθέστε την σε 

επίπεδη, ασφαλή επιφάνεια.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Υλικές ζημιές από εσφαλμένη απόθεση μπαταρίας
Από λανθασμένη απόθεση κατά τη φόρτιση μπορεί να 
προκληθεί ζημιά στην μπαταρία π.χ. από πτώση ή σε 
ευαίσθητες στη θερμότητα επιφάνειες.
Βεβαιωθείτε ότι η φόρτιση της ξεχωριστής μπαταρίας 
γίνεται σε επίπεδη, λεία και όχι ευαίσθητη στη θερμότητα 
επιφάνεια.
Επιπλέον κατά τη φόρτιση η μπαταρία δεν επιτρέπεται 
να καλύπτεται με αντικείμενα (π.χ. υφάσματα ή χαρτιά).
3. Συνδέστε τον φορτιστή σε μια πρίζα.

Τοποθετήστε το βύσμα σύνδεσης στην υποδοχή 
φόρτισης του επίτοιχου στηρίγματος/ της 
μπαταρίας.
Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας φόρτισης, 
ανάλογα με την κατάσταση της μπαταρίας, οι 3 
ενδεικτικές λυχνίες LED αναβοσβήνουν ή ανάβουν 
πράσινες.
Εικόνα H

4. Όταν η συσκευή φορτιστεί πλήρως, τότε και οι 3 
ενδεικτικές λυχνίες LED φωτίζουν σταθερά 
πράσινες για 2 min και μετά σβήνουν.
Αφαιρέστε τον φορτιστή από την πρίζα/ το καλώδιο 
φόρτισης από την υποδοχή φόρτισης της μπαταρίας 
και από την πρίζα. 
Εικόνα I

5. Αφαιρέστε τη συσκευή από το επίτοιχο στήριγμα ή 
τοποθετήστε την μπαταρία στη συσκευή, βλ. 
κεφάλαιο  Τοποθέτηση μπαταριών

Η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση.

Αφαίρεση μπαταρίας

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ανεξέλεγκτη λειτουργία
Κίνδυνος τραυματισμού
Αφαιρέστε την μπαταρία από τη συσκευή πριν από 
εργασίες συντήρησης και φροντίδας ή όταν η συσκευή 
δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.
1. Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης.
2. Αφαιρέστε τη μπαταρία από τη συσκευή.

Εικόνα J

Λειτουργία
Ένδειξη λυχνίας LED

Οι λυχνίες LED στην κεφαλή της συσκευής και στη 
μπαταρία δίνουν πληροφορίες για την κατάσταση της 
μπαταρίας, τη λειτουργία Boost και για μηνύματα 
σφάλματος.
Η κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας μπορεί να 
αναγνωρίζεται τόσο από τα 3 πράσινα LED στη 
συσκευή όσο και από τα 3 πράσινα LED στη μπαταρία.
Δείτε το σχήμα A στη σελίδα γραφικών καθώς και στο 
κεφάλαιο Περιγραφή συσκευής 

Η πρόοδος φόρτισης της μπαταρίας μπορεί να 
αναγνωρίζεται τόσο από τα 3 πράσινα LED στη 
συσκευή όσο και από τα 3 πράσινα LED στη μπαταρία. 

Κατάσταση φόρτισης μπαταρίας

LED Διάρκεια 
φωτισμού

Σημασία

1. Η λυχνία 
αναβοσβήνει 
πράσινη

1 s on / 1 s 
off

Η μπαταρία είναι 
φορτισμένη κάτω από 
7,5%

1. Η λυχνία LED 
ανάβει πράσινη

Μόνιμα Η μπαταρία είναι 
φορτισμένη κάτω από 
40 %

Η 1η και 2η LED 
ανάβουν 
πράσινες

Μόνιμα Η μπαταρία είναι 
φορτισμένη κάτω από 
70 %

Οι 3 LED 
ανάβουν 
πράσινες

Μόνιμα Η μπαταρία είναι 
φορτισμένη επάνω 
από 70 %

Οι 3 LED 
αναβοσβήνουν 
πράσινες

125 ms on / 
125 ms off

Σφάλμα μπαταρίας, 
μετά από 30 s το σήμα 
σβήνει
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Όταν καθαρίζετε το φίλτρο κρατάτε πάντα τη συσκευή 
προς τα κάτω.
1 Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
2 Αφαιρέστε το κυκλωνικό φίλτρο και το φίλτρο 

εισόδου αέρα.
a Λύστε το κυκλωνικό φίλτρο από το δοχείο σκόνης 

περιστρέφοντάς το αριστερόστροφα.
b Αφαιρέστε το κυκλωνικό φίλτρο από το δοχείο 

σκόνης και το φίλτρο εισόδου αέρα από το 
κυκλωνικό φίλτρο.

Εικόνα Q

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βραχυκυκλώματος
Για την ηλεκτρική τροφοδοσία στο δοχείο σκόνης 
υπάρχουν καλώδια ή επαφές.
Κατά τον καθαρισμό τα καλώδια και οι επαφές δεν 
επιτρέπεται να βραχούν.
3 Καθαρίστε το δοχείο σκόνης με μαλακή βούρτσα ή 

με ελαφρά υγρό πανί. Το κυκλωνικό φίλτρο μπορεί 
να καθαριστεί κάτω από τρεχούμενο νερό. 
Εικόνα R

4 Καθαρισμός φίλτρου εισόδου αέρα, βλ. κεφάλαιο  
Καθαρισμός φίλτρου εισόδου αέρα

5 Τοποθετήστε πάλι το στεγνό κυκλωνικό φίλτρο μαζί 
με το φίλτρο εισόδου αέρα στη συσκευή και κλείστε 
το καπάκι. 

Καθαρισμός φίλτρου HEPA / Αντικατάσταση 
φίλτρου HEPA

Υπόδειξη
Το φίλτρο HEPA εξασφαλίζει καθαρό αέρα φυσήματος.
● Καθαρίστε το φίλτρο HEPA όταν είναι εμφανώς 

βρώμικο.
● Αντικαταστήστε το φίλτρο HEPA όταν υπάρχει 

εμφανής ζημιά ή κάθε 12 μήνες. 
1. Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
2. Καθαρίστε το φίλτρο HEPA.

a Τραβήξτε έξω από τη συσκευή το κάλυμμα 
φίλτρου HEPA με το φίλτρο HEPA.

Εικόνα S

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βραχυκυκλώματος
Για την τροφοδοσία ρεύματος υπάρχουν στο κάλυμμα 
του φίλτρου HEPA καλώδια ή επαφές.
Πριν καθαρίσετε με νερό, αφαιρέστε το κάλυμμα από το 
φίλτρο HEPA, έτσι ώστε τα καλώδια ή οι επαφές να μην 
βρέχονται.
3. Τινάξτε προσεκτικά το φίλτρο HEPA ή αν είναι πολύ 

λερωμένο:
a Ξεβιδώστε και αφαιρέστε το κάλυμμα του φίλτρου 

HEPA.
b Καθαρίστε το φίλτρο HEPA με τρεχούμενο νερό. 

Μην τρίβετε.
c Στη συνέχεια αφήστε το φίλτρο HEPA να 

στεγνώσει εντελώς.
Εικόνα T

d Στερεώστε και βιδώστε το κάλυμμα στο φίλτρο 
HEPA. 

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος για την υγεία
Τα φίλτρα HEPA / εισόδου αέρα που όταν 
τοποθετούνται στη συσκευή δεν είναι εντελώς στεγνά 
μπορεί να αποτελέσουν πρόσφορο έδαφος 
αναπαραγωγής μικροοργανισμών και μυκήτων. 
Κατά την τοποθέτηση βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο HEPA / 
εισόδου αέρα είναι εντελώς στεγνό.
4. Τοποθετήστε το στεγνό φίλτρο HEPA στη συσκευή.

Υπόδειξη
Το φίλτρο HEPA χρειάζεται μόνο να εισαχθεί στη 
συσκευή, ένας μαγνήτης βοηθά το φίλτρο HEPA να 
πατήσει στη θέση του.

Εικόνα V
5. Αντικαταστήστε το φίλτρο HEPA

a Τραβήξτε έξω από τη συσκευή το κάλυμμα 
φίλτρου HEPA με το φίλτρο HEPA.
Εικόνα S

b Ξεβιδώστε / τραβήξτε το κάλυμμα του φίλτρου 
HEPA και απορρίψτε το χρησιμοποιημένο 
φίλτρο. 

c Στερεώστε / βιδώστε το κάλυμμα στο νέο φίλτρο 
HEPA.
Εικόνα U

6. Τοποθετήστε το φίλτρο HEPA στη συσκευή.
Εικόνα V

Καθαρισμός ακροφυσίου πολλών 
λειτουργιών

1. Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
2. Αφαιρέστε τα πρόσθετα εξαρτήματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βραχυκυκλώματος
Η βούρτσα πολλών λειτουργιών περιέχει ηλεκτρικά 
εξαρτήματα.
Δεν επιτρέπεται να βυθίζετε τη βούρτσα πολλών 
λειτουργιών σε νερό ή να την καθαρίζετε με υγρό πανί.
3. Καθαρίστε τη βούρτσα πολλών λειτουργιών.

a Ξεκλειδώστε το κάλυμμα/ στήριγμα του ρολού 
βούρτσας με κέρμα ή άλλο αντικείμενο και 
αφαιρέστε το.
Εικόνα W

b Αφαιρέστε το ρολό βούρτσας από το άνοιγμα 
βούρτσας στην κατεύθυνση του βέλους.
Εικόνα X

c Αφαιρέστε τη βρωμιά π.χ. με βούρτσα. Τυχόν 
μπερδεμένες κλωστές ή τρίχες μπορούν να 
κοπούν προσεκτικά με ψαλίδι.

d Καθαρίστε προσεκτικά το άνοιγμα βούρτσας με 
πανί ή μαλακή βούρτσα.
Εικόνα Y

e Τοποθετήστε το ρολό βούρτσας στο άνοιγμα 
βούρτσας.

f Κλειδώστε το ρολό βούρτσας με κέρμα ή άλλο 
αντικείμενο.
Εικόνα Z

Καθαρισμός του μίνι ακροφυσίου turbo
1. Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
2. Αφαιρέστε τα πρόσθετα εξαρτήματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βραχυκυκλώματος
Το μίνι ακροφύσιο turbo περιέχει ηλεκτρικά εξαρτήματα.
Μην βυθίζετε το μίνι ακροφύσιο turbo σε νερό και μην το 
καθαρίζετε με υγρά.
3. Καθαρίστε το μίνι ακροφύσιο turbo.

a Πιέστε προς τα κάτω το κάλυμμα του ρολού 
βούρτσας και αφαιρέστε το ρολό.
Εικόνα AA

b Αφαιρέστε τη βρωμιά π.χ. με βούρτσα. Τυχόν 
μπερδεμένες κλωστές ή τρίχες μπορούν να 
κοπούν προσεκτικά με ψαλίδι.

c Καθαρίστε προσεκτικά το άνοιγμα βούρτσας με 
πανί ή μαλακή βούρτσα.
Εικόνα AB
Ελληνικά 155











Прогресс зарядки аккумулятора можно определить 
как по 3 зеленым светодиодам на устройстве, так и 
по 3 зеленым светодиодам на аккумуляторе. 
Светодиоды загораются только при правильной 
установке аккумулятора.

Смена принадлежностей
Описание смены принадлежностей см. в разделе  
Установка принадлежностей 

Всасывание
1. Установить необходимые принадлежности, см. 

раздел  Установка принадлежностей.
2. Включить устройство в зависимости от 

требований к очистке:
 Нажать и удерживать выключатель во время 

работы.
или
 Повернуть фиксирующий рычаг, чтобы 

переключить устройство на непрерывный 
режим работы.

Рисунок K
3. При необходимости нажать кнопку Boost, чтобы 

увеличить сбор пыли.
Рисунок L

Примечание
При выключении устройства функция Boost 
автоматически деактивируется.
Функцию Boost также можно отключить, 
повторно нажав кнопку Boost.

Окончание работы
1. Выключить устройство.

Отпустить выключатель или убрать 
фиксирующий рычаг.

Примечание
Чтобы обеспечить оптимальную мощность 
всасывания, опорожнять пылесборник и очищать 
впускной воздушный фильтр после каждого 
использования.
Опорожнять пылесборник не позднее, чем будет 
достигнута отметка «MAX».
2. Снять всасывающую трубку или 

принадлежности.
3. Опорожнить пылесборник в мусорное ведро.

a Нажать кнопку разблокировки.
Крышка пылесборника открывается.

b Опорожнить пылесборник.
Рисунок M

4. Чтобы закрыть, нажать на крышку пылесборника 
вверх до щелчка фиксации.

5. Очистить впускной воздушный фильтр, см. 
раздел  Очистка впускного воздушного 
фильтра

6. В зависимости от комплекта поставки 
разместить устройство в настенном держателе 
или на отдельно стоящую парковочную станцию 
с функцией зарядки.
Рисунок F
Рисунок G

7. В зависимости от комплекта поставки сложить 
принадлежности на хранение.
Рисунок AE

8. Зарядить устройство с аккумулятором или 
зарядить отдельно аккумулятор, см. раздел  
Зарядка аккумулятора.

Использование принадлежностей
Общие указания по применению

 На упаковке устройства указано, какие 
принадлежности входят в комплект поставки. 

 Принадлежности, не входящие в комплект, 
можно приобрести у специализированного 
дилера KÄRCHER или на сайте 
www.kaercher.com.

Во время зарядки

Светодиод Продолжит
ельность 
включения

Значение

1-й светодиод 
мигает 
зеленым 
светом

0,2 с от выкл. 
до вкл. /
0,6 с вкл. /
0,2 с от вкл. 
до выкл. /
1 с выкл.

Аккумулятор 
заряжается, уровень 
заряда ниже 40 %

1-й светодиод 
горит зеленым 
светом
2-й светодиод 
мигает 
зеленым 
светом

светится не 
мигая
0,2 с от выкл. 
до вкл. /
0,6 с вкл. /
0,2 с от вкл. 
до выкл. /
1 с выкл.

Аккумулятор 
заряжается, уровень 
заряда ниже 70 %

1-й и 2-
й светодиоды 
горят зеленым 
светом
3-й светодиод 
мигает 
зеленым 
светом

светится не 
мигая
0,2 с от выкл. 
до вкл. /
0,6 с вкл. /
0,2 с от вкл. 
до выкл. /
1 с выкл.

Аккумулятор 
заряжается, уровень 
заряда ниже 99 %

3 светодиода 
горят зеленым 
светом

светится 
2 минуты, 
затем гаснет

Аккумулятор 
полностью заряжен

Сообщение об ошибке 

Светодиод Продолжител
ьность 
включения

Значение

Светодиод 
всасывающег
о канала 
мигает 
красным 
светом

125 мс вкл. / 
125 мс выкл.

Заблокирован 
всасывающий 
канал

Светодиод 
насадки для 
пола мигает 
красным 
светом

125 мс вкл. / 
125 мс выкл.

Насадка для пола 
заблокирована

См. также раздел  Помощь при неисправностях

Режим Boost

Светодиод Продолжител
ьность 
включения

Значение

Светодиодное 
полукольцо 
горит зеленым 
светом

светится не 
мигая

Режим Boost 
включен
160 Русский











Опис пристрою
Комплектація пристрою (залежно від моделі) 
зазначена на упаковці. У цій інструкції з експлуатації 
міститься опис усіх можливих опцій.
Рисунки див. на сторінці з зображеннями.
Малюнок A

1 Світлодіодна контрольна лампочка функції 
турборежиму

2 Світлодіодна контрольна лампочка 
акумулятора / повідомлення про помилку 
акумулятора

3 Світлодіодна контрольна лампочка 
несправності насадки для підлоги

4 Світлодіодна контрольна лампочка 
несправності всмоктувального каналу

5 Світлодіодна контрольна лампочка 
несправності датчика пилу

6 * Фільтр HEPA

7 Кнопка функції турборежиму (збільшення 
потужності всмоктування) / кришка фільтра 
HEPA

8 Вимикач УВІМК./ВИМК. з фіксуючим важелем

9 Рукоятка

10 Змінний акумулятор

11 Кнопка розблокування акумулятора

12 Вхідний повітряний фільтр

13 Кришка контейнера для пилу

14 Контейнер для пилу

15 Кнопка розблокування кришки контейнера для 
пилу 

16 Всмоктувальний патрубок контейнера для пилу

17 Моторизована електрична щітка з 
універсальною роликовою щіткою та 
світлодіодним підсвічуванням

18 Всмоктувальна трубка

19 Зарядний пристрій

20 Настінний кронштейн з функцією заряджання

21 ** Щілинна насадка

22 ** Насадка для м'яких меблів 2-в-1

23 ** Вхідний повітряний фільтр (2 шт.)

24 ** Інструмент для очищення фільтра

25 ** Міні-турбонасадка

26 ** Щітка для меблів 2-в-1

27 ** Велика насадка для м'яких меблів

28 ** Світлодіодна щілинна насадка

29 ** Подовжувальний шланг

30 ** Гнучка щілинна насадка

31 ** Знімний акумулятор (2 шт.)

32 ** М'яка щітка

33 ** Окрема станція паркування

34 ** М'яка моторизована щітка (насадка для 
твердої підлоги)

* EN 1822:1998 
** Опція

Монтаж настінного кронштейна/
окремої станції паркування з 

функцією заряджання
Залежно від комплектації в комплект поставки 
входить настінний кронштейн із функцією 
заряджання або окрема станція паркування для 
належного зберігання пилососа та приладдя. 
● Монтаж настінного кронштейна
Вказівка
Установити настінний кронштейн у відповідному 
місці за допомогою гвинтів та дюбелів, що 
входять в комплект поставки.
Для безпечного зберігання пристрою нижнє 
гвинтове кріплення настінного кронштейна слід 
розміщувати на відстані 0,83-0,85 м від підлоги.
Малюнок F

УВАГА
Матеріальні збитки через неправильне 
встановлення
Неправильний монтаж може призвести до 
пошкодження як пристрою, так і покриття 
підлоги, якщо пристрій упаде. 
Для кріплення на стіні використовуйте відповідні 
інструменти для монтажу.
Під час вибору кріпильних елементів ураховуйте 
масу пристрою та несну здатність місця 
встановлення.

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Небезпека ураження електричним струмом та 
небезпека травмування
Переконайтеся, що в стіні навколо зони кріплення 
немає електричних кабелів, водопровідних чи 
газових труб.
● Монтаж окремої станції паркування
Вказівка
Монтаж на стіну не потрібний.
1 Зібрати підставку, з'єднувальну трубку та тримач 

разом до фіксації.
2 Розмістити пристрій у тримачі.

Малюнок G

УВАГА
Небезпека травмування або пошкодження 
майна 
Якщо станція паркування розташована в 
незручному місці (наприклад, посеред кімнати), об 
неї можна спіткнутися та отримати травму та/
або пристрій може бути пошкоджено внаслідок 
падіння.
Встановлюйте пристрій із станцією паркування в 
безпечному, тихому місці (наприклад, біля стіни, в 
куту).
Вказівка
Демонтаж здійснюється шляхом натискання на 
кнопки розблокування на задній стороні станції 
паркування на підставці та тримачі.
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Вказівка
Під час очищення фільтра в контейнер для пилу 
повинен бути встановлений новий повітряний 
фільтр.
1 Вимкнути пристрій.
2 Насунути пристрій для очищення фільтра на 

патрубок всмоктувальної трубки та витягнути 
повітряний фільтр з пристрою за ручку фільтра. 
a Відкрити інструмент для очищення фільтрів і 

вставити брудний вхідний повітряний фільтр в 
інструмент для очищення фільтрів.

b Дістати з упаковки новий повітряний фільтр і 
вставити в контейнер для пилу.

Малюнок O
c Увімкнути пристрій і дати йому попрацювати в 

турборежимі, повертаючи бічну кришку.
Малюнок P
d Вийняти очищений повітряний фільтр з 

інструменту для очищення фільтра та знову 
вставити його в контейнер для пилу після 
зняття нового повітряного фільтра.

e Перевірити правильність встановлення 
вхідного повітряного фільтра.

Очищення контейнера для пилу та 
циклонного фільтра

Вказівка
Перед очищенням контейнера для пилу та 
циклонного фільтра спорожнити контейнер для 
пилу, див. главу  Завершення роботи 

УВАГА
Пошкодження пристрою
Якщо для очищення фільтра повернути пристрій 
на 180 градусів, дрібний пил може потрапити в 
зону двигуна і пошкодити пристрій.
Під час очищення фільтра завжди тримайте 
пристрій донизу.
1 Вимкнути пристрій.
2 Вийняти циклонний фільтр та вхідний повітряний 

фільтр.
a Вийняти циклонний фільтр із контейнера для 

пилу, повернувши його проти годинникової 
стрілки.

b Вийняти циклонний фільтр із контейнера для 
пилу, а вхідний повітряний фільтр – з 
циклонного фільтра.

Малюнок Q

УВАГА
Небезпека короткого замикання
У контейнері для пилу для забезпечення живлення 
є кабелі та контакти.
Слідкуйте за тим, щоб під час очищення на кабелі 
або контакти не потрапляла вода.
3 Очищати контейнер для пилу м’якою щіткою або 

трохи вологою ганчіркою. Циклонний фільтр 
можна промити під проточною водою. 
Малюнок R

4 Очищення вхідного повітряного фільтра, див. 
главу  Очищення вхідного повітряного фільтра

5 Вставити сухий циклонний фільтр із вхідним 
повітряним фільтром назад у пристрій та закрити 
кришку. 

Очищення фільтра HEPA / Заміна фільтра 
HEPA

Вказівка
Фільтр HEPA очищає повітря, що виходить з 
пристрою.
● Очистити HEPA-фільтр за наявності 

видимого забруднення.
● Заміняти фільтр HEPA у разі помітних 

пошкоджень або кожні 12 місяців. 
1. Вимкнути пристрій.
2. Очистити фільтр HEPA.

a Витягнути кришку фільтра HEPA разом із 
фільтром HEPA з пристрою.

Малюнок S

УВАГА
Небезпека короткого замикання
У кришці фільтра HEPA для забезпечення 
живлення є кабелі та контакти.
Перед миттям водою зняти кришку фільтра 
HEPA, щоб кабелі та контакти не намокли.
3. Обережно вибити фільтр HEPA або у разі 

сильного забруднення:
a Відкрутити/зняти кришку фільтра HEPA.
b Промити фільтр HEPA під проточною водою. 

Не терти й не чистити щіткою.
c Потім повністю просушити фільтр HEPA.

Малюнок T
d Закріпити/накрутити кришку на фільтр HEPA. 

УВАГА
Небезпека для здоров'я
Фільтри HEPA / вхідні повітряні фільтри, які 
вставляються в пристрій не просушеними, 
можуть стати середовищем для розмноження 
спор і цвілі. 
Під час установлення переконайтесь, що фільтр 
HEPA / вхідний повітряний фільтр повністю сухий.
4. Уставити сухий фільтр HEPA у пристрій.
Вказівка
Фільтр HEPA потрібно лише вставити у 
пристрій, магніт дозволяє фільтру HEPA 
автоматично стати на місце.

Малюнок V
5. Заміна фільтра HEPA

a Витягнути кришку фільтра HEPA разом із 
фільтром HEPA з пристрою.
Малюнок S

b Відкрутити/зняти кришку фільтра HEPA та 
утилізувати використаний фільтр. 

c Закріпити/накрутити кришку на новий фільтр 
HEPA.
Малюнок U

6. Уставити фільтр HEPA в пристрій.
Малюнок V

Очищення багатофункціональної насадки
1. Вимкнути пристрій.
2. Зняти приладдя.

УВАГА
Небезпека короткого замикання
Багатофункціональна щітка містить електричні 
компоненти.
Не можна занурювати багатофункціональну 
щітку у воду або протирати її вологою ганчіркою.
3. Очистити багатофункціональну щітку.

a Розблокувати кришку/тримач роликової щітки 
монетою або іншим предметом і зняти її/його.
Малюнок W
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Əр 6 ай сайын жұқа сүзгіні жаңасына ауыстырып 
отырыңыз.
Ауа кіретін сүзгіні қолмен тазалау
1 Құрылғыны өшіріңіз.
2 Ластанған ауа кіретін сүзгіні сүзгі жолағынан 

тартып, абайлап қағып, дымқыл шүберекпен 
немесе ағынды сумен тазалаңыз.
Сурет N
a Толығымен кептірілген ауа кіретін сүзгіні 

орнына қайта салыңыз.
b Дұрыс орналасқанын тексеріңіз.

Ауа кіретін сүзгіні сүзгі тазартатын құрылғы 
арқылы тазалау
Нұсқау
Сүзгіні тазалау кезінде шаң жинағышқа жаңа ауа 
кіретін сүзгіні орнату қажет.
1 Құрылғыны өшіріңіз.
2 Сүзгі тазартатын құрылғыны сорғыш құбырға 

салыңыз жəне сүзгі жолағын пайдаланып 
құрылғыдан ауа кіретін сүзгіні шығарыңыз. 
a Сүзгіні тазалау құралын ашыңыз жəне лас ауа 

қабылдау сүзгісін сүзгіні тазалау құралына 
сырғытыңыз.

b Шаң жинағышқа ауа кіретін жаңа сүзгіні 
салыңыз.

Сурет O
c Құрылғыны қосып, бүйірлік қақпақты бұрап, 

онымен Boost режимінде жұмыс істеңіз.
Сурет P
d Тазартылған ауа кіретін сүзгіні сүзгі 

тазартатын құрылғыдан алыңыз жəне жаңа 
ауа кіретін сүзгіні алғаннан кейін оны шаң 
жинағышқа қайта салыңыз.

e Ауа кіретін сүзгінің дұрыс орналасуын 
тексеріңіз.

Шаң жинағыш пен циклондық сүзгіні 
тазалаңыз

Нұсқау
Шаң жинағыш пен циклондық сүзгіні тазаламас 
бұрын, шаң жинағышты босатыңыз,  Жұмыстың 
аяқталуы бөлімін қараңыз. 

НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Құрылғыны зақымдау қаупі
Сүзгіні тазалау үшін құрылғы 180 градусқа бұрылса 
(жұқа сүзгі жоғары қараса), ұсақ шаң мотор 
аймағына түсіп, құрылғыны зақымдауы мүмкін.
Жұқа сүзгіні тазалау/алу кезінде құрылғыны 
əрқашан төмен қарай ұстаңыз.
1 Құрылғыны өшіріңіз.
2 Циклондық сүзгіні жəне ауа кіретін сүзгіні 

алыңыз.
a Циклондық сүзгіні сағат тіліне қарсы бұрап, 

шаң жинағыштан алыңыз.
b Циклондық сүзгіні шаң жинағыштан жəне ауа 

кіретін сүзгіні циклондық сүзгіден алыңыз.
Сурет Q

НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Қысқа тұйықталу қаупі
Шаң жинағышта жəне циклондық сүзгіде 
электрмен жабдықтауға арналған кабельдер 
немесе контактілер бар.
Тазалау кезінде кабельдер немесе контактілер 
ылғалданбайтынына көз жеткізіңіз.
3 Шаң жинағыш пен циклондық сүзгіні жұмсақ 

щеткамен немесе сəл дымқыл шүберекпен 

тазалаңыз. Қажет болса, картридж сүзгісін 
ағынды су астында тазалауға болады. 
Сурет R

4 Сүзгіні тазалаңыз,  Ауа кіретін сүзгіні 
тазалаңыз-тараулардан қараңыз.

5 Құрғақ шаң жинағышты жəне ауа өтетін сүзгісі 
бар циклондық сүзгіні қайтадан құрылғыға 
салыңыз жəне қақпақты жабыңыз. 

HEPA сүзгісін тазалаңыз/HEPA сүзгісін 
ауыстырыңыз

Нұсқау
HEPA сүзгісі таза пайдаланылған ауаны 
қамтамасыз етеді.
● Егер көрінетін кір бар болса, HEPA сүзгісін 

тазалаңыз.
● HEPA сүзгісін көзге көрінетін зақым болған 

жағдайда немесе əр 12 ай сайын ауыстырыңыз. 
1. Құрылғыны өшіріңіз.
2. HEPA сүзгісін тазалаңыз.

a Құрылғыдан HEPA сүзгісімен HEPA сүзгісінің 
қақпағын шығарыңыз.

Сурет S

НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Қысқа тұйықталу қаупі
HEPA сүзгісінің қақпағында электрмен 
жабдықтауға арналған кабельдер немесе 
контактілер бар.
Сумен тазаламас бұрын, кабельдер немесе 
контактілер ылғалданбауы үшін HEPA сүзгісінің 
қақпағын алыңыз.
3. HEPA сүзгісін абайлап түртіңіз немесе егер ол 

қатты ластанған болса:
a HEPA сүзгісінің қақпағын бұрап алыңыз/шешіп 

алыңыз.
b HEPA сүзгізін су ағысының астында жуып 

алыңыз. Сүртпеңіз жəне щеткамен 
тазаламаңыз.

c Содан кейін HEPA сүзгісін толығымен 
құрғатыңыз.
Сурет T

d HEPA сүзгісіндегі қақпақты бекітіңіз/бұрап 
салыңыз. 

НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Денсаулыққа қауіп
Құрылғыға толығымен құрғақ емес кезде салынған 
HEPA сүзгісі споралар мен зеңдердің мекеніне 
айналуы мүмкін. 
Орнату кезінде HEPA сүзгісі толығымен құрғақ 
екеніне көз жеткізіңіз.
4. Құрғақ HEPA сүзгісін құрылғыға салыңыз.
Нұсқау
HEPA сүзгісін тек құрылғыға салу керек, магнит 
HEPA сүзгісінің автоматты түрде орнына түсуіне 
мүмкіндік береді.

Сурет V
5. HEPA сүзгісін ауыстырыңыз

a Құрылғыдан HEPA сүзгісімен HEPA сүзгісінің 
қақпағын шығарыңыз.
Сурет S

b HEPA сүзгісінің қақпағын бұрап алыңыз/шешіп 
алыңыз жəне пайдаланылған сүзгіні тастаңыз. 

c Жаңа HEPA сүзгісіндегі қақпақты бекітіңіз/
бұрап салыңыз.
Сурет U

6. HEPA сүзгісін құрылғыға орнатыңыз.
Сурет V
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Сваляне на акумулиращата батерия

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Неконтролирано задвижване
Опасност от нараняване
Изваждайте акумулиращата батерия от уреда 
преди работи по грижа и поддръжка или когато 
уредът няма да се използва в течение на 
продължителен период.
1. Натиснете деблокиращия бутон.
2. Свалете акумулиращата батерия от уреда.

Фигура J

Експлоатация
Светодиодна индикация

Светодиодите на главината на уреда и на 
акумулиращата батерия показват информация за 
състоянието на акумулиращата батерия, за режима 
Boost и съобщения за грешки.
Състоянието на зареждане на акумулиращата 
батерия може да се види както от 3-те зелени 
светодиода на уреда, така и от 3-те зелени 
светодиода на акумулиращата батерия.
Вж. фигура A на страницата с графики и глава 
Описание на уреда 

Напредъкът при зареждането на акумулиращата 
батерия може да се види както от 3-те зелени 
светодиода на уреда, така и от 3-те зелени 
светодиода на акумулиращата батерия. 
Светодиодите светват само ако акумулиращата 
батерия е монтирана правилно.

Смяна на принадлежности
Сменете принадлежностите, вж. глава  Монтиране 
на принадлежностите 

Изсмукване
1. Монтирайте желаните принадлежности, вж. 

глава  Монтиране на принадлежностите.
2. Включете уреда в зависимост от 

необходимостта от почистване:
 Натиснете превключвателя Вкл./Изкл. и го 

дръжте натиснат по време на работата.
или
 Чрез завъртане на фиксиращия лост 

включете уреда директно на непрекъснат 
режим.

Фигура K

Състояние на зареждане на акумулиращата 
батерия

Светодиод Продължит
елност на 
светене

Значение

1. светодиод 
мига в зелено

1 s вкл./1 s 
изкл.

Зарядът на 
акумулиращата 
батерия е под 7,5 %

1. светодиод 
свети в зелено

постоянно Зарядът на 
акумулиращата 
батерия е под 40 %

1-ият и 2-
ият светодиод 
светят в зелено

постоянно Зарядът на 
акумулиращата 
батерия е под 70 %

3-те светодиода 
светят в зелено

постоянно Зарядът на 
акумулиращата 
батерия е над 70 %

3-те светодиода 
мигат в зелено

125 ms вкл./
125 ms изкл.

Грешка в 
акумулиращата 
батерия, след 30 s 
сигналът изгасва

По време на зареждането

Светодиод Продължит
елност на 
светене

Значение

1. светодиод 
мига в зелено

0,2 s от изкл. 
към вкл./
0,6 s вкл./
0,2 s от вкл. 
към изкл./
1 s изкл.

Акумулиращата 
батерия се зарежда, 
зарядът на 
батерията е под 40 %

1. светодиод 
свети в зелено
2. светодиод 
мига в зелено

постоянно
0,2 s от изкл. 
към вкл./
0,6 s вкл./
0,2 s от вкл. 
към изкл./
1 s изкл.

Акумулиращата 
батерия се зарежда, 
зарядът на 
батерията е под 70 %

1-ият и 2-
ият светодиод 
светят в зелено
3. светодиод 
мига в зелено

постоянно
0,2 s от изкл. 
към вкл./
0,6 s вкл./
0,2 s от вкл. 
към изкл./
1 s изкл.

Акумулиращата 
батерия се зарежда, 
зарядът на 
батерията е под 99 %

3-те 
светодиода 
светят в зелено

2 min 
постоянна 
светлина, 
след това 
изкл.

Акумулиращата 
батерия е напълно 
заредена

Съобщение за грешка 

Светодиод Продължител
ност на 
светене

Значение

Светодиодът 
за 
смукателния 
канал мига в 
червено

125 ms вкл./
125 ms изкл.

Смукателният 
канал е блокиран

Светодиодът 
за подовата 
дюза мига в 
червено

125 ms вкл./
125 ms изкл.

Подовата дюза е 
блокирана

Вж. и глава  Помощ при повреди

Режим Boost

Светодиод Продължител
ност на 
светене

Значение

Половината 
от кръга на 
светодиода 
свети в зелено

постоянно Режимът Boost е 
вкл.

По време на зареждането

Светодиод Продължит
елност на 
светене

Значение
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Съхранение
ВНИМАНИЕ
Влага и силна топлина
Опасност от повреда
Съхранявайте акумулиращите батерии само в 
сухи вътрешни помещения при ниска влажност на 
въздуха и температура под 20°C. 
По време на съхранението дисплеят на 
акумулиращата батерия показва актуалното 
състояние на зареждане.

Грижа и поддръжка
Общи указания за грижа

 Поддържайте уреда и пластмасовите 
принадлежности с конвенционален почистващ 
препарат за пластмаса.

Почистване на филтъра за входящ въздух
Указание
Уредът може да се почиства ръчно или с 
инструмент за почистване на филтри.
Заменяйте входящия филтър на всеки 6 месеца с 
нов.
Ръчно почистване на филтъра за входящ въздух
1 Изключете уреда.
2 Издърпайте замърсения филтър за входящ 

въздух надолу, като го държите за ръкохватката, 
изтупайте го внимателно и го почистете с 
влажна кърпа или под течаща вода.
Фигура N
a Поставете отново напълно изсъхналия 

филтър за входящ въздух.
b Проверете за правилно положение.

Почистване на филтъра за входящ въздух с 
инструмент за почистване на филтри
Указание
По време на почистването на филтъра в 
контейнера за прах трябва да се постави нов 
филтър за входящ въздух.
1 Изключете уреда.
2 Поставете инструмента за почистване на 

филтри върху накрайника на всмукателната 
тръба и извадете филтъра за входящ въздух от 
уреда, като го държите за ръкохватката. 
a Отворете инструмента за почистване на 

филтри и вкарайте замърсения филтър за 
входящ въздух в инструмента за почистване 
на филтри.

b Извадете новия филтър за входящ въздух от 
опаковката и го поставете в контейнера за 
прах.

Фигура O
c Включете уреда и го оставете да работи в 

режим Boost, при това завъртете страничния 
капак.

Фигура P
d Извадете почистения филтър за входящ 

въздух от инструмента за почистване на 
филтри и го поставете отново в контейнера за 
прах, след като извадите новия филтър за 
входящ въздух.

e Проверете за правилно положение на 
филтъра за входящ въздух.

Почистване на контейнера за прах и на 
циклонния филтър

Указание
Преди почистването на контейнера за прах и на 
циклонния филтър изпразнете контейнера за 
прах, вж. глава  Приключване на работата 

ВНИМАНИЕ
Повреда на уреда
Ако уредът се завърти на 180 градуса за 
почистване на филтъра, финият прах може да 
попадне в областта на двигателя и да повреди 
уреда.
При почистване на филтър винаги дръжте уреда 
надолу.
1 Изключете уреда.
2 Свалете циклонния филтър и филтъра за 

входящ въздух.
a Развийте циклонния филтър от контейнера за 

прах, като го завъртите обратно на 
часовниковата стрелка.

b Извадете циклонния филтър от контейнера за 
прах и филтъра за входящ въздух от 
циклонния филтър.

Фигура Q

ВНИМАНИЕ
Опасност от късо съединение
В контейнера за прах има кабели, респ. контакти 
за електрозахранване.
Внимавайте кабелите, респ. контактите да не се 
намокрят при почистването.
3 Почистете контейнера за прах с мека четка или 

леко влажна кърпа. Циклонният филтър може да 
се почиства под течаща вода. 
Фигура R

4 Почистване на филтъра за входящ въздух, вж. 
глава  Почистване на филтъра за входящ 
въздух

5 Поставете сухия циклонен филтър с филтъра за 
входящ въздух отново в уреда и затворете 
клапата. 

Почистване/смяна на HEPA филтъра
Указание
Филтърът HEPA осигурява чист изходящ въздух.
● Почистете HEPA филтъра при видимо 

замърсяване.
● Подменяйте HEPA филтъра при видима 

повреда, или на всеки 12 месеца. 
1. Изключете уреда.
2. Почистване на HEPA филтъра.

a Извадете капака на HEPA филтъра с HEPA 
филтъра от уреда.

Фигура S

ВНИМАНИЕ
Опасност от късо съединение
В капака на HEPA филтъра има кабели, респ. 
контакти за електрозахранване.
Преди почистването с вода свалете капака на 
HEPA филтъра, за да не се намокрят кабелите, 
респ. контактите.
3. Внимателно изтупайте HEPA филтъра или, при 

силно замърсяване:
a Развийте/свалете капака на HEPA филтъра.
b Почистете HEPA филтъра под течаща вода. 

Не търкайте или изчетквайте.
c След това оставете HEPA филтъра да 

изсъхне напълно.
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 Отстранете с подходящ инструмент 
запушването.

Контейнерът за прах е пълен.
 Изпразнете контейнера за прах.
Филтрите са замърсени.
 Почистете филтрите, вж. глава  Грижа и 

поддръжка.
Запушване в подовата дюза поради блокиращи 
предмети/частици.
 Отстранете с подходящ инструмент 

запушването.
Валякът на четката се е заплел напр. в дълги влакна 
на килима. 
 Повдигнете уреда, за да отделите подовата 

дюза от пода с килим. 
Необичаен шум от двигателя
Принадлежностите, всмукателният отвор на 
контейнера за прах или всмукателните тръби са 
запушени.
 Отстранете с подходящ инструмент 

запушването.

Технически данни

Запазваме си правото на технически промени.

Електрическо свързване

Напрежение на акумулиращите 
батерии

V 25,2

Номинална мощност W 250

Тип акумулираща батерия Li-ION

Зарядно устройство 30 V TEK

Модел YLS0241A-
E300060

Номер на част 9.754-741.0

Номинално напрежение 
зарядно устройство

V 100 -
 240

Честота Hz 50 - 60

Време за зареждане при 
напълно зареден акумулатор

min 235

Клас защита II

Данни за мощността на уреда

Съдържание на резервоара l 0,8

Продължителност на работа 
при пълно зареждане на 
акумулиращата батерия в 
нормален режим на работа

min 50

Продължителност на работа 
при пълно зареждане на 
акумулиращата батерия в 
режим на максимална мощност

min 12

Размери и тегла

Тегло (без принадлежности) kg 1,7
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